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ค�ำน �ำ

เรื่อง “ดินแดนแห่งช้างเผือก : มุมมองและทัศนียภาพของเอเชีย 

ตะวันออกเฉียงใต้” นี้ ตัดตอนแปลและเรียบเรียงมาจากเรื่อง The Land  

of the White Elephant : Sights and Scenes in South-Eastern Asia  

ของ แฟรงค์ วินเซ็นต์ จูเนียร์ (Frank Vincent, Jun.) เฉพาะตอน 

ที่ เกี่ยวกับประเทศสยาม งานเขียนเรื่องนี้พิมพ ์ เผยแพร ่ครั้ งแรก 

ทีก่รงุลอนดอน ประเทศองักฤษ ใน พ.ศ. ๒๔๑๖ เป็นบนัทกึทีผู่เ้ขยีนเขยีนขึน้ 

ระหว่างเดินทางเข้ามาท่องเที่ยวยังประเทศต่าง ๆ  ในภูมิภาคเอเชีย 

ตะวันออกเฉียงใต้ อันได้แก่ พม่า สยาม กัมพูชา และโคชินจีน ช่วงเวลา 

ที่ผู้เขียนเดินทางเข้ามายังประเทศสยามใน พ.ศ. ๒๔๑๔ ตรงกับรัชสมัย 

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว เนื้อหารายละเอียดกล่าวถึง 

สถานที่ส�ำคัญ ๆ  ที่ผู้เขียนได้มีโอกาสไปเที่ยวชม ทั้งในกรุงเทพมหานคร  

เมืองเพชรบุรี เมืองปราจีนบุรี และเมืองศรีโสภณ ซ่ึงผู้เขียนได้บันทึกถึง 

สภาพภมูปิระเทศตลอดจนสภาพสงัคมในครัง้นัน้ไว้อย่างน่าสนใจ นอกจากนี้  

ยังมีเรื่องราวเกี่ยวกับบุคคลส�ำคัญ ๆ  ที่ผู ้เขียนได้มีโอกาสเข้าเฝ้า ได้แก่  

กรมพระราชวังบวรวิไชยชาญ วังหน้าในสมัยรัชกาลที่ ๕ และสมเด็จ 

เจ้าพระยาบรมมหาศรสีรุยิวงศ์ (ช่วง บุนนาค) ผู้ส�ำเรจ็ราชการแทนพระองค์ 

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ระหว่าง พ.ศ. 2411 - 2416 

ซึ่งผู้เขียนได้สอดแทรกความคิดเห็นตลอดจนมุมมองต่าง ๆ  ในทรรศนะ 

ของชาวต่างประเทศไว้ด้วย อนันบัเป็นหลกัฐานทางประวติัศาสตร์ทีน่่าสนใจ
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กรมศิลปากรพิจารณาเห็นว่าหนังสือเรื่อง The Land of the 

White Elephant : Sights and Scenes in South-Eastern Asia  

นับเป็นเอกสารที่มีคุณค่าทางประวัติศาสตร์ จึงได้มอบหมายให้นางสาว 

ศุกลรัตน์ ธาราศักด์ิ นักอักษรศาสตร์ช�ำนาญการพิเศษ กลุ่มแปลและ 

เรียบเรียง ส�ำนักวรรณกรรมและประวัติศาสตร์ แปลและเรียบเรียง  

โดยใช้ชื่อภาษาไทยว่า “ดินแดนแห่งช้างเผือก : มุมมองและทัศนียภาพ 

ของเอเชียตะวันออกเฉียงใต้” เฉพาะตอนประเทศสยาม กรมศิลปากร 

หวังเป็นอย่างยิ่งว่าหนังสือเล่มนี้จะอ�ำนวยประโยชน์แก่นักวิชาการ  

และผู ้สนใจทั่วไปในการน�ำไปศึกษาต่อยอดความรู ้ทางวิชาการด้าน

ประวัติศาสตร์ต่อไป 

 

			   (นายประทีป เพ็งตะโก)

			   อธิบดีกรมศิลปากร

ส�ำนักวรรณกรรมและประวัติศาสตร์

พฤษภาคม ๒๕๖๓
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ค�ำน �ำของผ้เขียน

ตลอดระยะเวลา ๕ ปีที่ผ ่านมาผู ้คนในซีกโลกตะวันตกดูจะ 

กระตือรือร้นและมุ่งความสนใจไปที่ประเทศต่าง ๆ ในภูมิภาคเอเชีย 

มากเป็นพิเศษ - ซึ่งในจ�ำนวนนั้นมีพม่า สยาม และโคชินจีน ซึ่งล้วนแต่เป็น 

ประเทศทีม่กีารรเิริม่สร้างสรรค์สิง่แปลก ๆ  ใหม่ ๆ  อนัส่งผลให้เกดิการปฏริปู 

ทางสังคมและศาสนา และยังเป็นท่ีท่ี “ความก้าวหน้าทันสมัย” ได้เข้ามา 

มีบทบาทอย่างรวดเร็วจนเป็นท่ีเกรงกันว่าอาจส่งผลในทางที่ก่อให้เกิด 

อันตรายหรือแม้แต่ล่มสลายได้ 

เม่ือปีที่ผ่านมาพระเจ้าแผ่นดินสยาม1 และกษัตริย์แห่งกัมพูชา2  

ได้เสด็จพระราชด�ำเนินออกจากเมืองหลวงของประเทศเป็นคร้ังแรก  

โดยมจีดุมุง่หมายเพือ่ทรงแสวงหาความรูแ้ละความส�ำราญ โดยพระองค์แรก 

เสด็จประพาสชวาและอินเดีย ส่วนอีกพระองค์เสด็จประพาสฮ่องกง 

และปักกิ่ง

เรื่องของความคิดเห็น ตลอดจนกฎหมาย ขนบธรรมเนียม 

ประเพณี หรือแม้แต่ศาสนา ซึ่งมีรากฐานมาแต่อดีตและถือปฏิบัติ 

กันมาช้านานหลายชั่วอายุคนก�ำลังจะค่อย ๆ  เปลี่ยนแปลงไป และการ 

เปลี่ยนแปลงโดยรวมทั้งหมดนี้ย่อมจะน�ำมาซึ่งสิ่งที่ดีกว่า ถึงกระนั้นก็ยัง 

ไม่มีประเทศใดในภมูภิาคเอเชยีทีผู่ค้นจะเข้าใจในรปูแบบของการด�ำรงชวีติ 

ที่เจริญและพัฒนาแล้ว ด้วยเหตุนี้ เราจึงมีความรู้ที่ค่อนข้างจ�ำกัดเกี่ยวกับ 

1	 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวเสด็จพระราชด�ำเนินเยือนสิงคโปร์  

และชวาใน พ.ศ. 2413 และใน พ.ศ. 2414 ได้เสด็จฯ เยือนพม่าและอินเดีย
2	 พระบาทสมเด็จพระนโรดม บรมรามเทวาวตาร หรือสมเด็จพระนโรดมพรหม 

บริรักษ์ (นักองค์ราชาวดี) ครองราชย์ระหว่าง พ.ศ. 2403 - 2447
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เรื่องราวต่าง ๆ  ของประเทศซึ่งตั้งอยู่ระหว่างอ่าวเบงกอลกับทะเลจีน 

เหล่านี ้ถงึแม้ว่าในช่วงศตวรรษนีก้ารเรยีนรูเ้รือ่งราวต่าง ๆ  จะด�ำเนนิไปอย่าง

กว้างขวางมากขึ้น แต่ก็ยังมีเรื่องราวต่าง ๆ  อีกมากมายที่สมควรได้รับ 

การบอกเล่า ด้วยเหตุนี้ เราจึงจ�ำเป็นต้องรวบรวมข้อมูลส�ำคัญ ๆ  เกี่ยวกับ 

ประเทศและดินแดนในอารักขาของประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้  

เหล่านี้ให้ถ่องแท้เสียก่อน ทั้งในแง่ของสถานภาพ ศักยภาพ และความ 

คาดหวังในปัจจุบัน ก่อนที่จะกล่าวอ้างว่ารู้จักดินแดนเหล่านั้นอย่างแท้จริง  

ประเทศซึ่งมีพื้นที่ถึง ๑,๐๐๐,๐๐๐ ตารางไมล์ มีประชากรอาศัยอยู่ถึง  

๒๕,๐๐๐,๐๐๐ คน มีสภาพภูมิประเทศที่อุดมสมบูรณ์ และการติดต่อ 

การค้าที่ก�ำลังพัฒนาก้าวหน้าไปไกล ท้ังยังมีเรื่องราวและเหตุการณ์ต่าง ๆ   

อีกมากมายที่ในอีกไม่ช้าไม่นานเราคงจะต้องมีการติดต่อสัมพันธ์กัน 

อย่างใกล้ชิดมากขึ้น ด้วยเหตุนี้เอง เราจึงจ�ำเป็นต้องศึกษาอย่างละเอียด

รอบคอบ

การเดินทางรอบโลกตลอดระยะเวลา ๓ ปีของเรานั้น เราใช้เวลา

ส่วนใหญ่หมดไปกับการเรียนรู ้เรื่องราวของผู ้คน ตลอดจนธรรมชาต ิ

ในดินแดนต่าง ๆ  ของภูมิภาคเอเชียใต้และเอเชียตะวันออก (จากเปอร์เซีย 

สู่ทิเบต มองโกเลีย และญี่ปุ ่น) และการเดินทางครั้งนี้ซึ่งรวมถึงเอเชีย 

ตะวนัออกเฉยีงใต้หรอือนิโดจนี (ตามทีเ่ราวางแผนไว้) ระหว่าง พ.ศ. ๒๔๑๔ - 

 ๒๔๑๕ ก็เพิ่งจะเสร็จสิ้นสมบูรณ์ - เรื่องราวในหน้าถัดจากนี้ไปจะประกอบ

ไปด้วยเรือ่งเล่าเกีย่วกบัการเดนิทางและการผจญภยัในประเทศพม่า สยาม 

กัมพูชา และโคชินจีน ซึ่งข้าพเจ้าคงยืนยันได้เพียงว่าทั้งหมดล้วนเป็น 

เรื่องจริงทั้งส้ิน

			   แฟรงค์ วินเซ็นต์, จูเนียร์ 
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ค�ำชีแ้จง

ผลงานแปล เรือ่ง “ดนิแดนแห่งช้างเผอืก : มมุมองและทศันยีภาพ 

ของเอเชียตะวันออกเฉียงใต้” เฉพาะตอนประเทศสยามนี้ เป็นเร่ืองราว 

ที่กล่าวถึงสภาพบ้านเมืองตลอดจนสภาพสังคมไทยในช่วงต้นรัชกาล 

พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั ซึง่เป็นช่วงเวลาท่ีผู้เขียนเดินทาง

เข้ามายังประเทศสยามใน พ.ศ. ๒๔๑๔ โดยปรากฏอยู่ในเนื้อหาต้ังแต่ 

บทที่ ๑๑ - ๑๕ ของหนังสือ กล่าวคือ เริ่มต้นตั้งแต่ผู ้เขียนเดินทาง 

โดยเรือกลไฟ “มะตะบัน” จากพม่าเข้ามายังประเทศสยาม โดยผู้เขียน 

ได้พรรณนาถึงสภาพทิวทัศน์สองข้างทางตั้งแต่ปากอ่าวเข้ามาจนถึงเมือง 

ปากน�้ำ และได้พบเห็นป้อมปราการต่าง ๆ  ที่สร้างขึ้นตั้งแต่เมื่อครั้งรัชกาล 

พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย จนกระทั่งเข้าพักที่โรงแรมฟอล์ค  

(Falck Hotel) ซึง่เป็นโรงแรมเก่าแก่แห่งหนึง่ของกรุงเทพฯ ซ่ึงปัจจุบนัไม่มี 

ปรากฏให้เหน็แล้ว จากนัน้ ผูเ้ขยีนได้เดนิทางท่องเทีย่วทางน�ำ้ไปยงัสถานที่ 

ส�ำคัญในกรุงเทพมหานคร ได้แก่ วัดพระศรีรัตนศาสดาราม วัดอรุณ 

ราชวราราม วัดสระเกศ วัดกัลยาณมิตร วัดปทุมวนารามหรือวัดสระปทุม  

และพระบรมมหาราชวงั ตลอดจนสถานท่ีส�ำคญัทีอ่ยูภ่ายใน เช่น โรงช้างหลวง  

โรงกษาปณ์ และอื่น ๆ  นอกจากกรุงเทพมหานครแล้วผู้เขียนยังได้มีโอกาส 

เดินทางไปเมืองเพชรบุรี หรือที่มักจะปรากฏในเอกสารต่างประเทศว่า  

พริบพรี (pypry) ซึ่งเป็นสถานที่ที่ชาวต่างชาติในคร้ังนั้นมักจะเดินทาง 

ไปท่องเที่ยวเน่ืองจากอยู่ไม่ไกลจากกรุงเทพฯ มากนัก และที่เมืองนี้ยังมี 
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สถานีเผยแผ่คริสต์ศาสนาของคณะมิชชันนารีนิกายอเมริกันเพรสไบทีเรียน  

(American Presbyterian) ซึ่งก่อตั้งโดยศาสนาจารย์แมคกิลวารี  

(Dr. Mcgilvary) และศาสนาจารย์แมคฟาร์แลนด์ตั้งอยู่ ด้วยเหตุนี้ เรื่องราว 

ของเมืองเพชรบุรีจึงมักจะมีกล่าวถึงอยู่ในบันทึกของชาวต่างชาติหลายคน 

นอกจากน้ี ผูเ้ขยีนยงัได้บันทกึถงึสถานทีส่�ำคญั ๆ  ในเมอืงเพชรบรุหีลายแห่ง 

เช่น พระนครครีหีรอืเขาวงั พระราชวงัทีป่ระทบัทีพ่ระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้า 

เจ้าอยู่หัวโปรดเกล้าฯ ให้สร้างข้ึนใน พ.ศ. ๒๔๐๒ ตลอดจนถ�้ำเขาหลวง  

และหมู่บ้านของชาวลาวใกล้ ๆ  กับตัวเมืองเพชรบุรี

ภายหลงัจากทีอ่อกเดนิทางจากกรงุเทพฯ แล้ว ผู้เขยีนได้เดินทาง 

ต่อไปยังประเทศกัมพูชาเพื่อเยี่ยมชมเมืองพระนคร (Angkor ) โดยระหว่าง 

ทางได้แวะเมืองปราจีนบุรี จันตคาม และศรีโสภณ ซึ่งขณะนั้นยังอยู ่

ในความครอบครองของสยาม นอกจากเรื่องราวเก่ียวกับสภาพบ้านเมือง 

ตลอดจนวิถีชีวิตของผู้คนในครั้งนั้นแล้ว ผู้เขียนยังได้บันทึกถึงบุคคลส�ำคัญ  

ของบ้านเมอืงซึง่ผูเ้ขยีนได้มโีอกาสเข้าเฝ้าและพบปะ ได้แก่ กรมพระราชวงับวร 

วิไชยชาญ พระนามเดิม พระองค์เจ้ายอดยิ่งยศ วังหน้าองค์สุดท้ายแห่ง 

กรุงรัตนโกสินทร์ พระราชโอรสในพระบาทสมเด็จพระปิ่นเกล้าเจ้าอยู่หัว  

ประสูติแต่เจ้าจอมมารดาเอม และสมเด็จเจ้าพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศ์  

(ช่วง บุนนาค) ผู้ส�ำเร็จราชการแผ่นดินแทนพระองค์ โดยได้บันทึกถึง 

บคุลกิลกัษณะตลอดจนอุปนิสยัของบุคคลท้ังสองไว้ในบนัทกึดงักล่าว ทัง้ยงัได้ 

สอดแทรกทศันคตแิละมมุมองต่าง ๆ  ในทรรศนะของชาวต่างประเทศไว้ด้วย 

ในส่วนของเชงิอรรถท่ีปรากฏอยูใ่นหนงัสอืเล่มนีท้ัง้หมด ผูแ้ปลได้

จัดท�ำขึ้นเพื่ออธิบายความต่าง ๆ  ให้กระจ่างชัดขึ้น ส่วนภาพประกอบ 
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ที่น�ำมาจัดพิมพ์แบ่งออกเป็น ๒ ส่วนคือ ภาพที่พิมพ์ประกอบอยู่ในต้นฉบับ 

ภาษาองักฤษ ได้แก่ ภาพหน้า 14, ๒๐, ๒๑, 32, 35, 60, 70, 76, 78  

82, 91, 93, 102, 12๕ และภาพอีกส่วนหนึ่งที่ผู้แปลได้จัดหาเพิ่มเติม

มารวมพิมพ์ไว้เพื่อความสมบูรณ์ของหนังสือ ได้แก่ ภาพหน้า 2๔, ๔๐, ๔๓ 

51, 52, 53, 57, 64, 68, 80, ๘๗, 9๒, ๑๑๐, ๑๒๓ 

			   ผู้แปล
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บทที่ ๑๓    เข้าเฝ้าวังหน้า	 ๖๐

วงัหน้า – กงสลุชาตต่ิาง ๆ  – พระราชวงับวรสถานมงคล (วงัหน้า) –  

การเข้าเฝ้า – พระบุคลกิลกัษณะตลอดจนพระอุปนสิยั – ยาสบู กาแฟ และ 

การพดูคยุสนทนาอนัน่าพงึพอใจ – การเดนิสวนสนามของทหารรกัษาการณ์ –  

พระสงฆ์รบับณิฑบาต – การพดูคยุสนทนากบัผูส้�ำเรจ็ราชการ – สมเดจ็เจ้าพระยา 

บรมมหาศรสีรุยิวงศ์ – ผูป้กครองประเทศทีแ่ท้จรงิ

สารบัญ

บทที่ ๑๑    กรุงเทพฯ	 ๑๔

ออกเดนิทาง – เรอืกลไฟ “มะตะบนั” – อ่าวสยาม – ปากแม่น�ำ้

เจ้าพระยา – ปากน�ำ้ – โรงภาษ ี– แม่น�ำ้และทศันยีภาพโดยรอบ – สถานกงสลุ

ชาติต่าง ๆ  – โรงแรมที่พัก – เลขานุการส่วนพระองค์ของพระเจ้าอยู่หัว –  

กงสลุอเมรกัิน – ล่องเรอืชมเมอืงหลวง – การเดนิทางสญัจรไปมา – เรอืนแพ –  

เรือต่าง ๆ  รวมทัง้เรอืพาย – โรงสข้ีาว – พระเจดย์ีองค์ใหญ่ – ทศันยีภาพเมอืง

กรุงเทพฯ – วัดแจ้ง – ละครและดนตรีของชาวสยาม – วัดสระปทุม –  

วัดขนาดใหญ่ของชาวจีน – ขีม้่าเลยีบก�ำแพงพระบรมมหาราชวงั

บทที่ ๑๒    การเดนิทางสู่เพชรบุรี	 ๔๐

เลขานุการส่วนพระองค์ของวังหน้า – ล�ำคลอง – ชนบท –  

การสาธารณสขุ – สถานเีผยแผ่ศาสนาของมชิชนันารอีเมรกินั – พระราชวงั 

ฤดรู้อนของพระเจ้าอยูห่วั – ถ�ำ้หลวง – พระพทุธรปูองค์ใหญ่ – พระนอน–  

หมู่บ้านของชาวลาว – เดนิทางกลบักรงุเทพฯ
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บทที่ ๑๔    ๑ วันในพระบรมมหาราชวัง	 ๘๒

ช้างเผอืก – การแสดงความเคารพของพุทธศาสนกิชนต่อสตัว์เผอืก –  

ของก�ำนัลจากเซอร์ จอห์น เบาว์ริง – เพราะเหตุใดช้างเผือกจึงได้รับการ 

เคารพสักการะเป็นพิเศษ – สัญลักษณ์รูปช้างเผือก – กษัตริย์สองพระองค์ 

ทีไ่ด้รบัสมญานามว่า “พระเจ้าช้างเผอืก”– คลงัแสงสรรพาวุธ – โรงกษาปณ์ –  

วดัพระแก้วหรอืวดัพระแก้วมรกต – บรรยายถงึสภาพภายนอกและภายใน –  

ห้องสมุดเก็บรักษาคัมภีร์ทางศาสนา – พระบรมมหาราชวัง – วัดโพธิ์ –  

พระพุทธรูปองค์ใหญ่ – เตรียมตัวเดินทางโดยทางบกไปยังเมืองพระนคร –  

อ�ำลากรงุเทพฯ

บทที่ ๑๕    ข้ามเขตตอนใต้ของสยาม	 ๑๐๒

การเดินทางไปตามล�ำคลอง – แม่น�้ำบางปะกง – ปราจีนบุรี –  

เจ้าเมือง – สนทนากับเจ้าเมือง – ป้อมปราการ – ต้นไม้ประหลาด –  

โรงสข้ีาว – ม้า – ววัเทยีมเกวยีน – อาหารค�ำ่ของชาวสยาม – ถนนหนทาง –  

เมืองกบินทร์ – เหมืองทอง – ป่าและผู้คนที่อาศัยอยู่ในป่า – ยาควินิน –  

ข้ามพรมแดนเขมรโบราณ – ค�ำ่คืนในทีพ่กัแรม – เมอืงศรโีสภณ – ช้างสยาม –  

อานม้า – คนขีม้่า – ปลา – กบัดกั – เมอืงพนมศก – ภรยิาเจ้าเมอืง 
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สารบัญภาพประกอบ

 ทัศนียภาพโดยทั่วไปของเมืองกรุงเทพฯ และแม่น�ำ้เจ้าพระยา	 ๑๔

 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว	 ๒๐ 
	 ในชุดเครื่องทรงพระมหากษัตริย์

 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว	 2๑

 นายเฟรดเดอรคิ วลิเลยีม พาร์ทรดิจ์ กงสลุอเมรกินัประจ�ำประเทศสยาม 	 2๔
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 พระพุทธรูปทองเหลืองภายในวัดแห่งหนึ่งที่กรุงเทพฯ 	 35

 บ้านเรือนยุคแรก ๆ  ที่เพชรบุรี	 40

 เรือบ้านที่เพชรบุรี	 43

 ศาสนาจารย์แซมมวล จี. แมคฟาร์แลนด์ 	 51

 นางเยน เฮส์ แมคฟาร์แลนด์ 	 51

 บ้านพักของมิชชันนารีที่เพชรบุรี 	 51

 บ้านพักมิชชันนารี ริมแม่น�้ำเพชรบุรี 	 ๕๒

 นักเรียนที่มาเรียนกับมิชชันนารีในระยะแรก 	 52

 ศาสนาจารย์ ดร.แดเนียล แมคกิลวาร	ี 53

 ดร.แดเนียล แมคกิลวารีและภริยา	 53

 สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ	 57
	 ทรงฉายพระรูปกับดุ๊กโยฮัน อัลเบรกต์ ผู้ส�ำเร็จราชการเมืองบรันซวิก	  
	 และเจ้าหญิงเอลซิาเบธ สโตลเบร์ิก รอซซาลา พระชายาภายในถ�ำ้เขาหลวง	  
 	 เมือ่ พ.ศ. ๒๔๕๓	
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 กรมพระราชวังบวรวิไชยชาญ	 60

 พระราชลัญจกรพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 	 64
	 และพระบาทสมเด็จพระปิ่นเกล้าเจ้าอยู่หัว	

 พระราชวังบวรสถานมงคลหรือพระบวรราชวัง 	 68

 ทหารรักษาการณ์พระราชวัง	 70

 ผู้ส�ำเร็จราชการแผ่นดินแทนพระองค์	 76

 เสนาบดีกรมท่า 	 78

 เซอร์ จอห์น เบาว์ริง	 80
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 ช้างเผือก ช้างต้นในรัชกาลพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว	 87  
	 ขณะเดินอยู่ในสวนสราญรมย์ ประมาณ พ.ศ. ๒๔๑๑	

 วัดพระแก้วมรกต	 91
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บทที่ ๑๑

ทัศนียภาพโดยทัว่ไปของเมืองกรุงเทพฯ และแม่น�ำ้เจ้าพระยา



15กรงุเทพฯ

ที่สิงคโปร์ข้าพเจ้าแยกทางกับมิตรชาวอังกฤษคนหนึ่ง เนื่องจาก 

เขาจะเดินทางกลับบ้านผ่านทางซีลอน บอมเบย์ และข้ามคลองสุเอซ 

ต่อไปยังลอนดอน ส่วนข้าพเจ้าจะเดินทางต่อไปยังชวา ญี่ปุ่น และจนี  

ทีโ่ยโกฮามานบัเป็นโชคดขีองข้าพเจ้าทีไ่ด้พบกบับารอนฮปูเนอร์ (Hübner) -  

อดีตเอกอัครราชทูตออสเตรียประจ�ำกรุงปารีสและกรุงโรม - รวมทั้ง 

สุภาพบุรุษชาวอังกฤษอีก ๒ คนซึ่งเพิ่งจะเดินทางกลับมาจากท่องเที่ยว  

ที่สหรัฐอเมริกานาน ๑๔ เดือน ด้วยความกรุณาของท่านบารอนข้าพเจ้า 

จึงได้มีโอกาสร่วมทางไปกับคณะของเขา ซึ่งมีจุดหมายปลายทางอยู่ท่ี 

เมืองเซี่ยงไฮ้ เทียนสิน ปักกิ่ง และ “ก�ำแพงเมืองจีน” ข้าพเจ้าไม่ทราบว่า 

จะน�ำภาพความงดงามแปลกตาของทัศนียภาพทางตอนเหนือของ 

ประเทศจีนที่ได้พบเห็นมาถ่ายทอดในที่นี้ได้อย่างไร ตลอดจนความกรุณา 

ที่ได้รับจากรัฐมนตรีหลาย ๆ  ท่าน ไม่ว่าจะเป็น ฯพณฯ นายโลว์ (Low),  

นายแวลนกัลล ี (Vlangalli), นายกาลิเซ่ (Calicé) และนายเวด (Wade)  

แห่ง “ตาตาร์”1 ที่ให้การรับรองพวกเราเป็นอย่างดี ตลอดจนเรื่องราว 

เกี่ยวกับการเดินทางล่องแม่น�ำ้แยงซเีกยีง (Yang – tse – Kiang) ขึน้ไปทาง 

ตอนเหนอืราว ๖๐๐ ไมล์จนถึงเมืองฮั่นโข่ว (Hankow) และเมืองหวู่ชาง  

(Wuchang) รวมถึงเมืองกวางตุ้งและมาเก๊าท่ีพวกเรารู้จักกันเป็นอย่างดี  

ซึ่งเรื่องราวทั้งหมดนี้สามารถน�ำมาเขียนเป็นหนังสือได้อีกเล่มหนึ่ง  

เลยทีเดียว แต่ท่ีเราท�ำได้ในขณะน้ีก็คือ เพียงแค่จ่ัวหัวถึงการเดินทาง 

1	 ปัจจบุนัคอื สาธารณรฐัตาตาร์สถาน เป็นสาธารณรฐัปกครองตนเองในเขตสหพนัธ์ 

วอลกา (Volga Federal District) ๑ ใน ๗ เขตสหพันธ์ (federal districts)  

ของประเทศรัสเซีย
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ไปยังประเทศจีนอันไกลโพ้นไว้เฉพาะในหน้าชื่อเรื่องเท่านั้น ข้าพเจ้า 

ใคร่ขออธิบายเพิ่มเติมในที่นี้อีกสักเล็กน้อยว่าจากฮ่องกงเราลงเรือข้าม 

ทะเลจีนไปยังกรุงมะนิลาและหมู่เกาะฟิลิปปินส์ จากนั้นจึงเดินทางข้าม 

เส้นศูนย์สูตรมายังเมืองไซ่ง่อนโดยใช้เวลาเดินทางทั้งหมดนาน ๗ เดือน 

นับตั้งแต่ออกเดินทาง และขณะนี้ข้าพเจ้าได้มาพ�ำนักอยู่ที่ “โฮเต็ล เดอ 

ยุโรป” (Hôtel d’ Europe) ที่สิงคโปร์ ด้วยความปรารถนาอย่างแรงกล้า 

ที่จะเดินทางต่อไปยังดินแดนอื่น ๆ  ที่ได้ชื่อว่าดินแดนแห่งช้างเผือก 

และต้นหมาก อันได้แก่ สยาม กัมพูชา และโคชินจีน

มิตรร่วมเดินทางคนอื่น ๆ  ของข้าพเจ้าตัดสินใจเดินทางต่อไป 

ยังซีลอนและอินเดีย ข้าพเจ้าจึงต้องเดินทางไปกับเรือกลไฟ “มะตะบัน”  

(Martaban) เพียงล�ำพัง เรือล�ำนี้มีระวางบรรทุก ๖๐๐ ตัน กัปตันบูซ์ตอง  

(Capt. Buxton) แจ้งให้ข้าพเจ้าทราบว่าเรือจะออกเดินทางไปกรุงเทพฯ  

ในเวลา ๓ ทุ่ม หลังจากขึ้นไปบนเรือแล้วข้าพเจ้าพบว่าตัวเองเป็นผู้โดยสาร 

เพียงคนเดียวที่มีห้องพักแยกเป็นสัดส่วน และไม่นานก็พบว่าเรือกลไฟล�ำนี้ 

แล่นช้าผิดปกติ ท�ำความเร็วได้เพียง ๖ นอตต่อชั่วโมงโดยอาศัยลมมรสุม 

ตะวันออกเฉียงเหนือและกระแสน�้ำท่ีความเร็ว ๑.๕ นอต ในขณะที่ระยะ

ทางจากสิงคโปร์ถึงกรุงเทพฯ ไกลถึง ๘๐๐ ไมล์ แต่ยังนับเป็นโชคดีที่ลมฟ้า 

อากาศปลอดโปร่ง เราจึงแล่นเรือข้ามทะเลจีนเข้ามาถึงอ่าวสยาม (ซึ่งมี 

ความกว้างประมาณ ๒๕๐ ไมล์ ยาว ๕๐๐ ไมล์) ในวันที่ ๓๐ ธันวาคม 

ถึงแม้ว่าผนืแผ่นดนิอนัเป็นทีต่ัง้ของราชอาณาจกัรกมัพชูาจะเป็นทีร่าบลุ่มต�่ำ  

แต่ก็ไม่เคยปรากฏว่ามีลมไต้ฝุ่นหรือลมพายุรุนแรงพัดผ่านเข้ามาถึงบริเวณ 

อ่าวสยามเลย ตอนเหนือของอ่าวสยามมีลักษณะเป็นคุ้งน�้ำกว้างประมาณ  
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๖๐ ตารางไมล์ ซึ่งเมื่อเรือแล่นผ่านเข้ามาถึงบริเวณนี้เจ้าหน้าท่ีประจ�ำเรือ 

จะมองเห็นเกาะ ๆ  หนึ่งอยู ่ห่างออกไปทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือ 

ซึ่งนับเป็นผืนแผ่นดินแห่งแรกของสยาม - ราชอาณาจักรส�ำคัญในกลุ่ม 

ประเทศจนี - อินเดยี หลงัจากนัน้ไม่นานภาพภเูขาเต้ีย ๆ  บนผืนแผ่นดินใหญ่ 

ก็ปรากฏต่อสายตาของเราทางทิศตะวันตก ราว ๔ โมงเย็นทัศนียภาพ 

ทีม่องเหน็ข้างหน้ามเีพยีงท่ีราบลุม่ ซึ่งเป็นจุดท่ีเรือจอดรับพนักงานน�ำร่อง 

ขึ้นมาบนเรือ ที่บริเวณปากแม่น�้ำมีสันดอนขวางกั้นอยู่จนเรือเกือบจะแล่น 

ผ่านพ้นไปไม่ได้ แม้ว่าการขุดสันดอนเพื่อเปิดทางให้น�้ำไหลผ่านจะไม่ใช ่

เรื่องยุ่งยากแต่อย่างใด แต่ก็มีเจ้าพนักงานชาวสยามบางคนที่ไม่เห็นด้วย 

กับโครงการดังกล่าว มีรายงานว่าเมื่อ ๒ - ๓ ปีก่อนหน้านี้บรรดาพ่อค้า 

ชาวอังกฤษได้เสนอความคิดที่จะขุดลอกสันดอนบริเวณนี้ แต่ทว่า

พระเจ้าอยู่หัวทรงมีรับสั่งกับคนเหล่านั้นว่าพระองค์ไม่มีพระราชประสงค ์

จะให้ท�ำเช่นนั้น แต่ทรงพอพระทัยมากกว่าที่จะว่าจ้างให้ใครก็ตามมา 

ถมสันดอนทรายที่บริเวณนี้ เนื่องจากทรงเห็นว่าเป็นหนทางท่ีดีท่ีจะช่วย 

ป้องกันข้าศึกศัตรูท่ีอาจบุกรุกเข้ามา ด้วยเหตุนี้ ชาวสยามจึงได้ช่วยกัน 

จมเรือส�ำเภา ๓ ล�ำลงท่ีบริเวณปากแม่น�้ำ ด้วยความคิดอันชาญฉลาด 

ของพวกเขาว่าการกระท�ำดังกล่าวจะช่วยเสริมสร้างความมั่นคงแข็งแรง 

ให้แก่สันดอน อย่างไรก็ดี บรรดาพนักงานน�ำร่องจะรู้ต�ำแหน่งของเรือที่จม 

เป็นอย่างดี และสามารถน�ำเรือแล่นผ่านพ้นบริเวณดังกล่าวไปได้แม้ว่า 

จะล�ำบากอยู่บ้างก็ตาม ความกว้างของแม่น�้ำตรงบริเวณนี้น่าจะอยู่ในราว  

๑/๒ ไมล์ มีทั้งป่าโกงกางและไม้อื่น ๆ  ขึ้นหนาแน่นตลอดสองฟากฝั่งแม่น�ำ้ 

เป็นแนวยาว ส่วนที่อยู่ถัดไปทางด้านหลังเป็น ผืนนาข้าว ขนาดใหญ่
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เหนือขึ้นไปตามล�ำน�้ำราว ๖ ไมล์ เราเดินทางมาถึงหมู่บ้านเล็ก ๆ   

ที่ชื่อว่า ปากน�้ำ ซึ่งเป็นที่ตั้งของโรงภาษีและป้อมปราการ ๒ แห่ง  

ป้อมแห่งแรกตั้งอยู่บนเกาะเล็ก ๆ  ตรงข้ามกับตัวเมือง1 มีปืนขนาดใหญ ่

ตั้งอยู่ราว ๘ - ๑๐ กระบอก ส่วนอีกแห่งหนึ่งอยู่ถัดจากตัวเมืองขึ้นไป2  

ตัวป้อมอยู่ในสภาพช�ำรุดทรุดโทรมมากและไม่พบอาวุธยุทโธปกรณ์ใด ๆ   

แล้ว ตามกฎหมายของประเทศสยามเมื่อเรือทุกล�ำแล่นเข้ามาถึงบริเวณนี้  

กัปตันจะต้องทอดสมอและน�ำเรือเข้าจอดเทียบท่าที่โรงภาษี ซ่ึงมีลักษณะ 

เป็นโรงเรือนโล่ง ๆ  ขนาดใหญ่สร้างด้วยไม้ไผ่หลังคามุงจาก ภายในไม่มี 

เครื่องเรือนและอุปกรณ์ใด ๆ  นอกจากโต๊ะเพียงตัวเดียวและเก้าอี้ 

อีก ๒ - ๓ ตัว เจ้าพนักงานชาวสยามแต่งกายในชุดพื้นเมือง สวมเสื้อคลุม 

สีขาวตัวสั้น นุ ่งผ้าสวมปกปิดจากเอวลงมาถึงบริเวณขาอ่อน เขายื่น 

สมุดเปล่า ๆ  มาให้เราเล่มหน่ึงส�ำหรับให้กัปตันเขียนรายงานการเดินทาง  

1	 เข้าใจว่าหมายถึง ป้อมผีเสื้อสมุทร ซ่ึงตั้งอยู่บนเกาะในแม่น�้ำเจ้าพระยาด้านใต ้

ขององค์พระสมุทรเจดีย์ จังหวัดสมุทรปราการ พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้า- 

นภาลัย ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้สร้างขึ้นใน พ.ศ. ๒๓๖๒ แต่การก่อสร้าง 

ยังไม่แล้วเสร็จ พ.ศ. ๒๓๖๕  โปรดเกล้าฯ ให้สมเด็จพระเจ้าลูกยาเธอ กรมหมื่น 

เจษฎาบดนิทร์ ทรงด�ำเนนิการแก้ไขป้อมผเีสือ้สมทุร จนถงึรชัสมยัพระบาทสมเดจ็ 

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู ่หัว โปรดเกล้าฯ ให้กรมพระราชวังบวรสถานมงคล 

เสด็จไปทรงแก้ไขอีกครั้งหน่ึงจนแล้วเสร็จ ตัวป้อมมีลักษณะคล้ายกับผีเส้ือ  

ใช้ด้านหางผเีสือ้เป็นทางเข้า ปัจจบุนัยงัคงปรากฏหลกัฐานทางประวตัศิาสตร์ ได้แก่  

ก�ำแพง ประตูป้อมโบราณ และหมู่ปืนเสือหมอบจ�ำนวน ๓ กระบอกเช่นเดียวกับ 

ที่ป้อมพระจุลจอมเกล้า
2	 เข้าใจว่าหมายถงึ ป้อมเสอืซ่อนเลบ็ ซึง่ตัง้อยูถ่ดัจากตวัเมอืงปากน�้ำขึน้ไป สร้างขึน้

ในรัชกาลพระบาทสมเด็จพระน่ังเกล้าเจ้าอยู่หัว พ.ศ. ๒๓๙๓ ปัจจุบันเป็นพื้นที ่

ส่วนหนึ่งของโรงเรียนนายเรือ จังหวัดสมุทรปราการ 
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รวมทั้งข่าวคราวความเคลื่อนไหวเกี่ยวกับพระเจ้าอยู่หัวสยามซ่ึงขณะนั้น 

ประทับอยู่ที่สิงคโปร์ (เจ้าหน้าท่ีชาวสยามพูดขอร้องเราด้วยภาษาอังกฤษ 

ที่ฟังดูใช้ได้ทีเดียว) พระองค์มิได้ประทับอยู่ในราชอาณาจักร แต่ทรงอยู ่

ระหว่างเสด็จประพาสกัลกัตตาและอินเดีย1 เมื่อเรือแล่นพ้นเมืองปากน�้ำ 

ขึ้นไปไม่ไกล เราสังเกตเห็นป้อมเล็ก ๆ  อีกแห่งหนึ่ง2 มีปืนใหญ่ตั้งอยู่ราว  

๒ - ๓ กระบอกแต่ไม่มีทหารอยู่ประจ�ำการ หรือมีหลักฐานใด ๆ  ที่แสดง 

ให้เห็นว่าป้อมนี้ยังคงใช้งานอยู่ บนเกาะ ๆ  เล็กตรงข้ามกับป้อมแห่งนี้ 

1	 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวเสด็จประพาสอินเดียใน พ.ศ. ๒๔๑๔  

โดยมีพระราชประสงค์เพื่อทอดพระเนตรความเจริญก้าวหน้าที่ชาวตะวันตก 

ได้มาวางรากฐานไว้ในประเทศและเมืองท่ีเคยเป็นอาณานิคมมาก่อน เพื่อทรงน�ำ 

รูปแบบความเจริญด้านต่าง ๆ  มาเป็นแบบอย่างในการพัฒนาประเทศ โดยเสด็จ 

พระราชด�ำเนินออกจากกรุงเทพฯ โดยเรือกลไฟบางกอก แล้วทรงแวะที่สิงคโปร์ 

เพื่อทรงส่งพระบรมวงศานุวงศ์ชั้นหม่อมเจ้า ๑๔ พระองค์ไปทรงศึกษาที่สถาบัน 

การศึกษาราฟเฟิลส์ (Raffles Institution) เมื่อเสด็จพระราชด�ำเนินออกจาก 

สิงคโปร์แล้ว ได้เสด็จฯ ต่อไปยังมะละกา ปีนัง มะละแหม่ง ย่างกุ้ง กัลกัตตา  

และเดลลีฯ 
2	 ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย เม่ือครั้งที่โปรดให้สร้าง 

เมอืงสมทุรปราการข้ึนทีต่�ำบลปากน�ำ้ เพือ่ไว้ป้องกนัข้าศกึทีย่กทพัมาทางทะเลนัน้  

โปรดให้สร้างป้อมปราการขึ้นทั้งสองฝั่งแม่น�ำ้รวม ๖ ป้อม ได้แก่ ป้อมประโคนชัย  

ป้อมนารายณ์ปราบศึก ป้อมปราการ ป้อมประกายสิทธิ์ ป้อมนาคราช และ 

ป้อมผีเสื้อสมุทร ต่อมาในสมัยรัชกาลที่ ๓ โปรดให้สร้างป้อมปราการเพิ่มขึ้น 

อกี ๓ แห่ง คอื ป้อมตรเีพชร   ป้อมคงกระพนั และป้อมเสอืซ่อนเลบ็ ป้อมปราการ 

ที่ผู้เขียนอ้างถึงในที่นี้จึงอาจเป็นป้อมปราการแห่งใดแห่งหนึ่งที่สร้างขึ้นในครั้งนั้น 
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พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั ในชุดเคร่ืองทรงพระมหากษตัรย์ิ
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พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั
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เป็นทีป่ระดษิฐานพระเจดย์ีสขีาวธรรมดา ๆ  องค์หนึ่ง1 และสิ่งก่อสร้างเล็ก ๆ  

อกีหลายหลงัซึง่จะใช้งานเฉพาะในเทศกาลส�ำคญั ๆ  ทศันยีภาพสองฟากฝ่ัง 

แม่น�้ำมีความงดงามมาก พืชพันธุ์ไม้เมืองร้อนนานาชนิดทั้งต้นไผ่ ต้นกล้วย  

มะพร้าว โกงกาง และอื่น ๆ  อีกหลายร้อยชนิดที่พวกเรารู้จักคุ้นเคยกัน 

เป็นอย่างดีแต่ไม่รู้จักช่ือข้ึนปกคลุมไปท่ัวอาณาบริเวณแถบนี้ เรือของเรา 

แล่นผ่านไร่อ้อยขนาดใหญ่หลายแปลง รวมถึงนาข้าวและหมู่บ้านของ 

ชาวพม่าซึ่งตั้งอยู ่ทางฝั ่งขวาของแม่น�้ำ ส่วนทางฝั ่งซ้ายเป็นสวนส้ม 

และชุมชนเล็ก ๆ  แม่น�้ำตรงบริเวณนี้โค้งกลับท�ำให้ระยะทางเพิ่มขึ้นอีก  

๑๕ ไมล์กว่าจะถึงตัวเมืองกรุงเทพฯ ถัดจากนั้นไปทิวทัศน์สองฝั่งแม่น�้ำ  

ฟากหน่ึงเป็นสวนหมากขนัดใหญ่และสวนมะพร้าว ส่วนอีกฟากหนึ่ง 

เป็นอู่ต่อเรือและท่าเทียบเรือตั้งอยู่ติด ๆ  กัน ด้วยเหตุที่ระดับน�้ำลดต�่ำลง 

เราจึงต้องน�ำเรือเข้าจอดทอดสมอที่บริเวณนี้ทั้ง ๆ  ที่ตัวเมืองจริง ๆ  ยังอยู่

ไกลออกไปอีกเกือบ ๒ ไมล์ ที่บริเวณนี้เรามองไม่เห็นอะไรเลยนอกจาก 

พืน้ดนิราบเรยีบซึง่มต้ีนไม้ขึน้ปกคลมุหนาแน่น กปัตนัพายเรอืล�ำเลก็ ๆ  มาส่ง 

ข้าพเจ้าขึ้นฝั่ง ทางด้านขวามือของเราคือ โบสถ์คริสต์นิกายโรมันคาทอลิก

1	 หมายถึง พระสมุทรเจดีย์ ตั้งอยู่ภายในวัดพระสมุทรเจดีย์ ต�ำบลปากคลอง 

บางปลากด อ�ำเภอพระสมุทรเจดีย์ จังหวัดสมุทรปราการ เดิมตั้งอยู่บนเกาะ 

บริเวณปากแม่น�้ำเจ้าพระยา ท้ายป้อมผีเสื้อสมุทร ต่อมาชายตล่ิงฝั่งขวาของ 

แม่น�ำ้ตืน้เขนิผนืดนิจงึงอกออกมาเชือ่มตดิกบัตวัเกาะ ในส่วนขององค์พระเจดย์ีนัน้ 

พระบาทสมเดจ็พระพทุธเลศิหล้านภาลยัมพีระราชด�ำรใิห้สร้างขึน้แต่การก่อสร้าง 

ยังไม่ทันได้เริ่มต้น ท�ำได้แค่เพียงการถมศิลาเพิ่มฐานก็สิ้นรัชกาลเสียก่อน  

การก่อสร้างมาเสร็จสมบูรณ์ในสมัยรัชกาลท่ี ๓ และต่อมาในสมัยรัชกาลที่ ๔  

โปรดเกล้าฯ ให้เปลี่ยนรูปทรงพระเจดีย์แล้วก่อให้สูงขึ้นอีกรวมเป็น ๓๘ เมตร  

ภายในบรรจุพระบรมสารีริกธาตุ พระชัยวัฒน์ และพระปางห้ามสมุทร  
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ของนกับวชชาวฝรัง่เศส1 โรงภาษอีกีหลงัหนึง่ และสถานกงสลุของชาติต่าง ๆ   

ทั้งสหรัฐอเมริกา เยอรมัน อังกฤษ ฝรั่งเศส และโปรตุเกส อาคารเหล่านี ้

ล้วนสร้างด้วยอิฐฉาบปูนแบบเรียบ ๆ  ตั้งอยู่ภายในอาณาบริเวณกว้างขวาง  

มีพืชพันธุ์ไม้และสวนดอกไม้ปลูกอยู่ใกล้ ๆ  ริมฝั่ง ที่แม่น�้ำตรงบริเวณนี ้

เรามองเห็นเรือล�ำเล็ก ๆ  จอดเทียบท่าอยู่เป็นจ�ำนวนมาก เรือส่วนใหญ่ 

ชักธงรูปช้างเผือกบนพื้นสีแดงเลือดหมู แต่เราไม่เห็นเรือขนาดใหญ่ 

หรือเรือกลไฟเลยสักล�ำ ทั้ง ๆ  ท่ีกรุงเทพฯ ก็ได้ชื่อว่าเป็นเมืองท่ีมีชื่อเสียง 

ทางด้านการค้าขาย แม้จะเป็นรองก็แต่เพียงกัลกัตตาและกวางตุ้งเท่านั้น

เราขึ้นบกกันที่ห้องโถงส�ำหรับเล่นบิลเลียดและลานโบว์ลิ่ง 

ของโรงแรมฟอล์ค2 (Falcks) และสอบถามเกี่ยวกับห้องพักที่แผนกห้องพัก 

ของโรงแรมซึง่อยูด้่านหลงัไม่ไกลจากแม่น�้ำนกั “โรงแรมฟอล์ค” เป็นโรงแรม 

ชั้นเดียว ตัวอาคารมีลักษณะเป็นเรือนแถวยาว ๆ  ทรงเต้ีย สร้างยกพ้ืนสูง 

ขึ้นมาจากพื้นดินราว ๔ ฟุต เราได้พบกับเจ้าของโรงแรมซ่ึงมีท่าทีสุภาพ  

เขาพาเราไปยังห้อง ๆ  หนึ่งซึ่งกว้างไม่ถึง ๑๐ ตารางฟุต3 “เป็นห้องพัก 

1	 เข้าใจว่าหมายถงึ โบสถ์กาลหว่าร์ หรอืวดัแม่พระลกูประค�ำ (Holy Rosary Church)  

ต้ังอยูร่มิฝ่ังแม่น�ำ้เจ้าพระยา ใกล้กบัส�ำนกังานเขตสมัพนัธวงศ์ กรงุเทพฯ เป็นโบสถ์ 

คริสต์นิกายโรมันคาทอลิก สร้างขึ้นครั้งแรกใน พ.ศ. ๒๓๓๐ ต่อมาตัวโบสถ์ 

ช�ำรดุทรดุโทรมลงจงึได้มกีารก่อสร้างโบสถ์หลงัทีส่องขึน้ ท�ำพธิเีสกโดยบาทหลวง 

ปาลเลอกัวร์ เมื่อวันที่ ๑ ตุลาคม พ.ศ. ๒๓๘๒ ส่วนโบสถ์หลังปัจจุบันเป็นหลัง 

ที่สาม สร้างขึ้นใน พ.ศ. ๒๔๓๔ โดยบาทหลวงแดส์ ซาลส์ นับเป็นโบสถ์คริสต ์

ที่เก่าแก่ที่สุดแห่งหนึ่งในสมัยรัตนโกสินทร์
2	 โรงแรมฟอล์ค เป็นโรงแรมเก่าแก่แห่งหนึง่ของกรงุเทพฯ ในสมยัรชักาลที ่๕ ก่อตัง้โดย 

นายกสุตาฟ ฟอล์ค (Gustav Falck) ชาวเยอรมนั เจ้าของห้าง Falck and Beidek  

ห้างร้านเก่าแก่ที่ก่อตั้งโดยชาวต่างประเทศในสมัยรัชกาลที่ ๕ 
3	 ต้นฉบับภาษาอังกฤษเขียนว่า a room less than ten feet square เข้าใจว่า 

เกิดจากความผิดพลาดของต้นฉบับ 
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ที่ดีที่สุดเท่าที่มีอยู่” ผนังห้องยื่นออกไปสุดที่ชายคา ส่วนตัวอาคารเปิดโล่ง

ไปจนถงึบรเิวณขือ่หลงัคา ผูค้นท่ีมาชุมนุมกนัอยูท่ี่โต๊ะอาหารมือ้ค�ำ่ในวนันัน้

ล้วนแต่เป็นชาวเยอรมัน และดูเหมือนทั้งหมดจะเป็นกัปตันเรือสินค้า 

ทีน่�ำเรอืเข้ามาจอดเทยีบท่าอยูท่ีท่่าเรอืทัง้สิน้ ภายในโต๊ะอาหารมสุีภาพสตรี

เพียงคนเดียวที่ให้เกียรติมาปรากฏตัว ณ ที่นั้นคือ ภริยาของกัปตันเรือ 

คนหนึง่ วนัรุง่ขึน้ข้าพเจ้าได้ไปพบกบักงสลุอเมรกินั นายพล เอฟ. ดบัเบลิย.ู  

พาร์ทรดิจ์ แห่งอิลลนิอยส์1 เพือ่ขอค�ำแนะน�ำเกีย่วกบัการถอืหนงัสอืเข้าพบ 

นายพร ราชาณัตยานุหาร2 เลขานุการส่วนพระองค์ของพระเจ้าอยู่หัว  

๑	 Frederick William Partridge กงสุลอเมริกันประจ�ำประเทศสยาม ระหว่าง  

พ.ศ. 2412 - 2419
๒	 ต้นฉบับภาษาอังกฤษเขียนว่า Nai Phon Raya nat Tianahar ในที่นี้หมายถึง  

นายราชาณตัยานหุาร (พร บนุนาค) ต�ำแหน่งหุม้แพรวเิศษ ท�ำหน้าทีร่าชเลขานกุาร

เชญิกระแสรับสัง่ไปเจรจากบัชาวต่างประเทศ สมยัรชักาลที ่๕ โปรดเกล้าฯ ให้เป็น 

จมื่นศรีสรรักษ์ พระยาภาสกรวงศ์ และเจ้าพระยาภาสกรวงศ์ตามล�ำดับ 

นายเฟรดเดอรคิ วลิเลยีม พาร์ทริดจ์ กงสลุอเมริกันประจ�ำประเทศสยาม  

ระหว่าง พ.ศ. 2412 - 2419
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หลังจากทีข้่าพเจ้ายืน่นามบตัรไปแล้ว ไม่นานนกัสภุาพบรุษุร่างผอมสงู อายุ

ราว ๖๐ ปี สวมสทูสขีาวเปิดด้านหน้า ตดิกระดมุทองอย่างทหารกม็าปรากฏ

กายอยูเ่บือ้งหน้า เขาให้การต้อนรบัข้าพเจ้าด้วยอธัยาศยัไมตรีอนัดียิง่ และ

บอกกับข้าพเจ้าว่าตวัเขาเองไม่ใคร่จะมคีวามคุน้เคยกับสถานที่ดังกล่าวนัก 

ข้าพเจ้าจึงถือโอกาสขอค�ำแนะน�ำเกี่ยวกับสถานท่ีท่ีควรค่าแก่การเยี่ยมชม

มากที่สุดในกรุงเทพฯ ตลอดจนอาณาบริเวณโดยรอบ ท่านนายพลได้เสนอ

ที่จะให้ความช่วยเหลือข้าพเจ้าอย่างเต็มก�ำลังความสามารถ แต่ทว่า

เลขานุการส่วนพระองค์ของพระเจ้าอยู่หัว บุคคลที่ถูกอ้างถึงในจดหมาย 

ทีข้่าพเจ้าถอืมานัน้เดนิทางไปกลักตัตาพร้อมกบัพระเจ้าอยูห่วั กงสลุซึง่เป็น

ตัวแทนของชาวอเมริกันผู้นี้ จบการศึกษาจากมหาวิทยาลัยเวอร์มอนต์  

(University of Vermont) และเคยเป็นอาจารย์ใหญ่ของวิทยาลัยแห่งหนึ่ง 

ในมลรัฐเพนซิลวาเนีย นอกจากน้ี เขายังเคยไปร่วมรบในสงครามระหว่าง 

อเมรกิากับเม็กซิโก (Mexican War) และสงครามกลางเมอืงในสหรฐัอเมรกิา 

มาแล้ว ตามร่างกายของเขาจึงเต็มไปด้วยร่องรอยของบาดแผล อันเป็น 

เครื่องพิสูจน์ให้เห็นถึงความจงรักภักดีท่ีเขามีต่อชาติบ้านเมืองได้เป็น 

อย่างดี เขาพ�ำนักอาศัยอยู่ในกรุงเทพฯ มาเป็นเวลานานกว่า ๒ ปีแล้ว  

และตั้งใจว่าจะอยู่ต่อไปอีกไม่น้อยกว่า ๒ ปี

ตกตอนบ่ายบุตรชายของท่านกงสุล นายทหารอเมริกัน 

ซึ่งประจ�ำการอยู่ที่นี่ ได้กรุณาพาเราไปเที่ยวชมสถานที่ต่าง ๆ  ในกรุงเทพฯ  

เราจึงได้มีโอกาสลงเรือของสถานกงสุลซึ่งเป็นเรือพายขนาดใหญ่ ลักษณะ 

คล้ายเรือกอนโดล่า ตรงกลางมีประทุนเล็ก ๆ  กั้นม่านบังตา ภายในประทุน 

มชีัน้ส�ำหรบัวางสิง่ของรวมท้ังท่ีน่ังและหมอนอิงพร้อมสรรพ  ฝีพายแต่งกาย 
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ในชุดเครื่องแบบประจ�ำอยู่ที่หัวเรือ ๒ คนและท้ายเรือ ๒ คนยืนพายมอง

ตรงไปทางด้านหน้า กรงุเทพฯ เหมาะสมอย่างยิง่ทีจ่ะได้รบัการขนานนามว่า  

“เวนิสตะวันออก” เนื่องจากเส้นทางคมนาคมสัญจรล้วนมีแม่น�้ำล�ำคลอง

หลายสายตัดผ่าน และบ้านเรือนส่วนใหญ่มีท้ังที่ปลูกสร้างอยู ่ในรูป 

ของเรือนแพลอยน�้ำ และบ้านเรือนใต้ถุนสูงเรียงรายอยู่ตลอดสองฟากฝั่ง

แม่น�้ำ รวมทั้งทางเดินแคบ ๆ  ที่เป็น พื้นดินอัดแข็ง อย่างไรก็ดี เมื่อไม่นาน

มานี้พระเจ้าอยู่หัวมีรับสั่งให้ตัดถนนข้ึนสายหน่ึง เป็นถนนสายยาวส�ำหรับ 

ให้ยานพาหนะสัญจรไปมา และยงัมรีายงานว่าพระองค์ทรงให้ค�ำมัน่สญัญา

ว่าจะโปรดให้มกีารตดัถนนเลยีบแม่น�ำ้ล�ำคลองสายหลกัต่าง ๆ  ด้วยท�ำเลทีต่ัง้ 

ของกรุงเทพฯ ถือได้ว่ามีเอกลักษณ์เฉพาะ โดยแม่น�้ำเจ้าพระยาจะไหลผ่าน 

อาณาบริเวณทางด้านทิศตะวันตกของตัวเมือง ส่วนทางทิศตะวันออก 

เป็นแนวก�ำแพงสงูราว ๑๕ ฟตุ กว้าง ๑๒ ฟตุ เมือ่ครัง้ทีม่กีารย้ายเมอืงหลวง 

จากอยุธยามาอยู่ที่กรุงเทพฯ ใน พ.ศ. ๒๓๑๒ บ้านเรือนส่วนใหญ่จะ 

ปลูกสร้างอยู่บริเวณริมฝั่งแม่น�้ำ แต่เนื่องจากมีการระบาดของอหิวาตกโรค 

บ่อยครั้ง พระเจ้าอยู ่หัวสยามพระองค์หนึ่งจึงมีพระบรมราชโองการ 

โปรดเกล้าฯ  ให้ประชาชนเปลี่ยนมาปลูกสร้างบ้านเรือนอยู่ในน�้ำแทน  

เนือ่งจากเป็นสถานทีท่ีส่ะอาด มกีารระบายอากาศทีด่ ีและได้รบัการพสิจูน์ 

แล้วว่าถูกสุขลักษณะมากกว่าสถานที่อื่น ๆ  มาก โดยทั่วไปชาวสยาม 

จะนิยมปลูกสร้างบ้านเรือนบนแพไม้ไผ่ที่ระดับความลึกของน�้ำประมาณ 

๔ - ๖ ฟุต เรือนแพเหล่านี้จะผูกต่อกันเป็นแนวยาวไปตลอดริมฝั่งแม่น�้ำ 

เป็นระยะทางหลายไมล์ โดยเรือนแพแต่ละหลังจะมีเชือกท�ำด้วยหวาย 

ผูกติดอยู่กับเสาซึ่งปักลงไปบนพื้นโคลนที่ก้นแม่น�้ำ เพื่อที่แพจะสามารถ 

ลอยขึ้นลงได้ตามกระแสน�้ำ กล่าวกันว่าเรือนแพซึ่งสร้างเป็นที่พักอาศัย 
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และร้านค้าเหล่านี้มีจ�ำนวนมากถึง ๑๒,๐๐๐ หลัง บ้านเรือนของชาวสยาม 

โดยทั่วไปเป็นบ้านชั้นเดียว ปลูกสร้างด้วยไม้ไผ่ ฝาผนังและหลังคามุงด้วย 

ใบจาก ส่วนเรือนแพที่สร้างหันหน้าออกแม่น�้ำส่วนใหญ่จะเป็นร้านค้า 

ของชาวจนี ซึง่ประกอบไปด้วยส่วนทีเ่ป็นตวัเรอืนมหีลงัคายอดแหลมเลก็ ๆ   

๒ หลัง และส่วนที่เป็นระเบียงเล็ก ๆ  ซึ่งด้านหนึ่งจะเปิดโล่งส�ำหรับจัดวาง

สินค้าเพื่อจ�ำหน่ายให้แก่ผู ้คนที่สัญจรไปมาในแม่น�้ำ เมื่อครอบครัว 

ทีอ่าศยัอยูใ่นเรอืนแพประสงค์จะย้ายทีพ่กัอาศยั พวกเขากเ็พียงแต่ปลดแพ 

ออกจากที่จอดและปล่อยใหม้ันลอยไปตามกระแสน�้ำที่ขึน้ลงอยา่งง่ายดาย  

กล่าวกันว่าบ้านเรือนของชาวสยามจะแบ่งออกเป็น ๒ ส่วนคือ ส่วนที่เป็น 

อาณาเขตของฝ่ายชาย และส่วนที่เป็นอาณาเขตของฝ่ายหญิง ส่วนที่เป็น 

พื้นบ้านซึ่งสร้างอยู่ในแม่น�้ำล�ำคลอง (ยกพื้นสูงอยู่บนเสา) จะมีบันได  

(ซึง่ยกไปมาได้) พาดไปยงัตวับ้าน ส่วนบ้านเรอืนทีป่ลกูอยูใ่นแม่น�ำ้จะมท่ีาน�ำ้ 

เล็ก ๆ  ทอดไปยังตัวเรือนแพส�ำหรับเดินขึ้นลง 

กล่าวกันว่ารูปแบบการด�ำรงชีวิตของชาวสยามก็คล้าย ๆ  กับ 

ของชาวพม่ากล่าวคอื อาศยัอยูท้ั่งบนบกและในน�้ำ แต่ดูเหมอืนว่าชาวสยาม 

จะใช้ชีวิตของพวกเขามากกว่าครึ่งหนึ่งอยู่ในน�้ำหรือบนน�้ำ ด้วยเหตุนี้  

อาหารหลักที่พวกเขาบริโภคซึ่งหาได้จากในน�้ำก็คือ ปลา ทุกหนแห่ง 

ในประเทศสยามเราจะพบเหน็เรอืทัง้เรอืพายและเรอืแบบอืน่ ๆ  คนพายเรอื 

ส่วนใหญ่จะเป็นผูห้ญงิหรอืไม่กเ็ดก็ผูช้ายตวัเลก็ ๆ  “เรอืนบัเป็นพาหนะหลกั 

ในการเดินทางสัญจรไปมาและใช้บรรทุกสิ่งของของชาวสยาม ส่วนม้า 

หรอืรถม้านัน้นอกเหนอืจากทีใ่ช้กนัภายในราชส�ำนกัแล้วเรายงัไม่เคยพบเหน็ 

ในที่อื่นใดอีก (พ.ศ. ๒๔๐๑) รวมถึงเกี้ยวของชาวจีนก็ไม่เคยปรากฏว่า 

มีผู้ใดรู้จักมาก่อนในประเทศสยาม ในขณะที่เรือนับเป็นพาหนะท่ีจ�ำเป็น 
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อย่างยิ่งส�ำหรับชาวสยามทุกครัวเรือน เด็ก ๆ  ทุกคนจะได้รับการฝึกหัด 

ให้พายเรือกันอย่างคล่องแคล่ว รวมถึงชายหนุ่มและหญิงสาวต่างก็มีความ 

ช�ำนาญในการใช้พาย แจว และคัดหางเสือเรือพอ ๆ  กัน เรือที่เราพบเห็น 

วิ่งขึ้นล่องอยู ่ในแม่น�้ำมีทั้งเรือแจวซึ่งอยู ่ในสภาพช�ำรุดทรุดโทรมและ 

มีขนาดเล็กมากจนแทบจะไม่สามารถบรรทุกแม้แต่สุนัขสักตัวลงไป 

ในเรือได้ ไปจนถงึเรอืของบรรดาพระบรมวงศานวุงศ์ทีต่กแต่งประดับประดา 

อย่างงดงาม และเรือของพวกขุนนางท่ีต่อขึ้นโดยการน�ำต้นไม้ต้นเล็กๆ  

จากในป่ามาขดุเอาล�ำต้นตรงกลางออก แล้วน�ำมาใส่หลังคาและประดับม่าน  

หัวเรือแกะสลักและประดับประดาด้วยทองแวววาว – ผู้คนทุกชนชั้น 

และสถานะต่างก็มีเรือของตนเอง และใช้เป็นพาหนะในการสัญจรไปมา 

อยู่ในแม่น�้ำสายนี้ตลอดทั้งกลางวันและกลางคืนอย่างไม่รู้จักจบสิ้น”

ตลอดสองฝั ่งแม่น�้ำเป็นระยะทางเกือบคร่ึงไมล์เราพบเห็น 

โรงสีข้าวตั้งเรียงรายเป็นแนวยาว1 ซึ่งเจ้าของเกือบท้ังหมดล้วนแต่เป็น 

ชาวจีนโดยแทบจะไม่มีการยกเว้น โรงสีเหล่านี้ท�ำหน้าที่แยกเมล็ดข้าว 

1	 โรงสีข้าวแบบฝรั่งตั้งขึ้นครั้งแรกในสมัยรัชกาลที่ ๔ พ.ศ. ๒๔๐๑ เรียกกันว่า  

โรงสีไฟ เนื่องจากใช้เครื่องจักรกลมาช่วยในการท�ำงาน ดังปรากฏหลักฐาน 

ในพระราชสาส์นของพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู ่หัวที่ทรงมีไปถึง  

นายเจมส์ บูแคนัน (James Buchanan) ประธานาธิบดีสหรัฐอเมริกา  

เมือ่ พ.ศ. ๒๔๐๒ ความตอนหนึง่ว่า “มลีกูค้าชาวอเมรกิาพวกหนึง่ได้เอาเครือ่งจกัร 

สีข้าวมาตั้งท�ำโรงสีข้าวอยู่ในแขวงกรุงเทพมหานครนี้แห่งหนึ่ง” โรงสีข้าวดังกล่าว 

ตั้งอยู่ที่ปากคลองบางน�้ำชน บริเวณถนนตก มีนายเอฟ.เพล็กซ์ เป็นผู้จัดการ  

เข้าใจว่าบริเวณนั้นน่าจะมีโรงสีข้าวตั้งอยู ่หลายแห่ง ปัจจุบันยังคงปรากฏ 

ชือ่บ้านนามเมอืง เช่น ซอยโรงส ีชมุชนโรงส ีบรเิวณถนนพระราม ๓ รวมถงึสะพาน 

ช้างโรงสี ซึ่งในอดีตตั้งอยู่ใกล้กับโรงสีและฉางข้าวหลวงด้วย 
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ออกจาก เปลอืก และบรรทุกลงเรอืส่งไปขาย ถดัจากบรเิวณนีไ้ปเรากม็าถงึ  

วัดสระเกศ (Wat Sah Kâte pagoda) วัดนี้ต้ังอยู่ภายในอาณาบริเวณ 

กว้างขวาง ภายในวัดนอกจากโครงสร้างหลักของวัดโดยทั่ว ๆ  ไปแล้ว ยังมี 

สิง่ก่อสร้าง1 อีก ๒ - ๓ หลงั ซึง่ภายในเป็นทีป่ระดษิฐานพระพทุธรปูปิดทอง 

องค์ใหญ่ รวมถงึอาคารขนาดใหญ่หลงัหนึง่ส�ำหรบัเป็นทีท่ีพ่ระสงฆ์แสดงธรรม  

กุฏิพักอาศัยส�ำหรับพระสงฆ์ และศาลาส�ำหรับพุทธศาสนิกชนใช้ประโยชน์ 

อกีหลายหลงั อย่างไรกด็ ีสภาพโดยท่ัวไปของวดัแห่งนีจ้ดัว่าช�ำรดุทรดุโทรม 

มาก เมื่อไม่นานมานี้พระเจ้าอยู่หัวเพิ่งจะทรง “ขับ” พระสงฆ์ท้ังหมด 

ออกจากวัด ส่งผลให้พระสงฆ์จ�ำนวนหลายร้อยรูปต้องท�ำงานหนัก 

เพื่อหาเลี้ยงชีพแทนการบิณฑบาตขออาหารเช่นเคย2 ด้วยเหตุนี้ วัด แห่งนี้ 

จึงถูกปิดไม่ให้ผู้คนเดินทางเข้ามาภายใน ส่วนองค์พระเจดีย์3 อยู่ในสภาพ 

ไม่สมบูรณ์นัก แต่ก็ยังคงพอมองเห็นรูปแบบเค้าโครงเดิมอยู่บ้าง พระเจดีย์ 

องค์นี้สร้างขึ้นเมื่อประมาณ ๕๐ ปีก่อนหน้านี้โดยพระบรมวงศานุวงศ์ 

พระองค์หนึ่ง เป็นเจดีย์ที่มีขนาดใหญ่ที่สุดในกรุงเทพฯ องค์พระเจดีย์  

ก่อด้วยอิฐเป็นทรงระฆัง ขนาดเส้นรอบวงประมาณ ๑,๐๐๐ ฟุต ความสูง  

๒๕๐ ฟุต ด้านข้างองค์พระเจดีย์ท�ำเป็นช่องเล็ก ๆ  (สันนิษฐานว่าใช้เป็น 

1	 ต้นฉบับภาษาอังกฤษใช้ว่า “temples” ซ่ึงเป็นค�ำที่ผู้เขียนหนังสือเล่มนี้ใช้เรียก 

วัดโดยรวมถึงศาสนสถานต่าง ๆ  ภายในวัดด้วย
2	 ในที่นี้น่าจะเป็นความเข้าใจคลาดเคลื่อนของผู้เขียน เนื่องจากไม่ปรากฏข้อมูล 

ดังกล่าวในหลักฐานทางประวัติศาสตร์ 
3	 หมายถึง พระบรมบรรพต หรือภูเขาทอง วัดสระเกศราชวรมหาวิหาร สร้างขึ้น 

ในสมัยรัชกาลท่ี ๓ ตามแบบเจดีย์วัดภูเขาทองในสมัยอยุธยา พระบาทสมเด็จ 
พระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้สมเด็จเจ้าพระยาบรมมหา 
พิไชยญาติ เป็นแม่กองในการก่อสร้างแต่ยังไม่แล้วเสร็จ จนถึงสมัยรัชกาลที่ ๔  
พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้เจ้าพระยา 
ศรีพิพัฒน์สร้างต่อจนส�ำเร็จ ใน พ.ศ. ๒๔๐๘ 



30

ท่ีประดิษฐานพระพุทธรูป) และมีบันไดแคบ ๆ  จ�ำนวนมากฝังขึ้นไปถึง 

ยอดองค์พระเจดีย์ และยังมีบันไดขนาดใหญ่ทอดวนอยู่ที่ด้านนอกไปจนถึง 

ส่วนยอด ซึ่งยกระดับขึ้นไปมีพื้นที่ประมาณ ๕๐ ตารางฟุต ด้านบนเป็น 

ที่ประดิษฐานพระเจดีย์อีกองค์หนึ่ง ความสูงน่าจะอยู่ในราว ๗๕ ฟุต  

มีทางเดินลอดผ่านองค์พระเจดีย์ได้ ตรงกลางประดิษฐานพระพุทธรูป 

ทองเหลืององค์เล็ก ๆ  จากบริเวณส่วนยอดขององค์พระเจดีย์ซ่ึงสร้างขึ้น 

ด้วยกองอิฐขนาดใหญ่น้ี เราสามารถมองเห็นทัศนียภาพอันงดงามของ 

กรุงเทพฯ และอาณาบริเวณโดยรอบได้ แม้จะไม่ใช่ภาพของกรุงเทพฯ  

ที่ถูกต้องแท้จริงทีเดียวนักก็ตาม เพราะสิ่งที่คุณมองเห็นจากตรงนี้มีเพียง

บ้านพักอาศัยไม่กี่หลัง ตลอดจนวัดหรือพระเจดีย์และแม่น�้ำท่ีสะท้อน 

ให้เห็นถึงภาพการขนถ่ายสินค้าทางเรือ รวมถึงพระราชวังที่ประทับของ 

พระเจ้าอยู่หัว ต้นมะพร้าวและต้นหมากเรียงรายเป็นทิวแถวสลับกันไป  

ทั้งหมดนี้คือภาพที่ปรากฏให้เห็นเด่นชัด ทัศนียภาพโดยรวมของกรุงเทพฯ  

จึงดรูาวกบัหมูบ้่านเก่าแก่ขนาดใหญ่แห่งหนึง่ ซึง่พืน้ทีส่่วนใหญ่ถกูโอบล้อม 

ไว้ด้วยผืนป่าอันบริสุทธิ์ท่ียากจะเข้าถึง ถัดจากตัวเมืองออกไปด้านหนึ่ง 

เป็นผืนนาข้าว ส่วนอีกด้านหนึ่งเป็นผืนป่าอันอุดมสมบูรณ์ทอดยาวไป 

จนจรดเส้นขอบฟ้า

ที่บริเวณริมฝั่งแม่น�้ำตรงข้ามกับพระราชวัง เป็นที่ประดิษฐาน 

องค์พระปรางค์ที่มีความส�ำคัญที่สุดของกรุงเทพฯ มีชื่อว่า วัดแจ้ง (Wat  

Cheng) ระหว่างที่ก�ำลังพายเรือไปทางโน้นทีทางนี้ทีข้าพเจ้ารู้สึกงุนงง 

เป็นอย่างมากกับความคล้ายคลึงกันระหว่างผู้หญิงและผู้ชายชาวสยาม  

พวกเขามีลักษณะหน้าตาและการแต่งกายที่คล้ายคลึงกันมาก รวมถึง 

ทรงผมทีโ่กนบางส่วนออกเช่นเดยีวกนั แต่ถ้าหากสงัเกตดูใกล้ ๆ  กจ็ะพบว่า 
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มีลักษณะบางอย่างที่แตกต่างกัน คือ ผู้หญิงจะพาดผ้าผืนแคบ ๆ  ไว้บนบ่า 

ทั้งสองข้าง และไว้ปอยผมปล่อยยาวลงมาเหนือใบหูประมาณ ๓ นิ้ว  

ทัศนียภาพที่มองเห็นจากแม่น�้ำตรงบริเวณนี้คือ บรรดาเรือนแพและเรือ 

ที่แล่นผ่านไปมาอย่างรวดเร็ว วัดวาอาราม องค์พระเจดีย์ ตลอดจน

พระราชวังและวังหลายแห่ง ซึ่งภาพเหล่านี้เมื่อมองรวมกันแล้วอาจจะดู 

แปลกตาน่าดึงดูดความสนใจมากกว่าดูงดงามและยิ่งใหญ่ องค์พระปรางค์ 

วดัแจ้งมลีกัษณะคล้ายพระเจดย์ี ทรงระฆงั สงูตระหง่าน มยีอดแหลมลดหลัน่ 

กันขึ้นไป ความสูงประมาณ ๒๕๐ ฟุต1 สร้างด้วยอิฐฉาบปูน ประดับด้วย 

เครื่องถ้วยจานชามกระเบ้ืองของจีนหลากสีสันหลายขนาด มีทั้งเต็มใบ 

และทีเ่ป็นเศษกระเบ้ืองดแูปลกประหลาดน่าอศัจรรย์ และยงัมทีีก่่อด้วยปนู 

เป็นรปูสตัว์ทัง้ช้าง ลงิ ยกัษ์ สตัว์ท่ีหัวเป็นนกตวัเป็นราชสห์ี2 รวมทัง้ลวดลาย 

ดอกไม้และใบไม้ และลวดลายแบบอาหรับ บริเวณที่อยู่สูงขึ้นไปเกือบ 

ครึ่งหนึ่งขององค์พระปรางค์ท�ำเป็นช่องขนาดใหญ่ส�ำหรับประดิษฐาน 

รูปพระพุทธเจ้าทรงช้าง ๓ เชือก วัดแห่งนี้มีอาณาเขตราว ๒๐ เอเคอร์  

1	 ตามประวตั ิพระปรางค์วดัอรณุราชวรารามองค์เดมิสร้างขึน้ในสมยัอยธุยา มคีวามสูง

เพียง ๑๖ เมตร ต่อมาในสมัยรัชกาลที่ ๒ พ.ศ. ๒๓๖๓ พระบาทสมเด็จพระพุทธ

เลิศหล้านภาลัย ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้สร้างองค์พระปรางค์ขึ้นใหม่ แต่

ท�ำได้เพียงรื้อพระปรางค์องค์เดิมออกและขุดดินวางฐานรากก็ส้ินรัชกาลเสียก่อน 

ต่อมาพระบาทสมเดจ็พระนัง่เกล้าเจ้าอยูห่วัมพีระราชด�ำรใิห้สร้างต่อจนแล้วเสรจ็

ใน พ.ศ. ๒๓๙๔ องค์พระปรางค์ก่ออิฐถือปูน ความสูงจากฐานถึงยอด ๘๑.๘๕ 

เมตร ประดับด้วยชิ้นเปลือกหอย กระเบื้องเคลือบ จานชามเบญจรงค์สีต่าง ๆ   

เป็นลวดลายดอกไม้ ใบไม้ และอื่น ๆ  ส่วนใหญ่น�ำมาจากประเทศจีน  นอกจากนี้  

ยงัประดบัตกแต่งด้วยรปูป้ัน กนินร กนิร ียกัษ์ เทวดา และพญาครฑุ ส่วนยอดบนสดุ 

ขององค์พระปรางค์ติดตั้งยอดนภศูล 
2	 หมายถึง ไกรสรปักษา สัตว์หิมพานต์ หัวเป็นพญาอินทรี ตัวเป็นราชสีห์ มีปีก 

เหมือนนก 
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พระปรางค์วดัแจ้ง กรุงเทพฯ 
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บริเวณด้านข้างโดยรอบองค์พระปรางค์เป็นกุฏิที่พักของพระสงฆ์ โบสถ์  

ศาลาการเปรยีญ ห้องสมดุ และหอต่าง ๆ  ตลอดจนสวนไม้ดอกไม้ผล สระน�ำ้  

ศาลาโถง และรูปสลักหิน (น�ำเข้าจากประเทศจีน) เป็นรูปนักปราชญ ์

ราชบณัฑติ ยกัษ์ นกัรบ รปูสตัว์ทีห่วัเป็นนกตวัเป็นราชสห์ี และรปูสลกัอืน่ ๆ   

ที่ไม่สามารถคาดเดาได้ ระหว่างเดินทางกลับโรงแรมเราแวะที่เรือนแพ 

หลังหนึ่งซึ่งก�ำลังมีการแสดงละคร นักแสดงแต่งกายด้วยเครื่องแต่งกาย 

ดูหรูหราอลังการ ส่วนการแสดงดูคล้ายกับการแสดงอุปรากรจีนมาก  

ถงึแม้ว่าจะฟังดไูม่เอะอะเท่าแต่เสยีงร้องกข็ึน้สงูผิดธรรมดา บทร้องโต้ตอบ 

ส่วนใหญ่มลีกัษณะเป็นค�ำกลอน และดนตรท่ีีเล่นประกอบเป็นแบบพืน้เมอืง 

ดั้งเดิมมากและฟังดูประหลาด เครื่องดนตรีที่พวกเขาใช้เล่นประกอบ 

การแสดงมไีม้ไผ่ ๒ ชิน้ตเีข้าด้วยกนั และยงัมวีงดนตรีทีม่เีคร่ืองดนตรี ๓ ชิน้ 

เล่นประกอบด้วย ดนตรีที่เล่นฟังดูสนุกสนานคล้ายกันมากกับเพลงของ 

พวกสก็อตต์และไอริช ส่วนการแสดงตลอดทั้งเรื่องดูหยาบคายและทะลึ่ง

ตึงตัง เช่นเดียวกับการแสดงของชาติตะวันออกอื่น ๆ  ชาวสยามนั้นดูจะ 

ชื่นชอบในดนตรีและละครของพวกเขาเหมือน ๆ  กัน

หลังจากนั้นข้าพเจ้ายังได้มีโอกาสไปเยี่ยมชมวัดวาอารามและ 

พระเจดย์ีอกีหลายแห่งในกรงุเทพฯ พร้อมกบันายเฮนรี ่ล่ามของสถานกงสลุ  

เฮนรี่เป็นสุภาพบุรุษหนุ่มชาวสยามอัธยาศัยดี ฉลาดเฉลียว และพูดภาษา

อังกฤษได้คล่อง เราเดินทางไปท่ี วัดสระปทุม (Wat Sah Prah Tam)1  

1	 หมายถงึ วดัปทมุวนาราม หรอืช่ือสามญัว่า วดัสระปทมุ สร้างขึน้ในสมยัรชักาลที ่๔  

พ.ศ. ๒๔๐๐ เพื่ออุทิศถวายแด่สมเด็จพระเทพศิรินทราบรมราชินี โดยโปรดให ้

สมเด็จเจ้าพระยาบรมมหาพิไชยญาติ (ทัต บุนนาค) เป็นแม่กองในการก่อสร้าง  

การก่อสร้างแล้วเสร็จใน พ.ศ. ๒๔๐๔ แต่ไม่สามารถจัดงานสมโภชได้ เนื่องจาก 

พระนางเธอพระองค์นั้นเสด็จสวรรคต 
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วัดแห่งนี้อยู่นอกก�ำแพงเมือง หลังจากที่เสียค่าเข้าชมเป็นเงิน ๑ บาท 

(ประมาณ ๖๐ เซ็นต์) เราก็ได้รับอนุญาตจากคนเฝ้าประตูให้เข้าไปภายใน 

ที่ปลายสุดด้านหนึ่งของวัดแห่งนี้1 เป็นที่ประดิษฐานพระพุทธรูปปิดทอง 

องค์ใหญ่2 มีพระพุทธรูปองค์เล็กอีกองค์หนึ่งตั้งอยู ่ลดหลั่นกันลงมา  

พระพุทธรูปทั้งสององค์ประทับอยู่ในท่าขัดสมาธิ ห่มรอบองค์พระด้วยผ้า 

มรีาคา ทีบ่รเิวณฝาผนงัเป็นภาพจติรกรรมสฉีดูฉาดแสดงภาพพระเจ้าแผ่นดนิ 

และพระบรมวงศานวุงศ์เสดจ็ฯ มายงัพระอารามแห่งนีเ้พือ่ทรงประกอบพธิ ี

ทางศาสนาทกุ ๆ  ๖ เดอืนหรอืทกุปี3 ภาพทวิทศัน์ทีป่รากฏในงานจติรกรรม 

เหล่านี้ดูงดงาม ถึงแม้ว่าสีสันอาจจะดูหนัก ชัดเจน และตัดกันเกินไป  

และดูผิดสัดส่วนในหลาย ๆ  จุด ส่วนภาพคนดแูขง็แม้จะมใีบหน้าท่ีแย้มยิม้ 

แต่ก็ปราศจากซึ่งลักษณะเด่นชัดใด ๆ  วัดแห่งนี้ตลอดจนวัดทุกแห่ง 

ในประเทศสยามล้วนสร้างด้วยอฐิ รปูทรงสงูตระหง่าน หลงัคาซ้อนเป็นชัน้ ๆ   

ลดหลัน่กันขึ้นไป และยื่นออกมาคลุมเหนือส่วนที่เป็นระเบียง ซ่ึงรองรับ 

ด้วยเสารูปสี่เหลี่ยมขนาดใหญ่เรียงรายไปเป็นแถว เสาบางต้นมีความสูง 

ถึง ๖๐ ฟุต ทุกต้นฉาบด้วยปูนซีเมนต์ขาว ส่วนหลังคาโดยทั่วไปจะมุงด้วย 

1	 ต้นฉบับใช้ว่า Temple ในที่นี้เข้าใจว่าผู ้เขียนหมายถึง พระวิหารอันเป็น 

ที่ประดิษฐานพระเสริม พระพุทธรูปส�ำคัญประจ�ำวัดปทุมวนาราม 
2	 หมายถึง พระเสริม พระประธานภายในพระวิหาร วัดปทุมวนารามราชวรวิหาร  

เป็นพระพุทธรูปปางมารวิชัย ศิลปะล้านช้าง ขนาดความกว้าง ๒ ศอก ๑ นิ้ว  

หล่อด้วยวัสดุทองสีสุก (โลหะส�ำริดที่มีทองค�ำเป็นส่วนผสมหลัก)
3	 ภาพจติรกรรมฝาผนงัภายในพระวหิาร วดัปทมุวนาราม เป็นภาพขบวนพยหุยาตรา

ทางชลมารค โดยมีทัศนียภาพแม่น�้ำเจ้าพระยาและสิ่งก่อสร้างโดยรอบเป็นภาพ 

พื้นหลัง 
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พระพทุธรูปทองเหลอืงภายในวดัแห่งหนึง่ทีก่รงุเทพฯ
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กระเบื้องหลากสีสัน ส่วนที่ปลายสุดของขื่อหลังคาเป็นงานประดับไม้ 

ท่ีมีขนาดและรูปร่างคล้ายกับเขาควาย ซึ่งเมื่อมองแล้วก่อให้เกิดภาพ 

ท่ีดูงามสง่าและแปลกตา บานประตมูขีนาดใหญ่และแกะสลักอย่างงดงาม  

ลงรกัปิดทอง ส่วนหน้าต่าง (ควรเรียกว่าช่องแสงเนื่องจากไม่มีกระจก) ซึ่งมี 

อยู่เป็นจ�ำนวนมาก บ้างก็แกะสลักและบ้างก็ประดับประดาด้วยกระจกส ี

ชิ้นเล็ก ๆ  

วดัวาอารามหลายแห่งในกรงุเทพฯ ล้วนสร้างโดยชาวจีน ซ่ึงเป็น 

พลเมืองส่วนใหญ่ของกรุงเทพฯ วัดที่มีขนาดใหญ่ที่สุดคือ วัดกัลยาณมิตร  

(Wat Conlayer Nemit) ภายในวิหารประดิษฐานพระพุทธรูปปางสมาธิ1  

หล่อด้วยทองเหลอืง ความสงูประมาณ ๕๐ ฟตุ หน้าตกักว้าง ๔๐ ฟตุ หลงัคา 

ขนาดใหญ่มหึมามีความสูงจากพื้นดินราว ๑๐๐ ฟุต ภายในวิหารมีหมาก 

กองใหญ่ถูกเก็บรักษาไว้ที่มุมด้านหนึ่ง ส่วนที่อีกมุมหน่ึงของสถานท่ี 

ศักดิ์สิทธิ์แห่งนี้เป็นท่ีพักอาศัยของคนดูแลวัดและพระสงฆ์ ๒ - ๓ รูป  

ภายในบริเวณเดียวกันนั้นยังมีอาคารซึ่งมีขนาดเล็กกว่าอีก ๒ หลัง  

หลังหนึ่งประดิษฐานพระพุทธรูปหล่อด้วยทองเหลืองประทับนั่งอยู่บน 

ก้อนหิน มีช้างทองแดงรองรบัอยูท่ีด้่านหนึง่ ส่วนอกีด้านหนึง่เป็นรปูลงิหล่อ 

ด้วยตะกั่วก�ำลังมองขึ้นไปที่องค์พระปฏิมาด้วยสายตาแสดงความเคารพ  

ส่วนอาคารอีกหลังหนึ่งมีพระพุทธรูปองค์ใหญ่ประดิษฐานอยู่ตรงกลาง  

1	 หมายถึง พระพุทธไตรรัตนนายก ประดิษฐานอยู ่ภายในพระวิหารหลวง  

วัดกัลยาณมิตรวรมหาวิหาร เป็นพระพุทธรูปปูนปั้นลงรักปิดทอง ปางมารวิชัย  

ศิลปะอู่ทองตอนปลาย หน้าตักกว้าง ๑๑.๗๕ เมตร สูง ๑๕.๔๕ เมตร จ�ำลองแบบ 

มาจากพระพุทธไตรรัตนนายก วัดพนัญเชิง
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และพระพุทธรูปขนาดเล็กกว่าปางต่าง ๆ  นับร้อยองค์ตั้งอยู่ที่ด้านหน้า 

และโดยรอบ มีท้ังท่ีหล่อด้วยตะกั่ว ส�ำริดและโลหะผสม และบ้างก็ท�ำ 

ด้วยไม้ เฮนรี่ล่ามของเราเล่าให้ฟังว่ามีพระพุทธรูปบางองค์ที่หล่อด้วยเงิน 

และทอง เป็นพระพุทธรูปที่บรรดาพระบรมวงศานุวงศ์และขุนนาง 

น�ำมาถวาย  อย่างไรกด็ ีพระสงฆ์ทีด่แูลวดัแห่งนีไ้ม่สามารถบอกให้ทราบถงึ 

สถานที่ที่เก็บรักษาได้ ส่วนที่บริเวณฝาผนังเขียนภาพจิตรกรรมหลากสีสัน 

บอกเล่าเรือ่งราวในประวตัศิาสตร์ ขนบธรรมเนยีมประเพณ ีและชาดกต่าง ๆ

หลังจากที่เดินทางท่องเที่ยวโดยทางเรือไปตามสถานที่ต่าง ๆ   

ในเขตพระนครแล้ว วันหนึ่งมิตรคนหนึ่งของข้าพเจ้าก็ได้เสนอให้ลองขี่ม้า 

เลียบไปตามถนนบริเวณก�ำแพงวังไปยังประตูทางเข้าหลักของพระบรม 

มหาราชวังซึ่งเป็นถนนโรยกรวดอย่างดี ถนนสายนี้สร้างขึ้นโดยพระบรม 

ราชโองการของพระเจ้าอยู่หัวองค์ก่อน ท่ีนี่เราได้เห็นทหารสยามก�ำลัง 

ฝึกหัดทหารกันอยู ่ เราจึงหยุดดูอยู ่ชั่วครู ่และสังเกตเห็นว่าการฝึกหัด 

และเคลื่อนไหวตัวของพวกเขาด�ำเนินไปอย่างรวดเร็วและแม่นย�ำ  

ชดุเครือ่งแบบของทหารสยามประกอบด้วยเสือ้คลมุสเีหลอืง กางเกงขายาว 

สีฟ้า สวมหมวกผ้าใบสีขาว (เครื่องแบบทหารเรือ) ไม่สวมรองเท้า  

ถอืปืนคาบศลิาและดาบซึง่ผลติในยโุรปเป็นอาวธุ ก�ำแพงพระบรมมหาราชวงั 

มีความสูงประมาณ ๑๕ ฟุต กว้าง ๑๒ ฟุต ท่ีบริเวณเชิงเทินมีช่องรูป 

กากบาทซึ่งมีต้นไม้ขึ้นปกคลุมจนบดบังอาคารส่วนใหญ่ที่อยู ่ภายใน  

ถึงกระนั้นเราก็พอสังเกตเห็นโครงสร้างของอาคารสูงตระหง่านลักษณะ 

คล้ายกับหอนาฬิกาวัด พระเจดีย์ และ “ยอดแหลมของสถานที่ศักดิ์สิทธิ์” 
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ท่ีอยู่ภายใน ส่วนที่เป็นบ้านเรือนของผู้คนจะถูกกันออกไปห่างจากก�ำแพง 

พระราชวัง โดยตั้งใจให้พื้นท่ีว่างตรงบริเวณน้ีเป็นสวนสาธารณะและ 

สวนดอกไม้ เราเดินผ่านโรงช้างหลวงซึ่งตั้งอยู่ที่มุมด้านหนึ่งของพระราชวัง  

ที่น่ีเราเห็นมีช้าง (สีด�ำ) อยู่นับสิบเชือก – ส่วนช้างเผือกจะถูกน�ำไปเลี้ยง 

อยูด้่านในก�ำแพงวงั ประตวูงัทีเ่ราเหน็สร้างด้วยไม้สกัแบบเรยีบ ๆ  ตอกตะปู 

ขนาดใหญ่ แต่ดูไม่แข็งแรงและไม่สวยงาม

ใกล้ ๆ  กับตัวเมืองบริเวณน้ีพระเจ้าอยู ่หัวองค์ก่อนโปรดให ้

ตัดถนนขึ้นหลายสาย เป็นถนนสายตรงสร้างตัดกันไปมา และยังโปรดให ้

สร้างเรือนแถวก่ออิฐ ๒ ช้ันข้ึนในบริเวณดังกล่าวด้วย ปัจจุบันรัฐบาล  

(พระเจ้าอยู ่หัว?) โปรดให้ประชาชนเช่าเรือนแถวเหล่านี้ ในขณะที่ 

พระเจ้าอยู ่หัวองค์ปัจจุบันก็ทรงด�ำเนินรอยตามพระราชบิดาในการ 

พัฒนาเมืองบริเวณนี้ โดยโปรดให้สร้างถนนอย่างดีขึ้นสายหนึ่งภายใน 

เขตก�ำแพงเมอืงรอบพระนคร ตลอดจนสร้างเรอืนแถวขึน้ติด ๆ  กนักบัเรือน 

แถวเดิม หลายครั้งที่ตรงบริเวณสี่แยกที่มีถนน ๒ สายมาบรรจบกัน 

กจ็ะมีการสร้างวงเวยีนทีม่นี�ำ้พหุรอืหอคอยอยูต่รงกลาง ซึง่สิง่เลก็ ๆ  น้อย ๆ   

เหล่านีส้ะท้อนให้เหน็ว่าสยามซึง่แต่เดมิไม่เคยยอมรบัและใส่ใจในวฒันธรรม 

อันยิ่งใหญ่ของชาวตะวันตก ได้เริ่มรับเอารูปแบบและการพัฒนาทั้งในแง่ 

ของความคิดและการปฏิบัติเข้ามาใช้ และต่อไปก็คงจะฝังรากลึกลงไปใน 

ผืนแผ่นดินของชาวสยามอย่างช้า ๆ  แต่ทว่ามั่นคง เมื่อมีการตัดถนนแล้ว 

ต่อไปชาวสยามก็จะมวีวัเทยีมเกวยีนหรอืรถม้าใช้ เวลานีม้ขีนุนางชาวสยาม 

บางคนได้สั่งรถม้าเข้ามาจากกัลกัตตาแล้ว บางครั้งเราจึงเห็นคนเหล่านี้ 

ออกมาเที่ยวโฉบเฉี่ยวไปมาอยู่บนท้องถนนในช่วงเวลาบ่าย โดยคนขับ 
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จะนั่งตัวตรงส่งสายตาไปยังมิตรสหายและผู้คน ขณะที่โยกตัวไปมาอยู่บน 

ท้องถนนทีค่ละคลุง้ไปด้วยฝุน่ ด้วยความรูส้กึภาคภมูใิจกบัการได้ครอบครอง 

สิ่งของส�ำคัญอย่างใหม่ท่ีสะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรมอันก้าวหน้าและ 

พัฒนาแล้วของพวกเขา พระเจ้าอยู ่หัวเองก็ทรงคุ ้นเคยกับการเสด็จ 

พระราชด�ำเนินไปตากอากาศ โดยจะประทับรถม้าลากจูงด้วยม้า ๖ ตัว  

มีคนขับรถม้าท่าทางสง่างาม และทหารรักษาพระองค์ขี่ม้าร่วมขบวน 

ไปด้วย



บ้านเรือนยุคแรกๆ ทีเ่พชรบรีุ

บทที่ ๑๒



การเดนิทางสูเ่พชรบรุี 41

ด้วยความกรณุาของกงสลุอเมรกินัประจ�ำประเทศสยาม ข้าพเจ้า 

จึงได้มีโอกาสรู ้จักกับนายแชนดเลอร์ (Mr. Chandler)1 เลขานุการ 

ส่วนพระองค์ของวังหน้า2 และเลขานุการฝ่ายการต่างประเทศของสยาม  

ซึ่งก่อนหน้านี้เคยประจ�ำอยู่ที่คอนเนกติกัตมาก่อน สุภาพบุรุษผู ้นี้เล่า 

ให้ข้าพเจ้าฟังว่าเขาออกเดินทางมาประเทศสยามเมื่อ ๒๘ ปีก่อนหน้านี ้

เพื่อมาปฏิบัติงานในฐานะมิชชันนารี เขาพ�ำนักอยู่ในประเทศนี้มาแล้ว  

ถึง ๓ รัชกาล และได้มีโอกาสพบเห็นการเดินทางเข้ามาและกลับออกไป 

ของคณะผู ้แทนจากต่างประเทศมาแล้วหลายคณะ และบ่อยครั้งที ่

เขาได้มีส่วนช่วยให้การเจรจาและด�ำเนินการจัดท�ำสนธิสัญญาทางการค้า

ระหว่างสยามกับประเทศต่าง ๆ  ด�ำเนินไปอย่างคืบหน้า เขาได้พบเห็น

ประเทศสยามพัฒนาก้าวหน้าท้ังในด้านกฎหมายและพาณชิย์ และนบัจนถงึ 

1	 นายยอห์น ฮัสเสต แชนดเลอร์ (John Hasset Chandler)  หรือที่คนไทยรู้จักกัน 

ในนาม หมอจนัดเล เป็นมชิชันนารชีาวอเมรกินัเดนิทางเข้ามาเผยแผ่ครสิต์ศาสนา 

กับคณะมิชชันนารีอเมริกันเพรสไบทีเรียน เมื่อวันที่ ๑๘ พฤศจิกายน พ.ศ. ๒๓๘๖  

เมื่อแรกเดินทางเข้ามาได้ท�ำงานประจ�ำอยู ่ในแผนกการพิมพ์ โรงพิมพ์คณะ

แบ๊บติสต์ ต่อมาได้รับแต่งตั้งเป็นผู้อ�ำนวยการโรงพิมพ์ และเป็นบรรณาธิการ

หนังสือพิมพ์บางกอกคาเลนดาร์ในสมัยรัชกาลที่ ๓ และเคยได้รับความไว้วาง 

พระราชหฤทัยให้เป็นครูสอนภาษาอังกฤษพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า 

เจ้าอยู่หัวเมื่อครั้งยังทรงพระเยาว์
2	 นายแชนดเลอร์ หรือหมอจันดเล เป็นผู้ที่มีความเชี่ยวชาญทางด้านเครื่องจักรกล  

จึงได้รับความไว้วางพระราชหฤทัยให้สอนวิชาดังกล่าวแด่พระบาทสมเด็จ 

พระป่ินเกล้าเจ้าอยูห่วั เมือ่ครัง้ทรงด�ำรงพระราชอสิรยิยศสมเดจ็พระเจ้าน้องยาเธอ  

เจ้าฟ้ากรมขุนอิศเรศรังสรรค์ 
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ขณะนีช้าตติะวนัตกท่ีทรงอ�ำนาจเกอืบจะทุกชาตไิด้เข้ามาจดัต้ังสถานกงสลุ  

ของชาติตนที่กรุงเทพฯ แล้ว และประเทศสยามก�ำลังจะกลายเป็น 

หนึ่งในประเทศทางตะวันออกของกัลกัตตาที่เจริญรุ ่งเรืองมากท่ีสุด  

เมื่อหลายปีก ่อนนายแชนดเลอร์ได ้หยุดงานเผยแผ่ศาสนาของเขา  

และหันมารับราชการเป็นครั้งแรกในต�ำแหน่งล่าม หลังจากนั้น จึงย้าย 

มารับหน้าที่พระอาจารย์ผู้ถวายการสอนพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว  

และต่อมาจึงได้รับแต่งตั้งเป็นเลขานุการฝ่ายการต่างประเทศ และด�ำรง 

ต�ำแหน่งหลังสุดนี้จนถึงปัจจุบัน ครอบครัวของเขาประกอบด้วยภริยา -  

สุภาพสตรีผู ้ควรค่าแก่การยกย่องอย่างท่ีสุด นางเดินทางจากบ้านมา 

พร้อมสามีเพื่อมาช่วยงานเผยแผ่ศาสนา และปัจจุบันรับหน้าที่สอนภาษา 

อังกฤษและความรู้พื้นฐานด้านการศึกษาแก่เด็กชายชาวสยามจ�ำนวน  

๑๒ คน ข้าพเจ้าได้รับความเอื้อเฟื้อจากสามีภริยาผู้แสนดีคู่นี้ในทุก ๆ  ด้าน  

และเวลานี้เราอยู่ห่างไกลกันข้าพเจ้าจึงใคร่ขอแสดงความขอบคุณมาด้วย 

ความจริงใจ

วันหนึ่งขณะที่ข ้าพเจ้าก�ำลังสนทนาอยู ่กับนายแชนดเลอร์ 

เกี่ยวกับสถานที่ท่องเที่ยวที่น่าสนใจในกรุงเทพที่ข้าพเจ้าได้ไปพบเห็นมา  

เขาได้กล่าวกับข้าพเจ้าว่า “ก่อนที่คุณจะเดินทางกลับออกไปจากประเทศ 

สยาม คุณควรจะได้ไปเยี่ยมชมเมือง ๆ  หนึ่ง เป็นเมืองใหญ่อยู่ห่างจาก

กรุงเทพฯ ไปทางทิศตะวันตกเฉียงใต้ราว ๑๐๐ ไมล์ ชื่อว่าเมืองเพชรบุรี 

เมืองน้ีนับเป็นสถานที่พักผ่อนหย่อนใจทั้งของชาวยุโรปและชาวพื้นเมือง 

นอกจากนี้ พระเจ้าอยู่หัวสยามยังทรงสร้างพระราชวังที่ประทับ รวมทั้งวัด  

ตลอดจนถนนหนทางและสะพานอย่างดีไว้ที่นั่นด้วย” มิตรผู้นี้ยังกล่าว 

ต่อไปอีกว่า “คุณสามารถเดินทางไปยังเมือง ๆ  นี้ได้ด้วยเรือขนาดใหญ่ 
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ที่เรียกว่า เรือบ้าน พายโดยฝีพาย ๖ คน ภายในเรือล�ำนี้คุณสามารถกินอยู่ 

พักผ่อน หลบันอน ตลอดจนน�ำสมดุหนงัสอืส�ำหรบัจดบนัทกึตดิตวัไปด้วยได้  

และสามารถทอดสายตามองดูทัศนียภาพตลอดจนผู้คนได้อย่างสบาย ๆ   

ตลอดเส้นทางทีเ่รอืแล่นผ่าน” ข้าพเจ้าจงึตอบเขาไปว่า “มนัจะต้องเป็นการ 

เดินทางที่น่าสนุกและตื่นตาตื่นใจอย่างแน่นอน ถ้าหากมีเวลากระผม 

ก็จะเดินทางไปขอรับ บางทีบุตรชายของท่านกงสุลอาจจะต้องการพักงาน 

และเดินทางไปพักผ่อนด้วย กระผมจะลองถามเขาดู” 

หลังจากปรึกษากับนายพาร์ทริดจ์ (Mr. Partridge) บุรุษหนุ่ม 

ผู้น่าเกรงขามราวกับบาร์กิส (Barkis)1 แล้วปรากฏว่าเขาเห็นด้วย เราจึง 

ตกลงว่าจ้างเรอื “บ้าน” ขนาดใหญ่ล�ำหนึง่ ภายในเรอืมห้ีองทัง้หมด ๕ ห้อง  

พร้อมด้วยคนครัวและเด็กรับใช้ ตกตอนเย็นของวันท่ี ๗ มกราคมเราจึง 

ออกเดนิทางจากสถานกงสลุมาอย่างเงยีบ ๆ  พายเรอืล่องขึน้ไปตามแม่น�ำ้ –  

แม่ของสายน�้ำ (Mother of Waters) ที่งดงามไปด้วยแสงไฟ และเมื่อ 

ออกมาจากบริเวณใจกลางเมืองแล้วก็เลี้ยวเข้าไปตามล�ำคลองสายหนึ่ง 

ซึ่งมุ่งหน้าไปทางทิศตะวันตก ภายในห้องพักอันแสนสะดวกสบายของเรา  

มเีตยีงนอนพร้อมด้วยมุง้ซึง่เป็นสิง่ทีม่กัจะพบเหน็ทัว่ไปในทกุหนแห่งกางไว้ 

ด้านบนเพื่อป้องกันยุง ส่วนเสื้อผ้าและข้าวของเครื่องใช้ต่าง ๆ  ถูกจัดวาง 

แยกไว้ที่บริเวณพื้นด้านล่าง ในขณะที่อุปกรณ์ท�ำครัวต่าง ๆ  ซึ่งอยู่ในสภาพ 

พร้อมใช้งานถูกน�ำไปวางไว้ท่ีท้ายเรือด้านหลังห้องพัก ราว ๙ โมงเช้า 

ของวันรุ่งขึ้นเราหยุดพักเพื่อรับประทานอาหารเช้า และให้เวลาคนเรือ 

ซึ่งต้องพายเรืออย่างหนักมาเกือบตลอดท้ังคืนได้พักผ่อน ในระหว่าง 

1	 ตัวละครในนวนิยายเรื่อง David Copperfield 
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ที่พวกเราซึ่งเป็นชาวต่างชาติก�ำลังรับประทานอาหารกันอยู่นั้น บรรดา 

คนเรือต่างก็พากันจ้องมองมาที่พวกเราด้วยความประหลาดใจ และไม่ต้อง 

สงสัยเลยว่าเม่ือพวกเขาเริ่มรับประทานอาหารกัน เราก็พากันจับจ้อง 

ไปที่พวกเขาตลอดจนอาหารแปลก ๆ  ที่พวกเขารับประทานเช่นเดียวกัน  

อาหารของชาวสยามหรอือย่างน้อยทีส่ดุกค็อื อาหารของชาวบ้านระดับล่าง  

ส่วนใหญ่จะประกอบไปด้วยปลาแห้ง (ซึ่งมักจะมีกล่ินเน่าเหม็น) และข้าว  

รับประทานกับแกงชนิดต่าง ๆ  ซึ่งปรุงรสด้วยพริกไทยและเครื่องเทศ  

ชาวสยามทกุระดบัชัน้ต่างกน็ยิมรบัประทานเครือ่งปรงุรสทีเ่รยีกว่า น�ำ้พรกิ  

(namphrik) ซึ่งแตกต่างจากเครื่องปรุงรสของพม่าท่ีมีส่วนผสมของปลา 

ที่เรียกว่า งาปิ (ngapee) ในน�้ำพริกจะประกอบด้วยส่วนผสมหลากหลาย 

ชนดิมากกว่า และมส่ีวนผสมของข้าวด้วย เช่นเดยีวกบัผกัดอง (chutney) 1  

ของอินเดีย หากมองโดยผิวเผินแล้วหน้าตาและรสชาติของน�้ำพริก 

จะดูดีกว่า งาปิ ของพม่า การปรุงน�้ำพริกของชาวสยามนั้นเมื่อเตรียม 

เครือ่งปรงุต่าง ๆ  ทีต้่องการครบแล้ว “ให้น�ำพรกิแดงจ�ำนวนหนึง่ลงต�ำในครก 

แล้วใส่กะปิ (เครื่องปรุงรสซึ่งท�ำจากกุ ้งทั้งขนาดใหญ่และขนาดเล็ก)  

พริกไทยด�ำ กระเทียม และหัวหอมลงไป เมื่อผสมส่วนผสมทุกอย่างเข้ากัน 

ดแีล้ว จงึใส่น�ำ้เกลอืเลก็น้อยและน�ำ้ทีม่รีสชาตเิปร้ียวลงไป รวมทัง้ขงิ มะขาม  

และเมลด็น�ำ้เต้า (gourd seeds)” น�ำ้พรกิจดัเป็น “เคร่ืองปรุงรสอย่างหนึง่ 

ทีเ่รยีกน�ำ้ย่อยได้ดทีีส่ดุ” ข้าพเจ้าเคยมปีระสบการณ์ด้วยตัวเองมาแล้ว แม้ว่า 

รสชาติของน�้ำพริกจะร้อนแรงและ “จัดจ้าน” มาก แต่ก็ช่วยให้แกงเนื้อ

1	 เครือ่งปรงุรส ซึง่มต้ีนก�ำเนดิมาจากอนิเดยีตะวนัออก วตัถดุบิหลัก คือ ผลไม้ ได้แก่  

มะม่วง กล้วย แอปเปิล ท้อ พลับ แอพริคอต สับปะรด มะละกอ อินทผลัม รูบาร์บ  

มะเขือเทศ ลูกเกด มะขาม มะพร้าว สับละเอียดผสมกับสมุนไพรและเครื่องเทศ  

เช่น ยี่หร่า สะระแหน่ หัวหอม ขิง ปรุงรสด้วยน�ำ้ตาลและน�้ำส้มสายชู  
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ธรรมดา ๆ  ข้าว และแกงข้น ๆ  (gravy) มีรสชาติอร่อยและชวนรับประทาน

ขึ้น แน่นอนว่าชาวสยามที่มีฐานะร�่ำรวยย่อมจะสรรหาอาหารรับประทาน

ที่หลากหลายกว่า ภาชนะที่พวกเขาใช้คือ จาน แต่โดยปกติแล้วชาวสยาม 

จะใช้นิ้วมือหยิบจับอาหาร แต่ก็มีบ้างบางครั้งที่ใช้ช้อนคันเล็ก ๆ  ซึ่งท�ำจาก

กระเบื้องดินเผาหรือหอยมุกตักอาหาร ชาวสยามนิยมดื่มน�้ำหรือน�้ำชา

ระหว่างมือ้อาหาร โดยปกตพิวกเขาจะรบัประทานอาหารกนัวนัละ ๒ มือ้ -  

มื้อเช้าประมาณ ๗ นาฬิกา และมื้อค�่ำระหว่าง ๕ - ๖ นาฬิกาในตอนเย็น 

ตลอดทั้งวันระหว่างมื้ออาหารชาวสยามจะเคี้ยวหมากและสูบบุหรี่ 

ซึง่ท�ำจากใบยาสบูทีป่ลกูโดยชาวพืน้เมอืง น�ำมามวนกบัใบจากเป็นมวนเลก็ ๆ   

และบางครั้งพวกเขาก็ชอบดื่มเครื่องดื่มแอลกอฮอล์ที่มีฤทธิ์รุนแรง  

จ�ำพวกน�้ำตาลเมา (ท�ำจากข้าว กากน�้ำตาล (molasses) และน�้ำตาล 

จากต้นตาลน�ำมาต้ม) ซึ่งไม่ใคร่จะได้พบเห็นบ่อยนักและจะต้องปกปิด 

เป็นความลับเสมอ

ตลอดช่วงเช้าเราแล่นเรอืข้ามแม่น�ำ้มหาชยั1  ซึง่สองฟากฝ่ังแม่น�ำ้

อุดมสมบูรณ์ไปด้วยพืชพันธุ์ไม้เขียวชอุ่ม จากนั้น เรือจึงแล่นเข้าสู่ล�ำคลอง

สายหนึ่งซึ่งทอดยาวเป็นแนวตรง ความยาวประมาณ ๓๐ ไมล์ ภูมิประเทศ

บริเวณนี้มีลักษณะเป็นที่ราบ ซึ่งในช่วงแรก ๆ  ยังคงปกคลุมไปด้วยต้นหญ้า 

เราผ่านหมู่บ้านเพียงไม่กี่แห่ง ถัดจากนั้นไปสองฝั่งคลองจึงเรียงรายไปด้วย 

ต้นกล้วยและต้นจากเปน็ทวิแถว ส่วนถดัออกไปทางดา้นหลงัเป็นเรือกสวน 

1	 ต้นฉบับภาษาอังกฤษเขียนว่า Mahachen River เข้าใจว่าผู้เขียนหมายถึง คลอง 

มหาชัยหรือคลองสนามชัย ปากคลองจะอยู่บริเวณฝั่งตะวันออกของแม่น�้ำท่าจีน 

ที่ต�ำบลมหาชัย อ�ำเภอเมืองสมุทรสาคร จังหวัดสมุทรสาคร  
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ไร่นา พืชผักท่ีบริโภคกันในเมืองหลวงส่วนใหญ่จะเพาะปลูกจากที่นี่  

ซึ่งทั้งผู้เช่าที่ดินเพื่อท�ำการเพาะปลูกตลอดจนคนงานเกือบทั้งหมดล้วน 

เป็นชาวจีน ตกตอนบ่ายเรือของเราจึงแล่นข้ามแม่น�้ำอีกสายหนึ่งชื่อว่า - 

แม่น�ำ้ท่าจีน (the Haichin) จากนั้น จึงเริ่มเข้าสู่แม่น�้ำแม่กลอง (Meklong)  

ซึ่งเป็นแม่น�้ำสายใหญ่และมีความลึกสายหนึ่ง หลังจากพายเรือต่อไปอีก 

เป็นระยะทางไกลเราจึงผ ่านเข้าไปสู ่ล�ำคลองอีกสายหนึ่ง จากนั้น  

จึงทอดสมอเรือพักค้างคืนกันท่ีน่ี บริเวณริมฝั่งแม่น�้ำแม่กลองดูเหมือน 

จะมีผู้คนตั้งถิ่นฐานอาศัยกันอยู่หนาแน่น ส่วนภูมิประเทศที่อยู่ไกลออกไป

มลีกัษณะสงู ๆ  ต�ำ่   และบางแห่งเป็นเนนิเขา เมอืงซ่ึงมชีือ่เรยีกว่า แม่กลอง 

ตั้งอยู ่ตรงบริเวณใกล้ ๆ  กับปากแม่น�้ำ ที่นี่เป็นถิ่นก�ำเนิดของฝาแฝด 

ชาวสยามซึง่มีชือ่เสยีงเป็นทีรู่จ้กักนัเป็นอย่างด ีระหว่างทีเ่รอืของเราล่องไป

ตามล�ำน�้ำทิวทัศน์ที่มองเห็นอยู่เบ้ืองหน้าเริ่มเปลี่ยนเป็นบรรดาไม้ยืนต้น 

และเรือกสวนไร่นา จนกระทั่งเราเริ่มเข้าสู่แม่น�้ำเพชรบุรีซึ่งเราผ่านเข้าออก

ตรงบริเวณนี้อยู่ราว ๕ – ๖ ครั้ง ในขณะที่ตัดเข้าคลองลัดเพื่อย่นระยะทาง 

ของแม่น�้ำซึ่งทั้งยาวและคดเคี้ยว

ราวบ่าย ๓ โมงเราจงึเดนิทางมาถงึเมอืงเพชรบรุ ีเราจอดทอดสมอ 

อยู่ที่นอกเมืองก่อนเพื่อให้คนน�ำจดหมายจากกงสุลที่กรุงเทพฯ ไปส่ง 

ให้เจ้าเมือง เพื่อให้เขาช่วยจัดหาบ้านพัก ม้า และข้าวของเคร่ืองใช้อื่น ๆ   

ทีจ่�ำเป็นระหว่างท่ีเราพ�ำนกัอยูท่ี่นี ่ในท่ีสดุเรากไ็ด้รบัค�ำตอบจากเจ้าเมอืงว่า

เขาได้จัดเตรียมบ้านพักไว้ให้เราแล้วหลังหนึ่ง เป็นบ้านก่ออิฐหลังเล็ก ๆ   

ตั้งอยู่ริมน�ำ้ พร้อมด้วยเครื่องเรือน (?) รวมทั้งเสื่อกก โต๊ะพร้อมเก้าอี้ ๒ ตัว  

ช้ันล่างของตัวบ้านมีพื้นที่ซึ่งแยกออกมาต่างหากส�ำหรับเป็นที่อยู่อาศัย 
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ของบรรดาสัตว์เลี้ยง เช่น แกะ สุนัข และบางทีอาจจะรวมถึงม้าด้วย  

ตกตอนเย็นเราออกเดินเป็นระยะทางไกลไปตามถนนซึ่งดาดด้วยหิน  

ผ่านร้านขายของและตลาดซึ่งสองข้างทางเป็นบ้านเรือน ๒ ชั้นก่อด้วยอิฐ 

ภายในตลาดมีอาหารพื้นเมืองมากมายหลายชนิดและสารพัดรูปแบบ 

วางขายซึ่งล้วนแต่ดูแปลกตาทีเดียวส�ำหรับเราสองคน ตัวเมืองเพชรบุร ี

ตัง้อยู่ทัง้สองฟากของแม่น�้ำ อยูห่่างจากปากแม่น�ำ้ซึง่มชีื่อเรยีกเดยีวกันราว 

๒๐ ไมล์ และอยูห่่างจากกรงุเทพฯ ลงไปทางทศิตะวนัตกเฉยีงใต้เป็นระยะทาง 

ราว ๑๐๐ ไมล์ เมืองนี้อยู่ใกล้กับแนวเทือกเขาที่กั้นระหว่างราชอาณาจักร

สยามกับมณฑลตะนาวศรี มีประชากรอาศัยอยู่ราว ๒๐,๐๐๐ คน เพชรบุรี 

ได้รับการกล่าวถึงว่าเป็นสถานที่ที่พระเจ้าอยู ่หัวสยามมักจะเสด็จฯ  

มาประทับพักผ่อนพระอิริยาบถ ด้านหลังตัวเมืองเป็นที่ตั้งของพระราชวัง 

ขนาดใหญ่1 ซึ่งสร้างอยู่บนเนินเขาอันงดงามโดยพระบรมราชโองการ 

ของพระเจ้าอยู่หัวองค์ก่อน ที่เนินเขาติด ๆ  กันยังมีองค์พระเจดีย์และ 

วัดประดิษฐานอยู ่ด้วย นอกจากนี้ที่บริเวณเชิงเขายังเป็นที่ตั้งของวัด 

 
1	 หมายถึง พระนครคีรี หรือท่ีเรียกกันเป็นสามัญว่า เขาวัง ตั้งอยู ่ที่ต�ำบล 

คลองกระแชง อ�ำเภอเมืองเพชรบุรี จังหวัดเพชรบุรี เป็นพระราชวังที่ประทับของ

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั ซึง่โปรดเกล้าฯ ให้สร้างขึน้เมือ่ พ.ศ. ๒๔๐๑  

โดยมีสมเด็จเจ้าพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศ์ (ช่วง บุนนาค) เป็นแม่กองในการ

ก่อสร้าง แล้วเสร็จใน พ.ศ. ๒๔๐๓ ภูเขาอันเป็นที่ตั้งของพระนครคีรีประกอบด้วย

ยอดเขา ๓ ยอด คือ ยอดเขาด้านทิศตะวันออก มีสิ่งก่อสร้างได้แก่ วัดพระแก้ว

ซึ่งประกอบด้วย พระอุโบสถ พระสุทธเสลเจดีย์ หอระฆัง ศาลา และพระปรางค์

แดง ยอดกลางเป็นทีป่ระดษิฐานพระธาตจุอมเพชร  ยอดเขาด้านทศิตะวนัตกเป็น 

ส่วนของพระราชวังท่ีประทับ พระนครคีรีได้รับการประกาศขึ้นทะเบียนเป็น 

โบราณสถานส�ำคัญของชาติ เมื่อ พ.ศ. ๒๔๗๘
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อกีหลายแห่ง ซึง่เป็นสถานทีท่ีพ่วกเดก็ ๆ  ชาวพืน้เมอืงพากนัมาศกึษาเล่าเรยีน 

โดยไม่ต้องเสยีค่าใช้จ่าย และบรเิวณใกล้เคยีงกนัน้ันยงัมถี�ำ้แห่งหน่ึงซ่ึงภายใน 

เป็นทีป่ระดษิฐานรปูเคารพ1 ภายในตวัเมอืงเพชรบรุแีละอาณาบรเิวณโดยรอบ 

มีถนนหลายสายซึ่งล้วนอยู่ในสภาพดี สร้างขึ้นโดยพระบรมราชโองการ 

ของพระเจ้าอยู่หัวองค์ก่อน ระหว่างขากลับไปที่เรือเราพบเจ้าเมืองนั่งมา 

ในรถม้า เขาหยุดแวะสนทนากับเราพักหนึ่งโดยผ่านทางล่าม เจ้าเมือง 

เพชรบุรีเป็นคนหนุ่ม หน้าตาท่าทางดูไม่ใคร่สง่างามและไม่ฉลาดนัก  

เขาสวมเสือ้แบบชาวยโุรป สวมหมวกกนัแดด (หมวกตุม้ป่ี - topee)2 และนุ่ง 

ผ้านุ่ง (panoung) หรือผ้าที่ใช้พันรอบเอวแล้วสอดลอดหว่างขาทั้งสองข้าง 

แบบชาวพืน้เมืองสยามทัว่ไป และสวมถงุเท้ายาวและรองเท้าแตะหนงัฟอก  

เวลาที่คนรับใช้ของเขาจะพูดคุยสนทนาด้วยคนเหล่านั้นจะต้องนั่งคุกเข่า 

ลงกับพ้ืนหันฝ่าเท้าไปทางด้านหลัง (ตามแบบชาวพม่า) อันเป็นภาพที่ดู 

น่าสงัเวช ภายในรถม้าเราเหน็มหีบีหมากท�ำด้วยทองดงูดงาม ซึง่เป็นเครือ่งใช้ 

ที่จ�ำเป็นแทบจะขาดมิได้ของขุนนางชาวสยามทุกคนวางอยู่

มชิชนันารจีากคณะอเมรกินัเพรสไบทเีรยีน ๒ คน3 ซ่ึงพ�ำนกัอาศยั

อยู่กับครอบครัวของพวกเขา นับเป็นชาวต่างชาติเพียงกลุ่มเดียวของ 

1	 เข้าใจว่าหมายถึง ถ�ำ้เล็ก ๆ  อยู่ภายในบริเวณวัดเขาพระนอน ด้านหลังพระนครคีรี

หรือเขาวัง
2	 หมวกชนิดหนึ่งสัณฐานเหมือนดอกทับทิมคว�ำ่
3	 หมายถึง ศาสนาจารย์แดเนียล แมคกิลวารี (Rev. Daniel McGilvary) และ

ศาสนาจารย์แซมมวล จี. แมคฟาร์แลนด์ (Rev. Samuel G. McFarland)  

มิชชันนารีจากคณะอเมริกันเพรสไบทีเรียน (The American Presbyterian  

Mission) ซึ่งได้ร ่วมกันจัดตั้งส�ำนักงานเผยแผ่คริสต์ศาสนาขึ้นที่เพชรบุรี

ใน พ.ศ. ๒๔๐๔ 
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เมืองนี้ ตกตอนเย็นเราจึงได้แวะไปเยี่ยมสาธุคุณแมคฟาร์แลนด์1 ส่วน  

เพือ่นร่วมงานของเขา (confrère) ซึง่พกัอยูบ้่านหลงัตดิ ๆ  กนัอยูใ่นระหว่าง 

ลาพัก สุภาพบุรุษผู ้น ่าเลื่อมใสท่านนี้ เดินทางมาจากเพนซิลวาเนีย 

สหรัฐอเมริกามาอาศัยอยู่ที่ประเทศสยามเป็นเวลา ๑๒ ปีมาแล้ว ถึงแม้ว่า 

สภาพอากาศทีน่ีจ่ะค่อนข้างย�ำ่แย่แต่เขากด็มูสีขุภาพแขง็แรงดี เขาสามารถ 

พูดภาษาพื้นเมืองของสยามและภาษาลาวได้อย่างคล่องแคล่ว และมีความ

เข้าใจในผู้คนตลอดจนเรื่องราวของประเทศท้ังสองอย่างทะลุปรุโปร่ง  

เนื่องจากพ�ำนักอาศัยอยู่ท่ีนี่มาเป็นเวลานานแล้ว สาธุคุณแมคฟาร์แลนด ์

เล่าให้ข้าพเจ้าฟังว่า ตลอดระยะเวลาของการปฏิบัติงานเขาสามารถชักจูง 

ผูค้นให้หนัมานบัถอืครสิต์ศาสนาได้ราว ๒๐ คน และมเีพียงคนเดียวเท่านัน้ 

ทีห่นักลบัไปยดึถอืความเชือ่ดัง้เดมิของเขา ข้าพเจ้าตัง้ข้อสังเกตว่าในความคดิ 

ของข้าพเจ้าดูเหมือนว่าชาวสยามจะมีความกระตือรือร้นอย่างมากท่ีจะ 

ศกึษาภาษาองักฤษมากกว่าเรยีนรูเ้รือ่งราวเกีย่วกบัหลกัค�ำสอนของศาสนา

ใหม่ซึ่งเขาเองก็ยอมรับในข้อนี้ แต่สงสัยว่าการเรียนรู้ภาษาอังกฤษอย่าง 

แพร่หลายจะมีประโยชน์อย่างไรในเมื่อต�ำรับต�ำราทางวิทยาศาสตร์  

วรรณคดีและการศึกษายังมิได้มีการน�ำมาแปลเป็นภาษาสยามเลย  

1	 ศาสนาจารย์แซมมวล จี. แมคฟาร์แลนด์ มิชชันนารีคณะเพรสไบทีเรียนเดินทาง
เข้ามาในประเทศสยามพร้อมกับภริยาคือ นางเยน เฮส์ แมคฟาร์แลนด์ เมื่อ พ.ศ. 
๒๔๐๓ เมื่อแรกที่เดินทางมาถึงได้พ�ำนักอยู่ท่ีส�ำนักงานกลางคณะเพรสไบทีเรียน 
ทีส่�ำเหร่ ต่อมาจงึเดนิทางไปส�ำรวจและตัง้ส�ำนกังานเผยแผ่ศาสนาทีจ่งัหวดัเพชรบรุี 
ร่วมกบัศาสนาจารย์แดเนยีล แมคกลิวาร ีระหว่างพ�ำนักอยูท่ีเ่พชรบรุศีาสนาจารย์ 
แมคฟาร์แลนด์ได้ก่อตั้งโรงเรียนเพื่อสอนกุลบุตร - กุลธิดาขึ้น ชื่อว่า โรงเรียน 
อรณุประดษิฐ์ นอกจากนี ้ยงัใช้เวลาศกึษาภาษาไทยจนสามารถจดัท�ำพจนานกุรม
ภาษาอังกฤษ - ไทยได้ส�ำเร็จใน พ.ศ. ๒๔๐๘ เขาถึงแก่กรรมใน พ.ศ. ๒๔๔๐  
บุตรชายของเขาคือ ยอร์ช บี. แมคฟาร์แลนด์ ได้เข้ารับราชการภายหลังได้รับ 
แต่งตั้งเป็นผู้อ�ำนวยการโรงพยาบาลศิริราช และได้รับพระราชทานบรรดาศักดิ์
เป็นพระอาจวิทยาคม  
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ศาสนาจารย์แซมมวล จี. แมคฟาร์แลนด์ นางเยน เฮส์ แมคฟาร์แลนด์ ภรยิาของ 

ศาสนาจารย์แซมมวล จ.ี แมคฟาร์แลนด์

บ้านพกัของมชิชันนารีทีเ่พชรบรีุ สร้างโดยศาสนาจารย์แซมมวล จ.ี แมคฟาร์แลนด์
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บ้านพกัมิชชันนารี ริมแม่น�ำ้เพชรบรุี

นกัเรยีนท่ีมาเรยีนกบัมิชชันนารีในระยะแรก (ภาพจากสมุดภาพโรงเรยีนอรณุประดษิฐ์ 

โรงเรยีนครสิต์ซ่ึงก่อตัง้โดยมิชชันนารีอเมริกันเพรสไบทเีรยีน) 
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ศาสนาจารย์ ดร.แดเนยีล แมคกลิวารี 

ผูบ้กุเบกิงานเผยแผ่คริสต์ศาสนาทีจั่งหวดัเพชรบรุี 

ร่วมกับศาสนาจารย์แซมมวล จ.ี แมคฟาร์แลนด์

ดร.แดเนยีล แมคกิลวารีและภรยิา
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ในความคดิของเขาการเผยแผ่ศาสนายงัเป็นเรือ่งท่ีใหม่เกนิกว่าทีจ่ะคาดหวงั 

ในความส�ำเร็จอย่างมากมาย - แท้ที่จริงแล้วยังมีผู้คนอีกเป็นจ�ำนวนมาก 

ที่อยู่ในกลุ่มเป้าหมายของเขา แต่ทว่าแรงงานในการเผยแผ่ศาสนากลับ 

มีไม่เพียงพอ 

บางทีสิ่งก่อสร้างท่ีมีความน่าสนใจท่ีสุดของเมืองเพชรบุรีน่าจะ 

ได้แก่ กลุ่มอาคารในส่วนที่เป็นพระราชวังของพระเจ้าอยู่หัว ซึ่งตั้งอยู ่

บนเนินเขาเตี้ย ๆ  ใกล้กับตัวเมือง1  พระเจ้าอยู่หัวและพระบรมวงศานุวงศ์ 

มักจะเสด็จฯ มาประทับ ณ พระราชวังแห่งนี้ในทุก ๆ  ช่วงฤดูร้อน เราขี่ม้า 

ข้ามบริเวณที่ราบไปยังเชิงเขา และจากท่ีนั่นเราจึงลงเดินไปตามทางเดิน 

ซ่ึงมีขนาดกว้างขวางปดู้วยอฐิไปยงับรเิวณยอดเขา ระหว่างทางเราเดินผ่าน 

ศาลา (salas) หรือโรงเรือนซึ่งด้านข้างเปิดโล่งส�ำหรับใช้เป็นสถานที่จัดงาน 

รืน่เรงิในโอกาสต่าง ๆ  ตลอดจนเป็นทีพ่กัของบรรดาทหารและอืน่ ๆ  ภายใน 

ศาลาหลังหนึ่งมีปืนใหญ่ขนาด ๑๒ ปอนด์ ตั้งอยู่ราว ๔ - ๕ กระบอก  

บริเวณพ้ืนศาลาอยู่ในสภาพสกปรกรกรุงรังเต็มไปด้วยวัชพืช อย่างไรก็ดี  

ทุก ๆ  ปีเม่ือถึงเวลาท่ีพระเจ้าอยู่หัวเสด็จพระราชด�ำเนินมาประทับแรม  

ณ พระราชวังแห่งนี้ ทุกสิ่งทุกอย่างก็จะกลับมาอยู่ในสภาพเรียบร้อย  

ถัดจากทางเดินขึ้นไปไม่ไกลเป็นบันไดลักษณะชัน ราวบันไดท�ำด้วยหิน 

1	 หมายถึง ภูเขาอันเป็นที่ตั้งของพระนครคีรีประกอบด้วย ยอดเขาใหญ่ ๓ ยอด  

ยอดที่สูงที่สุด สูง ๙๕ เมตร เดิมชาวบ้านเรียว่า “เขาสมน” ที่บริเวณไหล่เขา 

ด้านทิศตะวันออกมีวัดเก่าแก่อยู่แห่งหนึ่งชื่อ “วัดมหาสมณ” ในหมายรับสั่ง 

รชักาลที ่๔ เรียกเขาลกูนีว่้า “เขามหาสมณ” ต่อมาใน พ.ศ. ๒๔๐๔ เรยีกเขามหาสวรรค์  

เมื่อครั้งที่พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงพระผนวช ได้เสด็จจาริก 

ไปประทับที่วัดมหาสมณเป็นประจ�ำ และเสด็จประทับบนยอดเขาสมนด้วย   
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ขนาดใหญ่ มีอาคารก่ออิฐ ๒ ชั้นแบบเรียบ ๆ  อีกหลายหลังส�ำหรับ 

เป็นที่ประทับและพ�ำนักของบรรดาพระสหายและเหล่าข้าราชบริพาร  

ถัดจากนั้นไปจึงเข้าสู ่บริเวณอาคารอันเป็นที่ประทับส่วนพระองค์ของ

พระเจ้าอยู่หัว ซึ่งมีลานกว้างปูพื้นและโรงทหารอยู่รายรอบ บนยอดสูงสุด 

ของเนินเขาซึ่งมีลักษณะค่อนข้างสูงชันมีอาคารตั้งอยู ่ ๓ หลัง ได้แก่  

ท้องพระโรง วัด และหอสังเกตการณ์ อาคารส่วนที่เป็นท้องพระโรงนั้น 

แทบจะมิได้มีการประดับตกแต่งใด ๆ  เลย ลักษณะเป็นห้องโถงขนาดยาว 

และเตี้ย ความยาวประมาณ ๗๕ ฟุต กว้าง ๔๐ ฟุต สูง ๑๒ ฟุต ก�ำแพง 

ด้านนอกตรงระหว่างช่องหน้าต่างตกแต่งอย่างง่าย ๆ  ดูไร้ซ่ึงศลิปะ เป็นงาน 

ไม้แกะสลัก ประดับด้วยธงชาติของทุกประเทศบนโลก - ซึ่งเห็นได้ชัดว่า 

เป็นงานส่วนที่เพิ่มเติมขึ้นใหม่จากตัวอาคารเมื่อไม่นานมานี้ ส่วนผนัง 

ด้านในและเพดานปิดทบัด้วยกระดาษสนี�ำ้ตาลดมูอซอ ทีป่ลายสดุด้านหนึง่ 

ของห้องประดิษฐานพระแท่นราชบัลลังก์รูปครึ่งวงกลม มีบันไดทางขึ้น 

ท�ำด้วยหิน ๔ ขั้น ส่วนท่ีฝาผนังแต่ละด้านเป็นภาพจิตรกรรมซ่ึงนับเป็น 

ตัวอย่างของงานศิลปะชั้นเลิศของสยาม ด้านหนึ่งเป็นเรื่องราวเกี่ยวกับ  

“การต้อนรับราชทูตฝรัง่เศสภายในราชส�ำนกั” ส่วนอกีด้านหนึง่เป็นรปูพระสงฆ์ 

ก�ำลังสักการะพระพุทธโคดม ส่วนหอสังเกตการณ์เป็นหอสูงรูปทรงกลม  

ก่อด้วยอิฐ ความสูงประมาณ ๓๐ ฟุต จากบนยอดหอคอยมองไปไกล 

สุดสายตา มองเห็นผืนนาข้าวอันกว้างใหญ่ไพศาล และเนินเขาลูกเล็ก ๆ   

ปกคลุมไปด้วยป่าทึบกระจายอยู่ทุกทิศทาง ซึ่งก็คือ เกาะเล็กเกาะน้อย 

อันเขียวชอุ่มอยู่ท่ามกลางท้องทะเลท่ีไร้คลื่น ไกลออกไปทางทิศเหนือ 

และทิศตะวันตกเป็นแนวเทือกเขาเตี้ย ๆ  สีฟ้าเข้ม ส่วนทางด้านทิศใต้นั้น 

อ่าวสยามอันสงบราบเรียบสะท้อนเป็นประกายอยู่ท่ามกลางแสงอรุณรุ่ง
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หลังจากที่ข่ีม้ามาเป็นระยะทางไกลเราก็มาถึงวัดขนาดใหญ่ 

แห่งหนึง่ บรเิวณใกล้ ๆ  กนันัน้มถี�ำ้ซึง่มคีวามลกึลบัซบัซ้อน ได้รับการขนาน 

นามว่า “ถ�้ำพระ” (cave of Idols)1  ภายในถ�้ำมีห้องเล็ก ๆ  หลายห้อง 

เชื่อมต่อกันด้วยทางเดินแคบ ๆ  แม้ว่าภายในถ�้ำจะมีแสงสว่างลอดเข้ามาได้ 

ตามปล่องหรอืช่องซึง่มอียู ่๑ - ๒ แห่งบนเพดานถ�้ำ แต่ถงึกระนัน้พืน้ทีภ่ายใน 

ถ�้ำส่วนใหญ่ก็ยังคงต้องการแสงสว่างจากคบไฟ หากพิจารณาดูจาก

โครงสร้างและลักษณะทางกายภาพของถ�้ำแห่งนี้แล้ว เราคิดว่าน่าจะเป็น 

ถ�้ำท่ีมีต้นก�ำเนิดมาจากภูเขาไฟ ที่ผนังถ�้ำทั้งสองด้านมีพระพุทธรูปปิดทอง 

ตั้งเรียงรายอยู ่เป็นแถว และท่ีปลายสุดของห้อง ๆ  หนึ่งประดิษฐาน 

พระนอนขนาดใหญ่รูปพระพุทธเจ้าองค์เดียวกัน ท่ีบริเวณปากถ�้ำมีฝูงลิง

เกาะอยู่ตามกิ่งไม้ก�ำลังแยกเขี้ยวและส่งเสียงร้อง เมื่อมันมองมาเห็นเรา 

ก็พากันกระโดดไปมาจากกิ่งหน่ึงไปยังอีกกิ่งหน่ึง จากต้นโน้นไปต้นนี้  

หลังจากนั้นก็จะหยุดน่ังและเฝ้ามองพวกเราด้วยกิริยาท่าทางที่ดูน่าขัน 

เป็นที่สุดนานครั้งละเป็นนาที ๆ  ที่บริเวณเชิงเขาเราเดินส�ำรวจวัดแห่งหนึ่ง 

ซึ่งภายในเป็นที่ประดิษฐานพระนอนขนาดใหญ่ พระพุทธรูปองค์มหึมานี้ 

สร้างด้วยอฐิและปนูขาว (chunam)2 ปิดด้วยแผ่นทองดหูนา องค์พระห่มด้วย 

1	 เข้าใจว่าหมายถงึ ถ�ำ้เขาหลวง ตัง้อยูท่ีต่�ำบลธงชัย อ�ำเภอเมอืงเพชรบรุ ีจงัหวดัเพชรบรุี  
เป็นสถานที่ส�ำคัญทางประวัติศาสตร์ที่มีการบันทึกไว้ทั้งในเอกสารฝ่ายไทย 
และเอกสารของชาวต่างชาติในสมัยรัชกาลที่ ๔ และรัชกาลที่ ๕ ทรงพระกรุณา 
โปรดเกล้าฯ ให้ปฏิสังขรณ์พระพุทธรูปและปูชนียวัตถุภายในถ�้ำ ถ�้ำแห่งนี้เคยใช ้
เป็นสถานที่รับรองพระราชอาคันตุกะ คือ ดุ๊กโยฮัน อัลเบรกต์ (Duke Johan  
Alberkt) ผูส้�ำเร็จราชการเมอืงบรนัซวกิ และเจ้าหญงิเอลซิาเบธ สโตลเบร์ิก รอซซาลา  
(Princess Elizabeth Stolberk Rojsala) พระชายา ทีเ่สดจ็มาเยอืนเมือ่วนัที ่๓๑  
มกราคม พ.ศ. ๒๔๕๓  

2	 ปูนขาวชนิดหนึ่งนิยมใช้กันในประเทศอินเดีย  
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สมเดจ็พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานภุาพ  

ทรงฉายพระรปูกับดุก๊โยฮัน อลัเบรกต์ ผูส้�ำเรจ็ราชการเมอืงบรนัซวกิ  

และเจ้าหญงิเอลซิาเบธ สโตลเบร์ิก รอซซาลา พระชายา พระราชอาคันตกุะ 

ของพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั ภายในถ�ำ้เขาหลวง เมือ่ พ.ศ. ๒๔๕๓
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ผ้าสีเหลือง (สีของพระสงฆ์) ประทับในท่านอนปกติด้วยอาการสงบ  

พระเศียรหันไปทางด้านขวาวางอยู่บนหมอนซึ่งตกแต่งประดับประดาสีสัน

ฉูดฉาด ข้าพเจ้าวัดความยาวขององค์พระด้วยระยะก้าวเดินได้ ๑๓๕ ฟุต  

ความกว้างของพระบาท ๗ ฟุต พระกรรณยาว ๑๐ ฟุต และส่วนอื่น ๆ   

ขององค์พระก็ล้วนแต่มีขนาดใหญ่โตเช่นกัน การท่ีพระสงฆ์นิยมสร้าง 

รูปเคารพขององค์พระสัมมาสัมพุทธเจ้าให้มีขนาดใหญ่โตเช่นนั้น ก็ด้วย 

มีจุดประสงค์เพื่อให้เป็นที่น่าเลื่อมใสและเกรงขามแก่บรรดามนุษย์ 

(ธรรมดา) และนอกจากนี้ก็อาจมาจากความเชื่อที่ว่าหากสร้างพระพุทธรูป 

ให้มีขนาดใหญ่โตมากเท่าใด ผลบุญก็คงจะยิ่งเพิ่มพูนแก่ผู้สร้างมากขึ้น

เท่านั้น

ออกนอกเมืองเพชรบุรีมาราว ๒ - ๓ ไมล์ เป็นท่ีต้ังของหมู่บ้าน 

ชาวลาว1 ซึ่งมีกระท่อมที่พักอาศัยอยู่ราว ๒๐ หลัง กระท่อมเหล่านี ้

สร้างด้วยไม้ไผ่ยกพ้ืน หลังคามุงด้วยใบจาก ท่ีพื้นด้านล่างท�ำเป็นคอก 

ให้สัตว์เลี้ยงพักอาศัยและเป็นที่เก็บข้าวของสัมภาระต่าง ๆ  เราแวะไป 

ทีบ้่านของหวัหน้าหมูบ้่านซึง่เป็นชายชรา เขาไม่ได้สวมเสือ้ผ้าใด ๆ  นอกจาก  

ผ้านุ่ง (ผ้าที่ใช้พันรอบเอว) ท�ำจากฝ้าย เขาพาเราเที่ยวชมบ้านของเขาด้วย 

ความยินดี ภายในบ้านมีห้อง ๒ ห้อง ห้องซึ่งมีขนาดเล็กใช้เป็นห้องนั่งเล่น  

ส่วนห้องใหญ่เป็นทัง้ห้องครวัและห้องนอน และเนือ่งจากเป็นครอบครัวใหญ่ 

จึงมีสมาชิกถึง ๓ รุ่นอาศัยอยู่รวมกันภายในบ้านหลังนี้ ภายในบ้านไม่ม ี

เครื่องเรือนใด ๆ  นอกจากตะกร้าเพียงไม่กี่ใบและหีบใส่ของขนาดใหญ่  

1	 เข้าใจว่าหมายถึง พวกลาวโซ่ง หรือไทยทรงด�ำ ซึ่งมีอยู่มากในจังหวัดเพชรบุรี 
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บรเิวณหลงับ้านตดิกบัตวักระท่อม มยีุง้ฉางขนาดใหญ่ซ่ึงท�ำขึน้จากไม้ไผ่และ

ปูนใช้เป็นที่เก็บข้าวเปลือก (เครื่องยังชีพหรือขนมปังของชาวสยาม) เมือง

ส�ำคัญของชาวลาวทางตอนเหนือของสยามคือ เมืองเชียงใหม่ (Xiengmai)  

เมืองนี้มีประชากรอาศัยอยู่ราว ๕๐,๐๐๐ คน ชนพื้นเมืองชาวลาวได้เคย 

ท�ำสงครามสู้รบกับชาวสยามมาแล้วหลายครั้ง และได้พิสูจน์ให้เห็นแล้วว่า 

พวกเขามิได้เป็นศัตรูที่น่าเกรงขามแต่อย่างใดเลย

เพชรบุรีเป็นเมืองที่มีความสวยงามมาก และเป็นสถานท่ีท่ี 

ชาวยุโรปที่พ�ำนักอยู่ในกรุงเทพฯ นิยมเดินทางมาพักร้อนเปล่ียนอากาศ  

หรอืใช้เป็นทีพ่กัผ่อนใกล้ ๆ  กรงุเทพฯ วนัที ่๑๑ เราจ�ำต้องจากเมอืงเพชรบรุี 

มาด้วยความรู้สึกเสียดายเป็นอย่างมาก และเดินทางกลับถึงกรุงเทพฯ  

ในตอนเย็นของวันรุ่งขึ้น



บทที่ ๑๓

กรมพระราชวงับวรวไิชยชาญ
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การได้มีโอกาสเข้าเฝ้าพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู ่หัวแห่ง 
กรุงสยามถือเป็นความปรารถนาสูงสุดของข้าพเจ้า แต่เนื่องจากในช่วงที่
ข้าพเจ้าเดินทางมายังประเทศสยาม พระองค์ก�ำลังประทับอยู่ที่กัลกัตตา  
ความปรารถนาของข้าพเจ้าจึงไม่อาจบรรลุผลส�ำเร็จ แต่ก็ไม่ถือเป็น 
ความโชคร้ายเสียทีเดียว เพราะด้วยความกรุณาของกงสุลอเมริกันประจ�ำ
ประเทศสยาม ข้าพเจ้าจึงได้มีโอกาสเข้าเฝ้าวังหน้า1 กรมพระราชวังบวร
สถานมงคล2 ข้าพเจ้าเชื่อว่าสยามเป็นประเทศหนึ่งเดียวในโลกที่ปกครอง 

1	 ต้นฉบับภาษาอังกฤษใช้ว่า the Second King, H.M. Krom Prah Racha Wang  

Bowawn Bawara Sabtan Mongkon ในที่นี้อาจเป็นความเข้าใจคลาดเคลื่อน 

ของผู ้เขียน เน่ืองจากในสมัยรัชกาลท่ี ๔ พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้า 

เจ้าอยู่หัวทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ สถาปนาสมเด็จพระเจ้าน้องยาเธอ เจ้าฟ้า 

กรมขุนอิศเรศรังสรรค์ ขึ้นด�ำรงต�ำแหน่งพระมหาอุปราช พระราชทานนามว่า  

พระบาทสมเด็จพระปิ่นเกล้าเจ้าอยู ่หัว ให้มีเกียรติยศอย่างพระเจ้าแผ่นดิน  

ในเอกสารของชาวตะวันตกจึงมักระบุถึงพระองค์ว่า the Second King  

แต่ในสมัยรัชกาลที่ ๕ บรรดาพระบรมวงศานุวงศ์และเสนาบดีได้ประชุมอัญเชิญ  

กรมหมื่นบวรวิไชยชาญ พระราชโอรสในพระบาทสมเด็จพระปิ่นเกล้าเจ้าอยู่หัว

ขึน้เป็นพระมหาอปุราช ด�ำรงต�ำแหน่งวงัหน้า หรอืกรมพระราชวงับวรสถานมงคล  

แต่มิได้รับการยกย่องในฐานะพระเจ้าแผ่นดินองค์ที่สองเหมือนครั้งพระราชบิดา  
2	 ต้นฉบับภาษาอังกฤษใช้ว่า The King of Siam โดยข้อเท็จจริงแล้วบุคคลที่ผู้เขียน

เข้าเฝ้าคือ กรมพระราชวังบวรวิไชยชาญ วังหน้าในสมัยรัชกาลที่ ๕ พระนามเดิม 

พระองค์เจ้ายอดยิ่งยศ บวรราโชรสรัตนราชกุมาร พระราชโอรสพระองค์ที่ ๒ ใน

พระบาทสมเด็จพระปิ่นเกล้าเจ้าอยู่หัวกับเจ้าคุณจอมมารดาเอม เมื่อแรกประสูติ 

มีพระอิสริยยศที่หม่อมเจ้า พระบาทสมเด็จพระปิ่นเกล้าเจ้าอยู่หัวพระราชทาน

พระนามว่า ยอร์ช วอชิงตัน ตามช่ือของจอร์จ วอชิงตัน อดีตประธานาธิบดี

สหรัฐอเมรกิาคนแรก คนทัว่ไปออกพระนามว่า ยอด พ.ศ. ๒๔๐๔ โปรดเกล้าฯ 

สถาปนาเป็นพระองค์เจ้าต่างกรม ทีก่รมหมืน่บวรวไิชยชาญ และได้รบัพระราชทาน

อุปราชาภิเษกเป็นกรมพระราชวังบวรสถานมงคล ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จ 

พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั ทรงด�ำรงต�ำแหน่งวงัหน้าองค์สดุท้ายแห่งกรงุรตันโกสนิทร์  

เสดจ็ทวิงคตเมือ่วนัที ่๒๘ สงิหาคม พ.ศ. ๒๔๒๘ 
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โดยพระเจ้าแผ่นดนิถึงสองพระองค์ อย่างไรกด็ ีสถานภาพของพระเจ้าอยูห่วั 

องค์ที่สองก็เป็นเรื่องที่ไม่อาจเข้าใจได้มากนัก และในส่วนของหน้าที่ 

ความรับผิดชอบก็ไม่อาจเทียบได้กับต�ำแหน่งรองประธานาธิบดีของเรา  

และพระองค์ก็มิได้ทรงอยู่ในสถานะประมุขร่วม หรือผู้สืบทอดราชบัลลังก ์

ของพระเจ้าอยูห่วั ถงึกระน้ัน “แนวพระราชด�ำรติลอดจนพระบรมราโชบาย 

ของพระองค์ก็ยังมีส่วนในการก�ำหนดนโยบายส�ำคัญ ๆ  ของประเทศ  

นอกจากน้ี พระองค์ยงัทรงลงพระปรมาภไิธยในสนธสิญัญาฉบบัต่าง ๆ  ด้วย” 

เซอร์ จอห์น เบาว์ริง1 ข้าราชการผู้ชาญฉลาดมากที่สุดคนหนึ่งได้กล่าวว่า  

“ต�ำแหน่งพระเจ้าแผ่นดินองค์ท่ีสองถือเป็นธรรมเนียมที่แปลกอย่างหนึ่ง 

ของสยาม พระองค์มิได้ทรงปฏิบัติหน้าท่ีทางศาสนาโดยแยกออกมาจาก 

งานราชการบ้านเมืองอย่างเด่นชัดเหมือนเช่นในกรณีของญี่ปุ่น (ในอดีต)  

แต่ทรงปฏิบัติหน้าที่รองลงมาหรือมีนัยบางอย่าง ซึ่งข้อจ�ำกัดดังกล่าวนั้น 

ไม่มีความชัดเจนนักข้าพเจ้าจึงไม่สามารถให้ค�ำนิยามได้แน่ชัด กล่าวกันว่า 

พระองค์ทรงได้รับส่วนแบ่ง ๑ ใน ๓ ของรายได้ของประเทศ และทรงม ี

กองทัพอยู่ภายใต้บังคับบัญชา ๒,๐๐๐ นาย และโดยปกติแล้วจะทรงมี 

สถานะเป็นพระอนุชาหรือพระญาติใกล้ชิดของพระเจ้าอยู่หัว...พระราชวัง

ที่ประทับของพระองค์มีขนาดใกล้เคียงกันกับพระราชวังของพระเจ้าอยู่หัว

1	 เซอร์ จอห์น เบาว์ริง (Sir John Bowring) ราชทูตอังกฤษที่ได้รับการแต่งตั้ง 

ให ้เข ้ามาเจริญสัมพันธไมตรีและเจรจาท�ำสนธิสัญญาทางการค้ากับไทย 

ใน พ.ศ. ๒๓๙๘ หรือที่รู้จักกันในนาม “สนธิสัญญาเบาว์ริง” สาระส�ำคัญของ 

สนธิสัญญาว่าด้วยการเปิดการค้าเสรี ต่อมาในสมัยรัชกาลที่ ๕ เขาได้รับแต่งตั้ง 

เป็นอคัรราชทตูไทยประจ�ำกรงุลอนดอนและทวปียโุรป ภายหลงัได้รบัพระราชทาน 

บรรดาศักดิ์เป็น พระยาสยามมานุกูลกิจ สยามมิตรมหายศ
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องค์ที่  ๑ ทั้งยังทรงประดับเครื่องราชอิสริยาภรณ์และเหรียญตรา 

เช่นเดียวกันแม้ว่าจะไม่ดูหรูหราเท่าก็ตาม และเวลาที่มีผู ้คนมาเข้าเฝ้า 

ก็จะทรงได้รับการถวายพระเกยีรตด้ิวยการหมอบคลานในลกัษณะเดยีวกนั  

นอกจากนี้ พระองค์ทรงมีเหล่าเสนาบดีที่คอยถวายงานเช่นเดียวกับ 

ของพระเจ้าอยู่หัวองค์ที่ ๑ แต่จะทรงมีบทบาทมากกว่าในเร่ืองท่ีเกี่ยวกับ

การสงครามของประเทศ และโดยปกติกิจการงานส�ำคัญของประเทศทุก ๆ  

เรือ่งจะต้องผ่านการปรกึษาจากพระองค์ด้วยเช่นกนั...และเป็นทีค่าดหวงัว่า 

พระองค์จะต้องเสด็จฯ ไปเข้าเฝ้าพระเจ้าอยู่หัวองค์ที่ ๑ ในงานพระราชพิธี

ต่าง ๆ  ด้วย” ด้วยเหตุนี้ จึงเห็นได้ว่าสถานะของพระเจ้าอยู่หัวองค์ที่ ๒  

ในการบริหารงานต่าง ๆ  จึงนับเป็นเรื่องท่ีแปลกประหลาดอย่างที่สุด 

และไม่มีที่ใดเหมือน 

ในโอกาสที่เราเดินทางมาเข้าเฝ้าวังหน้าในครั้งนี้ พระองค์ทรง 

ตัง้พระทยัทีจ่ะให้มขีบวนทหารออกมาคอยต้อนรบัพวกเรา และได้ทรงเชญิ

กงสุลออสเตรียและกงสุลเยอรมันมาท่ีพระราชวังของพระองค์ด้วย  

นายแชนดเลอร์ (Mr. Chandler) เลขานุการส่วนพระองค์ได้รับเชิญให้มา 

ปฏิบัติหน้าที่ผู้ประสานงานและล่ามด้วยในขณะเดียวกัน ราว ๓ นาฬิกา 

ของบ่ายวันที่ ๑๕ ข้าพเจ้าเดินทางไปที่สถานกงสุลอเมริกัน ท่ีนั่นนายพล 

พาร์ทริดจ์รอข้าพเจ้าอยู่แล้วในชุดเครื่องแบบทหารเต็มยศประดับกระบี่ 

ไว้ที่ด้านข้างล�ำตัว พวกเราลงเรือซึ่งชักธงชาติอเมริกันอย่างสง่างาม 

ไว้ที่ท้ายเรือ มีพนักงานพายเรือชาวสยามแต่งกายในชุดเคร่ืองแบบ  

เดินทางไปที่บ้านของนายแชนดเลอร์ ซึ่งเตรียมพร้อมรอพวกเราอยู่แล้ว 

ในชดุข้าราชการสถานทตู เสือ้ของเขาประดบักระดุมทองเหลือง มตีรารูปช้าง 
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พระราชลญัจกรพระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั  

และพระบาทสมเดจ็พระป่ินเกล้าเจ้าอยู่หวั ในสนธสิญัญาเบาว์ รงิ
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อยูบ่นกระดมุ เราเดนิไปทีป่ระตพูระราชวงัด้วยกนั และเมือ่ไปถงึทีน่ัน่จงึได้

ทราบข่าวว่ากงสุลออสเตรียและกงสุลเยอรมันพร้อมด้วยเลขานุการของ 

พวกเขาซึ่งเดินทางมาถึงก่อนหน้านั้น ได้ไปรอพวกเราอยู่แล้วที่ภายใน 

ท้องพระโรง1 ขณะที่เราเดินผ่านประตูทางเข้าอันโอ่โถง ทหารรักษาการณ์

กระท�ำวนัทยาวธุ2 เราเดนิไปตามทางเดนิปดู้วยอฐิ สองข้างทางดูเหมอืนว่า 

จะเป็นที่พักของบรรดาข้าราชส�ำนักและกองทหาร ขณะที่ผ่านประตูวัง 

ช้ันที่สองเข้าไป (ประตูวังมีด้วยกัน ๓ ชั้น) บรรดาทหารรักษาการณ์ซึ่งม ี

จ�ำนวนมากกว่าชั้นแรกแสดงความเคารพ เราเดินผ่านลานเล็ก ๆ  โล่ง ๆ   

แห่งหนึง่เข้าไป ภายในรายรอบไปด้วยวดั ศาลา โรงทหาร และเรอืนพกัอาศยั  

ถัดเข้าไปอีกเป็นวัดขนาดใหญ่ซึ่งเวลานี้ใช้เป็นสถานที่ส�ำหรับรอเข้าเฝ้า  

ที่พื้นห้องปูลาดด้วยพรม รอบโต๊ะเล็ก ๆ  มีท่าน บารอน....3 กงสุลเยอรมัน  

สุภาพบุรุษร่างกะทัดรัดในชุดเครื่องแบบทหารเรือ (สีด�ำขลิบแดง) ประดับ 

เครื่องราชอิสริยาภรณ์สีซีดจาง สวมแว่นตาเล็ก ๆ  ที่ดวงตาข้างหนึ่ง  

นั่งรออยู่ด้านข้างกงสุลออสเตรีย ซึ่งอยู่ในชุดเข้าเฝ้าสวมถุงมือหนังแพะ 

สีขาว กงสุลผู้นี้ประกอบกิจการค้าอยู่ในกรุงเทพฯ 

สักครู่หนึ่งมีนายทหารองครักษ์นายหนึ่งเดินเข้ามาภายในห้อง  

และประกาศว่าวังหน้าทรงพร้อมที่จะให้พวกเราเข้าเฝ้าแล้ว เราจึงเดิน 

1	 หมายถึง พระท่ีน่ังอิศราวินิจฉัย ภายในพระราชวังบวรสถานมงคล ซึ่งสมเด็จ 

พระบวรราชเจ้ามหาศักดิพลเสพ วังหน้าในสมัยรัชกาลที่ ๓ โปรดให้สร้างขึ้น 

ส�ำหรับเป็นท้องพระโรง โดยถ่ายแบบมาจากพระที่นั่งอมรินทรวินิจฉัย ภายใน 

พระบรมมหาราชวัง 
2	 การท�ำความเคารพด้วยอาวุธประจ�ำกาย  
3	 ต้นฉบับภาษาอังกฤษเว้นว่างไว้



66

ตรงไปที่ลานซึ่งได้กล่าวถึงไปแล้วก่อนหน้านี้ ผ่านโรงเรือนเตี้ย ๆ  หลังหนึ่ง  

ซึ่งภายในเป็นที่เก็บรักษาเครื่องดับเพลิงแบบยุโรป ถังน�้ำ ขวาน และ 

เครื่องมือเครื่องใช้ในการดับเพลิงอีกหลายชนิด เราเดินผ่านประตูทางเข้า 

อีกประตูหนึ่ง ซึ่งที่นี่มีทหารรักษาการณ์ประจ�ำการอยู่มากกว่าที่ประต ู

ช้ันแรก พวกเขาท�ำความเคารพพวกเรา ภายในโรงรถม้าหลวงเราสงัเกตเหน็

มีรถม้าสวยงามจากกัลกัตตาจอดอยู่หลายคัน เราผ่านสวนเล็ก ๆ  แต่ทว่า 

งดงาม ตกแต่งในสไตล์จีน ถัดจากนั้นไปจึงเป็นพระราชวังท่ีประทับ  

ซ่ึงประกอบไปด้วยอาคาร ๒ ชั้นหลังเล็ก ๆ  จ�ำนวนหนึ่ง สร้างตาม 

แบบสถาปัตยกรรมจีน เมื่อเดินขึ้นไปตามบันไดหินอ่อนซึ่งแคบมาก  

เรากพ็บกบัวงัหน้าประทับอยูท่ี่ด้านบนสดุ พระองค์ทรงสมัผสัมอืกบัพวกเรา 

ทุกคนอย่างเป็นมิตร โดยมีนายแชนดเลอร์ท�ำหน้าท่ีแนะน�ำพวกเราทุกคน  

เราถูกน�ำไปยังห้องรับแขกเล็ก ๆ  ซึ่งมีโต๊ะตัวหน่ึงต้ังอยู ่ ท่ีกลางห้อง  

เรานั่งลงบนเก้าอี้เท้าแขนนุ่มสบายซึ่งตั้งอยู่รอบ ๆ  โต๊ะ วังหน้าประทับนั่ง 

กับพวกเราด้วย ที่ผนังห้องประดับภาพวาดของจีน มีโคมระย้าส�ำหรับ 

ประดับเทียนห้อยลงมาจากเพดาน พื้นห้องปูลาดด้วยพรมจากบรัสเซลส์  

และที่มุมห้องด้านหนึ่งมีชั้นหนังสือเล็ก ๆ  ตั้งวางอยู ่ ส่วนอีกมุมหนึ่ง 

วางหีบ (étui) ญี่ปุ่นทาน�้ำมันชักเงา และอีกมุมหนึ่งมีร่ม ๒ คันพร้อมด้วย 

ขาตั้ง และกระโถนทาทองขนาดใหญ่ใบหนึ่งวางอยู่ 

วังหน้าทรงมีพระบุคลิกลักษณะดูดี พระวรกายสูงใหญ่ล�่ำสัน  

แต่ก็ไม่ดูอ้วนจนเกินไป พระเศียรใหญ่ได้รูปแสดงให้เห็นถึงคุณลักษณะ 

ของความฉลาดเฉลยีวและรูจ้กัพนิจิพเิคราะห์ พระเกศาบางแต่ทว่าด�ำขลบั  

พระเนตรสีน�้ำตาลเข้ม พระทนต์เรียงเป็นระเบียบ แต่ทว่ามีสีที่เปลี่ยนไป 
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อันเนื่องมาจากการเคี้ยวหมาก พระชนมายุอยู ่ในราว ๕๐ พรรษา  

ระหว่างทีท่รงสนทนากบัพวกเราพระองค์ทรงแย้มพระสรวลอย่างพอพระทยั  

และทรงสร้างความประทับใจให้แก่ผู้คนด้วยพระปรีชาสามารถ พละก�ำลัง 

และไหวพริบปฏิภาณที่เหนือบุคคลธรรมดา พระองค์ทรงฉลองพระองค์ 

เรียบง่าย ไม่มีการประดับเครื่องราชอิสริยาภรณ์และเหรียญตราใด ๆ   

ทรงสวมเพยีงเสือ้คลมุผ้าไหมสกีรมท่า คอตัง้ กระดมุท�ำด้วยเหลก็ และเสือ้กัก๊ 

ผ้าลินินสีขาวติดกระดุมถึงคอ และ ผ้านุ่ง (panoung) ไหมสีเข้มปล่อย 

ชายยาวเสมอพระชงฆ์ และรองพระบาทท�ำด้วยผ้าตัดเย็บแบบแปลก ๆ   

เพื่อปกปิดเท้าที่เปล่าเปลือย พระองค์ทรงเข้าพระทัยภาษาอังกฤษได้ดี  

แต่เวลาที่ทรงพูดคุยสนทนากับชาวต่างชาติเช่นพวกเราก็ยังทรงมีท่าที 

ประหม่าอายอยู่บ้าง พระองค์ทรงคุ้นเคยกับวรรณคดีอังกฤษ และทรง 

มีความรอบรู้ในศาสตร์ของชาวตะวันตก ตลอดจนปรัชญาและการเมือง 

ดีพอควร ก่อนหน้าที่จะทรงได้รับการถวายพระนามตามแบบพระบรม 

วงศานุวงศ์ทั่วไปราว ๕ - ๖ พระนามนั้น ทรงเป็นที่เรียกขานตามอย่างท่าน 

นายพลผู้ยิ่งใหญ่ซึ่งเป็นประธานาธิบดีคนแรกของเราว่า “ยอร์ช วอชิงตัน”  

และก่อนทีจ่ะทรงได้รบัการสถาปนาขึน้เป็นพระมหาอปุราช ทรงเป็นทีรู้่จัก  

ในหมู่ชาวยุโรปที่พ�ำนักอยู่ในกรุงเทพฯ ว่า “พระองค์เจ้ายอด” (Prince 

George)

นางสนมก�ำนัล ๓ - ๔ คนซึ่งนั่งหมอบอยู่ที่พื้นระเบียงด้านนอก 

คลานด้วยมือและเท้าทั้งสี่เข้ามาในห้องโดยไม่เงยหน้า เพ่ือน�ำน�้ำชากาแฟ 

มาวางให้พวกเราบนโต๊ะ วังหน้าทรงยื่นซิการ์และบุหรี่ซึ่งผลิตจาก

โรงงานยาสูบของสยามบรรจุมาในกล่องทองฉลุลวดลายงดงามให้พวกเรา  
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กล่องบหุรีห่่อหุ้มด้วยวสัดทุีท่�ำจากดอกบวั เราจงึสนทนากนัยดืยาวเกีย่วกบั 

เร่ืองของบัวทั้ง บัววิกตอเรีย และอื่น ๆ  รวมถึงเรื่องของไก่ฟ้าและนกยูง  

หลังจากนั้นพระองค์ทรงสอบถามข้าพเจ้าเกี่ยวกับเรื่องราวของกษัตริย ์

แห่งอังวะและมัณฑะเลย์ ระหว่างที่เข้าเฝ้านั้นวังหน้าทรงน�ำภาพแผนที ่

ประเทศสยามมาให้พวกเราดู แผนท่ีเหล่าน้ีเป็นผลมาจากการส�ำรวจ 

ของรฐับาลสยามเมือ่ไม่นานมานี ้เขยีนด้วยปากกาโดยศลิปินชาวสยาม และ 

จัดท�ำอย่างงดงามที่สุดด้วยขนาดมาตราส่วนที่ใหญ่มาก ระบุชื่อเมือง ภูเขา  

และแม่น�้ำเป็นภาษาโรมัน จากนั้น พระองค์จึงแจ้งแก่นายแชนดเลอร์ว่า 

กองทหารของพระองค์พร้อมแล้วท่ีจะแสดงการฝึกทหารให้พวกเราดู  

เราจงึพากนัย้ายออกไปทีล่านสีเ่หลีย่ม ซึง่ทีน่ัน่เราพบว่ามเีส่ือปลูาดไว้ทีพ้ื่น  

พร้อมด้วยเก้าอีต้ัง้เรยีงเป็นแถวเพือ่อ�ำนวยความสะดวกแก่พวกเรา หลงัจากนัน้ 

สักครู่หน่ึงวังหน้าจึงเสด็จตามออกมา พระองค์ประทับมาบนพระเสลี่ยง  

มีพนักงานหาม ๘ คน และมีฉัตรกั้นเหนือพระเศียร น�ำหน้าและตามหลัง 

มาด้วยเหล่าข้าราชบริพารถือศาสตราวุธจ�ำพวกหอกและหลาวทาทอง  

พระองค์ทรงเชื้อเชิญให้พวกเรานั่ง ส่วนพระองค์ประทับนั่งท่ีพระเก้าอี้ 

หนัพระพกัตร์มาทางพวกเรา และเกอืบจะในทนัทกีม็มีหาดเลก็น�ำโต๊ะเลก็ ๆ   

มาวางที่ด้านข้างพระองค์ แล้วน�ำดาบสลักเป็นลวดลายดุนทอง หีบหมาก 

ทองค�ำ หบีบหุรี ่และถาดบรรจถุ้วยเหล้าหมกัเลก็ ๆ  ๒ ใบมาวางบนโต๊ะ และ 

เชิญกระโถนทองใบใหญ่ไปตั้งไว้ที่ข้างพระบาท พวกเรานั่งเรียงกันเป็นแถว 

โดยท่านนายพลนั่งประจ�ำที่แขกผู้มีเกียรติ และการสวนสนามก็เร่ิมข้ึน 

ในทันที
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กองทหาร ๒ กองเคลื่อนแถวอย่างรวดเร็วออกมาจากโรงทหาร  

วังหน้าทรงมีทหารอยู่ภายใต้บังคับบัญชาจ�ำนวน ๒,๐๐๐ นาย ซึ่งล้วนแต่ 

ผ่านการคัดสรรมาแล้ว (ส่วนใหญ่เป็นเด็กหนุ่ม) ทหารเหล่านี้มีหน้าที่ดูแล 

รักษาความเรียบร้อยภายในพระราชวังรวมถึงข้าราชส�ำนักที่อยู่ภายใน  

พระองค์ทรงพอพระทัยทหารเหล่านี้เป็นพิเศษเนื่องจากมีความเชี่ยวชาญ 

ทางยุทธวิธี ครูผู ้สอนหรือครูฝึกมีด้วยกันหลายเชื้อชาติทั้งชาวฝรั่งเศส  

ชาวอังกฤษ และชาวเยอรมนั เราได้ยนิพวกเขาออกค�ำสัง่เป็นภาษาเยอรมนั

แบบกระท่อนกระแท่น เครื่องแบบทหารประกอบด้วยเสื้อคลุมเปิดอก 

สขีาว (white duck) ถูกออกแบบตามอย่างกองทหารอังกฤษในอินเดีย  

และแทบไม่น่าเชื่อว่าพวกเขาสวมรองเท้าและถุงเท้าด้วย ทหารเหล่านี ้

เดินถืออาวุธเรียงแถวออกมาทีละคนอย่างช�ำนาญ และแสดงการต่อสู้กัน

ด้วยลักษณะท่าทางที่ดูดีเป็นพิเศษ การฝึกหัดใช้ปืนคาบศิลาของพวกเขา 

ยังดูดีกว่ากองทหารที่ “ฝึกหัดอย่างดี” ที่บ้านเราเสียอีก ภายหลังการ 

สวนสนามเป็นการแสดงดนตรีโดยวงดนตรีของวังหน้า ซ่ึงประกอบด้วย 

เครื่องดนตรี ๑๖ ชิ้น น�ำโดย จ่าทหารซึ่งเป็นเด็กหนุ่มอายุเพียง ๗ - ๘ ปี  

สูงราว ๓ ฟุต จริง ๆ  แล้วสมาชิกในวงแต่ละคนก็ไม่มีใครอายุเกิน ๒๐ ปีเลย 

สักคน พวกเขาแต่งกายด้วยชุดเครื่องแบบแบบเดียวกับทหารรักษาการณ์  

ดนตรีที่พวกเขาบรรเลงมีท่วงท�ำนองและจังหวะที่ฟังดูดีจนน่าประหลาด  

เพลงแรกที่บรรเลงคือ “เพลงชาติของสยาม” ซ่ึงจัดว่าไพเราะทีเดียว 

คล้ายกับเพลงจังหวะวอลซ์ของทางตะวันตก จากนั้น จึงเป็นการแสดง 

ของวงดนตรีอีกวงหนึ่งซึ่งนักดนตรีจะสูงวัยกว่า แต่ทว่ามีความช�ำนาญ 

น้อยกว่า บรรเลงเพลงในจังหวะแดนซ์ได้ดีพอใช้ หลังจบการแสดง 

เราจงึกล่าวอ�ำลาโดยสมัผสัมอืกบัวงัหน้า แล้วกลบัออกมาทางประตเูดยีวกนั 
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กับตอนที่เราเข้ามา โดยมีทหารรักษาการณ์ยืนเรียงแถวท�ำความเคารพ 

ขณะที่พวกเราเดินผ่าน 

สองสามวันต่อมา ราว ๖ นาฬิกาของเช้าวันหนึ่งข้าพเจ้า 

พร้อมด้วยนายพลพาร์ทริดจ์และนายแชนดเลอร์ได้เข้าคารวะผู้ส�ำเร็จ 

ราชการแผ่นดินของสยาม เพื่อขอทราบข้อมูลเกี่ยวกับการเดินทาง 

โดยทางบกจากทีน่ี่ไปยงัเมอืงไซ่ง่อน ประเทศโคชนิจนี (ส�ำหรบัการเดนิทาง 

ของข้าพเจ้าเอง) และถ้าหากเป็นไปได้ข้าพเจ้าต้องการหนังสือน�ำทาง 

จากเขาที่มีไปถึงเจ้าเมืองต่าง ๆ  ซึ่งนับเป็นสิ่งจ�ำเป็นส�ำหรับการเดินทาง 

ของข้าพเจ้า เราพบกับข้าราชการระดับสูงของสยามผู้นี้บนเรือกลไฟ  

“ไรซิ่ง ซัน” (Rising Sun) ของเขาตามที่ได้นัดหมายกันไว้ (เรือล�ำนี้ 

มีน�ำ้หนักบรรทุก ๔๐๐ ตัน) การที่ได้มาอยู่ในแม่น�้ำในช่วงเวลาเช้าตรู่เช่นนี้ 

ท�ำให้ข้าพเจ้าได้มีโอกาสพบเหน็พระสงฆ์ออกบณิฑบาตเพ่ือรับทานส�ำหรับ 

ยังชีพ พระสงฆ์แต่ละรูปจะนั่งอยู่ภายในเรือล�ำเล็ก ๆ  เบื้องหน้ามีบาตร 

ใบใหญ่ท�ำด้วยเหล็กและชามอีก ๑ - ๒ ใบวางอยู่ พระสงฆ์จะพายเรือ 

จากบ้านหลังหนึ่งไปยังอีกหลังหน่ึงเพื่อรับภัตตาหาร - ไม่มีที่แห่งหนใด 

ท่ีพระพทุธศาสนาจะฝังรากลกึและได้รบัการยอมรบันบัถอือย่างบริสุทธิม์าก 

เท่ากับในประเทศสยามอีกแล้ว – ชาวบ้านซึ่งส่วนใหญ่เป็นผู้หญิงจะน�ำ 

ข้าว ปลา อาหาร พชืผัก ผลไม้ ขนม และอ่ืน ๆ  ซึง่บรรจมุาในหม้อทองเหลอืง 

ขนาดใหญ่มาใส่ลงในบาตร พระสงฆ์ไม่เคยกล่าวค�ำขอบคุณ แต่จะพายเรือ 

จากไปราวกับว่าเขาได้ท�ำความดีความชอบแก่ผู้บริจาคทานที่มีใจเมตตา 

เหล่าน้ัน ข้าพเจ้าสังเกตเห็นว่ามีพระสงฆ์นับสิบรูปเดินสวนกันไปมา 

เพือ่มารอรบัอาหารอยูร่อบ ๆ  บ้านหลงัหนึง่ เป็นทีเ่ชือ่กนัว่าการท�ำบญุด้วย 

การใส่บาตรแก่พระสงฆ์เหล่านี้ถือเป็นวิถีทางหนึ่งของการท�ำบุญ ดังนั้น  
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ในตอนเช้าตรู่ของทุกวันเราจึงพบเห็นพระสงฆ์เหล่านี้ออกมาเดินรับบาตร 

ไปรอบ ๆ  ตัวเมือง กล่าวกันว่ามีพระสงฆ์ไม่น้อยกว่า ๑๐,๐๐๐ รูปที่หา 

เลี้ยงชีพในลักษณะเช่นนี้

ข้าพเจ้าได้มีโอกาสพบกับสมเด็จเจ้าพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศ์  

ผู้ส�ำเร็จราชการแผ่นดินสยาม1 โดยผ่านทางนายแชนดเลอร์ เราได้รับเชิญ 

ให้นั่งที่โต๊ะเล็ก ๆ  ตัวหนึ่งซึ่งรายล้อมไปด้วยหีบหมากทอง กระโถน  

กล่องบุหรี่ และเครื่องใช้อื่น ๆ  วางอยู ่เช่นเดียวกับที่เราพบเห็นทั่วไป  

ท่านเจ้าพระยานั่งอยู่ที่หัวโต๊ะ ผู้ส�ำเร็จราชการผู้นี้มีรูปร่างเตี้ย ล�่ำสัน อายุ 

ประมาณ ๖๕ ปี การแต่งกายของเขามีลักษณะคล้ายคลึงกันมากกับวังหน้า 

ในวันที่เราเข้าเฝ้าพระองค์เมื่อไม่นานมานี้ หน้าผากของเขาฉายให้เห็นถึง 

ความเป็นผู้รอบรู้ นอกจากนี้ เขายังมีดวงตาที่ดูเฉลียวฉลาดหลักแหลม  

แต่ลกัษณะปากดเูหมอืนจะบ่งบอกว่าค่อนข้างเป็นคนฉนุเฉยีวและเจ้าอารมณ์  

ซึง่อปุนสิยัประการหลงันีอ้าจจะเนือ่งมาจากวยัท่ีสูงข้ึน และความวติกกงัวล 

อันเกิดจากหน้าที่ความรับผิดชอบและภารกิจอันวุ่นวายในชีวิต เขาไว้ผม 

ทรงเดียวกับทรงที่เป็นที่นิยมกันทั่วไปในหมู่ชาวสยาม กล่าวคือ ไว้ปอยผม

1	 ต้นฉบบัภาษาองักฤษเขยีนว่า His Grace Chow Phya Sri Sury Wongse หมายถงึ  

สมเด็จเจ้าพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศ์ (ช่วง บุนนาค)  เป็นบุตรชายคนโต 

ของสมเด็จเจ้าพระยาบรมมหาประยูรวงศ์ (ดิศ บุนนาค) กับท่านผู้หญิงจันทร์  

เร่ิมเข้ารบัราชการเป็นมหาดเลก็ในรชัสมยัพระบาทสมเดจ็พระพทุธเลศิหล้านภาลยั  

และได้รับการสถาปนาขึ้นเป็นสมเด็จเจ้าพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศ์ในรัชสมัย 

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว เป็นผู้ที่มีบทบาทส�ำคัญในการอัญเชิญ 

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวเสด็จขึ้นครองราชสมบัติ และได้รับ 

แต่งตั้งเป็นผู้ส�ำเร็จราชการแทนพระองค์ระหว่าง พ.ศ. ๒๔๑๑ - ๒๔๑๖
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ทีส่่วนบนสดุของศรีษะ และโกนส่วนทีเ่หลอืออกทัง้หมดราวเดอืนละ ๑ ครั้ง 

ในวันข้างขึ้นข้างแรมตามท่ีก�ำหนด ขณะท่ีพวกเราสนทนากันอยู ่นั้น  

เราเห็นเขาสูบยาจากกล้องสูบยาเล็ก ๆ  ของชาวจีน1 และมักจะลุกขึ้น 

เดินไปมาที่ดาดฟ้าเรือบ่อยครั้งด้วยอาการกระวนกระวายและหงุดหงิด 

เป็นอย่างมาก นายแชนดเลอร์ได้ยื่นแหวนไพลินของข้าพเจ้าให้เขาดู และ 

บอกว่าเป็นของขวญัจากพระเจ้ามนิดง2 กษตัรย์ิองัวะองค์ปัจจบุนั เป็นเหตุ 

ให้เขาถามค�ำถามข้าพเจ้าหลายเรื่องเกี่ยวกับเมืองมัณฑะเลย์3 เมืองหลวง 

ของพม่า (เนื่องจากคงยังจ�ำกันได้ว่าสยามกับพม่านั้นเป็นศัตรูเก่าแก ่

กันมาช้านาน) และค�ำถามอื่น ๆ  เป็นต้นว่า “กษัตริย์พม่าเสด็จฯ ออกนอก 

พระราชวังบ่อยครั้งรึ” (ค�ำถามนี้เขาถามข้าพเจ้าเป็นภาษาอังกฤษ ส่วน 

บทสนทนาที่เหลือนอกจากน้ันเขาพูดเป็นภาษาสยาม) ข้าพเจ้าจึงตอบเขา 

ไปว่า “ไม่เคยขอรับ” เขาจึงถามกลับมาด้วยสายตาอันเปล่งประกายว่า  

“พระองค์ทรงเกรงว่าจะมีคนลอบปลงพระชนม์รึ” ข้าพเจ้าจึงตอบไปว่า  

“มิใช่เช่นนั้นดอกขอรับ” “พระองค์อาจจะทรงเกรงว่าถ้าหากเสด็จฯ  

พ้นก�ำแพงพระราชวังไปแล้ว เมื่อเสด็จฯ กลับมาอาจจะทรงพบว่า 

ประตูพระราชวังถูกปิดและมีสิ่งกีดขวางไว้ และอาจทรงได้รับทราบข่าวว่า 

มีผู้อื่นขึ้นเสด็จขึ้นครองราชบัลลังก์แทน” เมื่อได้ยินเช่นนั้นเขาจึงหัวเราะ 

1	 เข้าใจว่าหมายถึง กล้องยานัตถุ์
2	 ต้นฉบับภาษาอังกฤษใช้ว่า King of Ava, Mounglon เข้าใจว่าผู้เขียนหมายถึง  

พระเจ้ามินดง กษัตริย์ผู้ทรงปกครองพม่าอยู่ในขณะนั้น (พ.ศ. ๒๓๙๖ - ๒๔๒๑)  

โดยมเีมอืงหลวงอยูท่ีก่รงุมณัฑะเลย์ เนือ่งจากอาณาจกัรองัวะได้ล่มสลายไปตัง้แต่ 

พระเจ้าบุเรงนองแห่งตองอูทรงยกทัพมาตีได้ส�ำเร็จใน พ.ศ. ๒๐๙๘
3	 เมืองหลวงของพม่าระหว่าง พ.ศ. ๒๔๐๐ - ๒๔๒๘  



75เข้าเฝ้าวงัหน้า

อย่างพงึพอใจ บรรดาเดก็รบัใช้ของท่านผูส้�ำเรจ็ราชการทัง้หมดล้วนแต่เป็น

เด็กสาวหน้าตาท่าทางดูดีมากเกินกว่าท่ีจะมาท�ำงานเช่นนี้ เด็กสาวเหล่านี้ 

คลานไปมาอยู่บนดาดฟ้าเรือเพื่อคอยรับค�ำสั่งจากเจ้านายอันเป็นที่เคารพ 

ของพวกเธออยู่อย่างสงบเสงี่ยม นายแชนดเลอร์ได้สอบถามถึงเส้นทาง 

ที่ดีที่สุดและปลอดภัยที่สุดที่จะเดินทางไปยังเมืองพระนคร เมืองซึ่งตั้งอยู่ 

ทางภาคตะวนัออกของสยาม เขาจงึตอบว่า “ไปทางเมอืงกบนิทร์ ผ่านแนวป่า 

ทางทศิตะวนัออก”  ส่วนอกีเส้นทางหนึง่กค็อื ทางทะเลลงไปตามอ่าวสยาม 

จนถึงทุ่งใหญ่ (Tung Yai)1 แล้วเดินทางทางบกต่อไปยังโบราณสถาน  

ผู้ส�ำเร็จราชการบอกกับเราว่าเจ้าเมืองกบินทร์เดินทางมาราชการในเมือง  

และเพิ่งจะเดินทางกลับไปเมื่อเช้าตรู ่นี้เอง และยังบอกด้วยว่าเขาได้ 

จัดเตรียมเกวียน ม้า และสิ่งของเครื่องใช้อื่น ๆ  ไว้ให้พวกเราพร้อมแล้ว 

เมื่อเดินทางไปถึงท่ีนั่น นอกจากนี้ เขายังได้ขอให้เสนาบดีกรมท่า2 หรือ 

ผู้แทนของเขาช่วยออกหนังสือแนะน�ำตัวและหนังสือผ่านทาง ซ่ึงเป็นท่ี 

ต้องการอย่างมากและจ�ำเป็นอย่างยิ่งให้แก่พวกเรา เพื่อไว้แสดงในกรณ ี

ที่เกิดเหตุการณ์ไม่ปกติ และอาจไม่ได้รับความปลอดภัยในระหว่างการ 

เดินทาง หลังจากสัมผัสปลายนิ้วกับท่านผู้ส�ำเร็จราชการแล้วเราจึงกลับ 

ออกมาด้วยความรู ้สึกอิ่มเอมใจ และได้กล่าวค�ำขอบคุณเขาไปด้วย 

ความเคารพที่ได้ให้โอกาสเราเข้าไปพูดคุยสนทนาด้วย และผลที่ได้รับ 

ก็เป็นที่น่าพึงพอใจ

1	 เมือง “ทุ่งใหญ่” ปรากฏชื่อในท�ำเนียบหัวเมืองสมัยสมเด็จพระเจ้าปราสาททอง 
(พ.ศ. ๒๑๗๘) หมายถึง เมืองตราด  

2	 ต้นฉบับภาษาอังกฤษใช้ว่า Minister of Foreign Affairs หมายถึงเจ้าพระยา 
ภาณวุงศ์มหาโกษาธบิด ี(ท้วม บนุนาค) เสนาบดจีตสุดมภ์กรมท่าในสมยัรชักาลที ่๕
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ต�ำแหน่งอนัโดดเด่นในรฐับาลสยามทีเ่จ้าพระยาศรสีรุยิวงศ์ด�ำรง

อยู่ในช่วง ๒๐ ปีที่ผ่านมาหรืออาจจะนานกว่านั้น ท�ำให้ข้าพเจ้าใคร่จะ 

ขอเพิ่มเติมข้อมูลบางประการเกี่ยวกับสุภาพบุรุษผู้ควรค่าแก่การยกย่อง 

และไม่ใคร่จะพบเจอบ่อยนักผู้นี้ เมื่อครั้งที่เซอร์ จอห์น เบาว์ริงเดินทางเข้า

มายังประเทศสยามใน พ.ศ. ๒๓๙๘ ท่านผู ้ส�ำเร็จราชการผู ้นี้คือ  

ผู้ปกครองประเทศท่ีแท้จริง ความสามารถและอิทธิพลของเขาในประเทศ

แห่งนี้มีความโดดเด่นมาก และไม่ต้องสงสัยเลยว่าเขาย่อมเป็นผู ้ที ่

ประสบความส�ำเร็จในชีวิตอย่างมาก ในช่วงเวลาของการเจรจาตกลง 

ท�ำสนธสิญัญาทางไมตรแีละพาณิชย์1 ระหว่างสมเด็จพระราชนิแีห่งองักฤษ 

(H.B.M.)2 กับพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวแห่งกรุงสยาม3 ขณะนั้น 

เขาด�ำรงต�ำแหน่งพระกลาโหม (Phra Kalahom) หรืออัครเสนาบดี  

 

 

1	 สนธิสัญญาเบาว์ริง (Bowring Treaty) เป็นสนธิสัญญาที่ไทยท�ำกับอังกฤษ 
เมื่อวันที่ ๑๘ เมษายน พ.ศ. ๒๓๙๘ โดยเซอร์ จอห์น เบาว์ริง ราชทูตได้รับการ 
แต่งตั้งจากสมเด็จพระบรมราชินีนาถวิกตอเรียเข้ามาเจรจาท�ำสนธิสัญญากับไทย  
สาระส�ำคัญของสนธิสัญญาคือ การเปิดการค้าเสรีกับต่างประเทศ การรับประกัน 
สิทธิสภาพนอกอาณาเขต ตลอดจนการอนุญาตให้ชาวอังกฤษสามารถถือครอง 
ที่ดินในประเทศได้ 

2	 H.B.M. ย่อมาจาก Her British Majesty ในที่นี้หมายถึง สมเด็จพระราชินีนาถ
วิกตอเรีย (ครองราชย์ระหว่าง พ.ศ. ๒๓๘๐ - ๒๔๔๔) 

3	 พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 
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เสนาบดกีรมท่า
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(ปัจจุบันบุตรชายของเขาด�ำรงต�ำแหน่งดังกล่าวอยู ่ ) และเป็นหนึ่ง 

ในคณะกรรมาธิการ ๔ คน1 ท่ีพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวโปรดเกล้าฯ  

ให้แต่งตั้งขึ้นเพื่อร่วมกันพิจารณาและตัดสินใจเกี่ยวกับการตกลงท�ำสนธิ 

สัญญาในส่วนของรัฐบาลสยาม2

ด้วยเหตุน้ี เซอร์ จอห์น เบาว์ริงจึงได้มีโอกาสพบปะเจรจากับ 

ท่านผู้ส�ำเร็จราชการอยู่บ่อยครั้ง เขาได้บรรยายบางส่วนของคุณลักษณะ 

อันเป็นเลิศของสุภาพบุรุษผู้นี้ ซึ่งมีอยู่มากมายไว้ในบันทึกส่วนตัวของเขา 

ตอนหนึ่งว่า “นับเป็นเรื่องแปลกทีเดียวเวลาที่เราได้ยินท่านเสนาบดีกล่าว 

ต�ำหนิติเตียนการบริหารงานของหน่วยงานท่ีเขาเป็นหัวหน้าอยู ่เอง  

เขายืนยันค�ำกล่าวของเขาว่าเป็นเรื่องจริง โดยกล่าวถึงกรณีของการ 

ติดสินบนและการบังคับขู่เข็ญด้วยถ้อยค�ำภาษาอันแสดงให้เห็นถึงจิตใจ 

ที่เต็มเปี่ยมไปด้วยความรักชาติอย่างท่ีสุด” และยังกล่าวไว้อีกตอนหนึ่งว่า  

“บุคลิกส่วนตัวของอัครมหาเสนาบดีผู้นี้เป็นเรื่องที่น่าชื่นชมยิ่ง เขาเป็น 

1	 ต้นฉบบัภาษาองักฤษใช้ว่า the four commissioners หมายถงึ คณะกรรมาธกิาร  
ที่พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงมอบหมายให้เป็นผู้แทนฝ่ายสยาม 
ในการเจรจาตกลงท�ำสนธสิญัญาทางไมตรแีละการพาณชิย์กบัเซอร์ จอห์น เบาว์รงิ  
ราชทูตอังกฤษ ใน พ.ศ. ๒๓๙๘ ได้แก่ สมเด็จเจ้าพระยาบรมมหาประยูรวงศ์  
(สมเดจ็เจ้าพระยาองค์ใหญ่) ผูส้�ำเรจ็ราชการทัว่พระราชอาณาจกัร สมเดจ็เจ้าพระยา 
บรมมหาพิไชยญาติ (สมเด็จเจ้าพระยาองค์น้อย) ผู ้ส�ำเร็จราชการพระนคร  
เจ้าพระยาศรีสุริยวงศ์ (ช่วง บุนนาค) สมุหพระกลาโหม บังคับบัญชาหัวเมือง 
ชายทะเลปักษ์ใต้ฝ่ายตะวันตก และเจ้าพระยารวิวงศ์มหาโกษาธิบดี พระคลัง 
และส�ำเร็จราชการกรมท่า บังคับบัญชาหัวเมืองฝ่ายตะวันออก  

2	 ในการท�ำสนธสิญัญาเบาว์รงิ นอกจากคณะกรรมาธกิารทัง้ ๔ คนแล้ว พระบาทสมเดจ็ 

พระจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัยงัทรงพระกรณุาโปรดเกล้าฯ แต่งตัง้ให้พระเจ้าน้องยาเธอ  

กรมหลวงวงศาธิราชสนิท เป็นผู้แทนพระองค์ในการตกลงท�ำสนธิสัญญาดังกล่าว

ด้วย 
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เซอร์ จอห์น เบาว์ริง ราชทตูทีส่มเดจ็พระราชินนีาถวกิตอเรยีแห่งองักฤษ 

ทรงส่งมาเจรญิสัมพนัธไมตรีและเจรจาท�ำสนธิสญัญาทางการค้ากบัสยาม 

ในสมัยรัชกาลที ่๔
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บุคคลที่โดดเด่นที่สุดในตระกูลที่ยิ่งใหญ่ที่สุดของราชอาณาจักรแห่งนี้... 

เขาย�้ำกับข้าพเจ้าหลายครั้งว่าถ้าหากนโยบายของข้าพเจ้าสามารถช่วยให้ 

ประชาชนหลุดพ้นจากการถูกกดขี่และช่วยให้บ้านเมืองรอดพ้นจาก 

การผูกขาดได้ เขาจะร่วมมือกับข้าพเจ้า และถ้าหากข้าพเจ้าท�ำส�ำเร็จ 

ชือ่ของข้าพเจ้าจะได้รบัการสรรเสรญิไปทัว่ เขากล่าวอย่างเปิดเผยไม่ปิดบงั 

และบ่อยครั้งที่ใช้ถ้อยค�ำส�ำนวนรุนแรงและจริงจัง ถ้าหากเขาพิสูจน์ได้ว่า 

ตัวเขาซื่อสัตย์ต่อวิชาชีพของตนเองแล้ว (ซึ่งเขาได้ท�ำแล้วอย่างน่ายกย่อง)  

เขาก็นับเป็นหนึ่งในผู้รักชาติที่มีความรู้และมีคุณธรรมสูงส่งที่สุดเท่าที ่

พบเหน็ในซกีโลกตะวนัออก และสยามยงัคงเป็นหนีบ้ญุคณุบคุคลผูน้ีใ้นการ 

จัดตั้งกองเรือพาณิชย์ด้วย”

ผลที่ เกิดขึ้นตามมาก็ได ้พิสูจน์แล้วว ่าค�ำยกย่องสรรเสริญ 

ที่ค่อนข้างดีงามเหล่านี้มิได้เกินไปจากความเป็นจริงเลย และคุณธรรม 

ที่มีอยู ่ ในตัวของอัครเสนาบดีผู ้นี้ก็มิได ้มากไปกว่าที่ประเมินกันไว ้  

ในระหว่างที่พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวเสด็จประพาสสิงคโปร์ กัลกัตตา  

และบริติชอินเดีย แม้ว่ากรมพระราชวังบวรสถานมงคลจะยังคงประทับ 

อยูท่ีก่รงุเทพฯ แต่ผูท่ี้ได้รบัความไว้วางพระทัยให้เป็นผูน้�ำรฐันาวา ตลอดจน 

ดูแลผลประโยชน์อันเต็มไปด้วยความท้าทายของประเทศสยามในช่วง 

ระยะเวลาดังกล่าว ก็ยังคงเป็นสมเด็จเจ้าพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศ์  

ผู้ส�ำเร็จราชการแผ่นดินแห่งสยามประเทศ 

 



บทที่ ๑๔

วดัและพระเจดย์ีในกรุงเทพฯ
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ข้าพเจ้าใช้เวลา ๑ วันในการเท่ียวชมพระบรมมหาราชวัง 

กบันายแชนดเลอร์ ซึง่ได้กรณุาเป็นมคัคเุทศก์พาพวกเราเข้าชมสถานทีต่่าง ๆ   

อย่างเพลิดเพลินด้วยความเต็มใจ สถานที่แห่งแรกท่ีเราไปเยี่ยมชม คือ  

โรงช้างเผือก ช้างเหล่านี้ถูกผูกไว้กับเสามั่นคงแข็งแรงภายในโรงช้าง 

ขนาดใหญ่ มีปะร�ำสีทองแขวนอยู่ที่ด้านบน ลักษณะเดียวกับที่เราเห็น 

ที่โรงช้างของพระเจ้าอังวะท่ีมัณฑะเลย์ ช้างเผือกที่เราเข้าไปดูเป็นที่แรก  

มขีนาดเลก็ และมลีกัษณะพเิศษบางประการคอื “มสีีครีมออกเข้ม” ยกเว้น

ส่วนของดวงตา คนเลี้ยงให้กล้วยเป็นอาหาร ช้างจึงแสดงความเคารพ  

(การค�ำนับอย่างเคารพหรอืการโค้ง) ด้วยการชงูวงขึน้สงูจรดหน้าผากสกัครู ่

แล้วจึงลดลงสูพ่ืน้อย่างงดงาม ท่ีโรงช้างอกีแห่งหนึง่เราเหน็ช้างทีม่ขีนาดใหญ่

กว่าและขาวกว่า สีกายของมันจัดได้ว่าแปลกคือ จัดอยู่ในจ�ำพวก “สีขาว” 

นอกจากนี้ เรายังได้พบลิงเผือกที่นี่ด้วย – เจ้าหน้าที่ผู้ดูแลบอกกับเราว่า  

“สัตว์เผือกเป็นที่สิงสู ่ของวิญญาณที่กลับชาติมาเกิด” – และเลี้ยงไว้ 

เพื่อขับไล่วิญญาณชั่วร้าย

เซอร์ จอห์น เบาว์ริง เป็นบุคคลเพียงคนเดียวที่บันทึกเรื่องราว 

เกี่ยวกับช้างไว้อย่างละเอียดและน่าสนใจมากใน “บทที่ว่าด้วยช้าง”  

เขาอธิบายว่าชาวพุทธให้ความเคารพเป็นพิเศษแก่สัตว์เผือก ตัวเขาเอง  

ก็เคยเห็นลิงเผือกท่ีมีผู้คนให้การเคารพยกย่องเป็นพิเศษ และกล่าวว่า 

การท�ำศึกสงครามหลายครั้งก็มีสาเหตุมาจากช้างเผือก เพราะการได้ 

ครอบครองช้างเผือกนั้นถือเป็นเรื่องที่พึงปรารถนามากกว่าการได ้

ครอบครองดนิแดนหรอืการมชียัชนะในศกึสงครามเสยีอกี ในตลาดการเงนิ
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ช้างเผือกถือเป็นสิ่งท่ีแทบจะประเมินค่ามิได้ เงิน ๑๐,๐๐๐ ปอนด์  

(๕,๐๐๐ ดอลลาร์) แทบจะไม่อาจเทยีบได้กบัมลูค่าของมนั เฉพาะขนทีห่าง 

ของมันเพียงเส้นเดียวก็มีค่าเทียบเท่ากับค่าไถ่ตัวเชลยชาวยิว ๑ คนแล้ว  

เขากล่าวว่า “ ใน พ.ศ. ๒๓๙๘  นับเป็นโชคดีของข้าพเจ้าที่ได้รับมอบหมาย

จากสมเด็จพระราชินี1 ให้อัญเชิญของขวัญมาถวายแด่พระเจ้าอยู ่หัว 

องค์ที่ ๑ ของสยาม (ประเทศสยามมีพระเจ้าแผ่นดินผู้ทรงไว้ซ่ึงพระราช 

อ�ำนาจสูงสุด ๒ พระองค์) ข้าพเจ้าได้รับพระราชทานของขวัญจ�ำนวนมาก 

เป็นการตอบแทน มีอยู่สิ่งหนึ่งที่พระองค์ทรงวางลงบนมือของข้าพเจ้า  

สิ่งนั้นก็คือ กล่องใส่ของท�ำด้วยทองและปิดล็อกกล่องไว้ด้วยกุญแจทองค�ำ  

พระองค์ทรงกล่าวกับข้าพเจ้าว่าสิ่งของที่อยู่ภายในกล่องก็คือ ขนของ 

ช้างเผือก ด้วยเหตุนี้ จึงคงเป็นที่เข้าใจกันแล้วว่าเพราะเหตุใดช้างเผือก 

จึงได้รับการเคารพนับถือเป็นพิเศษ” 

“เน่ืองจากเป็นท่ีเชื่อกันว่าสมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจ้าทรงจุติ 

มาจากเทวดา และในภพชาติต่าง ๆ  มากมายของพระองค์นั้นได้ทรงเสวย 

พระชาติเป็นสิ่งมีชีวิตทุกชนิดมาก่อนหน้านี้แล้วชั่วกัปชั่วกัลป์ และทรง 

ปลื้มปีติกับการได้เสวยพระชาติอันบริสุทธิ์และยิ่งใหญ่ในร่างของช้างเผือก  

ในขณะที่พระสงฆ์จะสอนว่าไม่มีสถานที่แห่งหนใดในสวรรค์เบื้องบน 

หรือโลกมนุษย์เบื้องล่าง และในมหานทีใต้โลกมนุษย์ท่ีองค์พระสัมมา 

สัมพุทธเจ้าไม่เคยเสด็จฯ ไป และทุกย่างก้าวของพระองค์เป็นการเสด็จฯ  

1	 ต้นฉบับภาษาอังกฤษใช้ว่า my royal mistress หมายถึง สมเด็จพระราชินีนาถ

วกิตอเรยีแห่งองักฤษ (ครองราชย์ระหว่าง พ.ศ. ๒๓๘๐ - ๒๔๔๔)  โดยเซอร์ จอห์น 

เบาว์รงิ ได้รบัแต่งตัง้เป็นราชทตูอญัเชญิพระราชสาส์นมาเจรญิสมัพนัธไมตรกีบัไทย

ในสมัยรัชกาลที่ ๔ พ.ศ. ๒๓๙๘ 
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ไปเพื่อการท�ำตนให้บริสุทธิ์ – และชาวพุทธมีความเชื่อว่าการเสวยชาต ิ

เป็นช้างเผือกนั้นยาวนานกว่าการเสวยชาติใด ๆ  ด้วยเหตุนี้ พวกเขา 

จงึมคีวามเชือ่ว่าการได้มโีอกาสมาอยูเ่บือ้งหน้าสิง่มชีวีติทีศ่กัด์ิสิทธิดั์งกล่าว  

จึงเป็นเสมือนการได้มาเข้าเฝ้าและใกล้ชิดกับองค์พระสัมมาสัมพุทธเจ้า  

เป็นที่ทราบกันดีว่าชาวสิงหลนั้นเชื่อกันว่ากษัตริย์ผู้ปกครองของพวกเขา 

เกบ็รกัษาพระทนต์องค์หนึง่ของพระพทุธเจ้าไว้ในครอบครอง ณ วดัแห่งหนึง่ 

ภายในเมืองแคนดี้ (Kandy)1 และรอยพระพุทธบาทของพระองค์ 

ยังเป็นที่สักการะบนเส้นทางแห่งศรัทธาของชาวตะวันออกหลายแห่ง  

เป็นที่ทราบกันดีว่าชาวสยามจะกระซิบบอกความลับของพวกเขาท่ีหู 

ของช้าง เพือ่สอบถามถึงวิธแีก้ไขปัญหาข้อสงสยัของพวกเขา ด้วยการสงัเกต 

สัญลักษณ์หรือท่าทางการเคลื่อนไหวของช้าง และที่แน่นอนที่สุดก็คือ  

การบูชาสัตว์แสนรู ้นี้ย่อมจะมีเรื่องของลางสังหรณ์และเหตุผลเข้ามา

เกี่ยวข้องด้วย มากกว่าที่จะเป็นเรื่องไร้สาระของมนุษย์ปุถุชนธรรมดา”

เซอร์ จอห์น เบาว์รงิ ยงักล่าวต่อไปอกีว่า “แท้ทีจ่รงิแล้วช้างเผอืก

ไม่ได้มีสีขาวหรือแม้แต่จะใกล้เคียงเลย สีผิวของมันคล้ายกับสีของกาแฟ  

ไม่อ่อนแต่ค่อนข้างเข้ม เป็นสีน�้ำตาลออกเหลืองมัว ๆ  หรือน�้ำตาลอ่อน  

ท�ำให้ดูว่าสีผิวอ่อนกว่าช้างตัวอื่น ๆ  ช้างเผือกที่ถูกส่งมาที่กรุงเทพฯ ล่าสุด

ถูกจับได้ในป่า พระเจ้าอยู่หัวพร้อมด้วยพระบรมวงศานุวงศ์จึงเสด็จฯ  

ออกไปนอกเมืองเป็นระยะทางไกล เพื่อทอดพระเนตรช้างเผือกและ  

ทรงรับช้างเข้ามายังพระนคร ขบวนถูกจัดขึ้นอย่างยิ่งใหญ่ มีพิธีเฉลิมฉลอง 

1	 เมืองแคนดี้ ประเทศศรีลังกา เป็นสถานที่ตั้งของดาลาดา มาลิกาวา (Sri Dalada 

Maligawa) หรือวัดพระเขี้ยวแก้ว ซ่ึงประดิษฐานพระทนต์ขององค์พระสัมมา 

สมัพทุธเจ้า โดยวดัแห่งนีจ้ะจดัให้มพีธิอีญัเชิญพระเขีย้วแก้วเข้าร่วมขบวนแห่ทกุปี 
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ดนตรีบรรเลง และริ้วธงร่วมในขบวน โรงช้างขนาดใหญ่ถูกสร้างขึ้นไว้คอย

ต้อนรับ มีการแต่งตั้งขุนนางระดับสูงหลายคนเพื่อคอยท�ำหน้าที่ดูแลช้าง  

ที่บริเวณก�ำแพงโรงช้างถูกตกแต่งประดับประดาให้ดูราวกับผืนป่า  

เพ่ือให้พวกมนัรูส้กึคุน้เคยกบัสถานทีท่ีเ่คยอยูอ่าศยัมาก่อน และเพ่ือเป็นการ 

ปลอบขวัญพวกมันที่ต้องจากสถานท่ีที่เคยพักพิงมา สิ่งใดก็ตามที่เป็น 

ที่ต ้องการของพวกมันจะถูกสรรหามาด้วยความอุตสาหะพากเพียร  

และเมื่อใดที่ช้างจะต้อง “ย่างก้าวออกไปภายนอก” และ “มีผู้คนพบเห็น 

เป็นจ�ำนวนมาก” จะต้องมีการบรรเลงดนตรีประกอบ และตกแต่ง 

ประดับประดาด้วยเสื้อผ้าอาภรณ์มีราคา ระยะทางท่ีช้างเดินออกไปไกล 

ที่สุดและเป็นขบวนใหญ่ท่ีสุดก็คือ เวลาท่ีมันเดินไปอาบน�้ำที่แม่น�้ำ  

ซึ่งเวลานั้นจะต้องมีช้างเชือกอื่น ๆ  เดินร่วมขบวนไปด้วยเพื่อเสริมบารมี 

ให้มันดูยิ่งใหญ่ บางครั้งบางคราวพระเจ้าอยู่หัวทั้งสองพระองค์จะโปรดให้ 

ช้างเข้าเฝ้า แต่ข้าพเจ้าไม่ทราบว่าพระองค์จะต้องทรงลดพระเกียรติลงมา 

ท�ำสัญญาณพิเศษบางอย่างเพื่อบังคับช้างด้วยหรือไม่ ทุกสิ่งทุกอย่างที่ม ี

ความเก่ียวข้องกับพระมหากษัตริย์และยศถาบรรดาศักดิ์ของพระองค ์

จะต้องมีรูปช้างเผือกประดับอยู่ด้วย ไม่ว่าจะเป็นผืนธง ตราประทับต่าง ๆ   

เหรียญตรา และเงินตรา รวมทั้งตราแผ่นดินก็มีรูปช้างเผือกประดับอยู ่

ทุกด้าน เช่นเดียวกับไม้กางเขนของคริสต์ศาสนิกชน หรอืพระจนัทร์เสีย้ว 

ของชาวเตร์ิก ซึง่ชาวสยามภาคภูมใิจในรปูช้างเผอืกนีเ้สยียิง่กว่าชาวอเมรกินั  

ชาวรสัเซยี ชาวเยอรมนั และชาวฝรัง่เศสภาคภมูใิจในรูปเหยีย่วของพวกเขา  

รวมถึงขนแกะทองค�ำของชาวสเปน ธง Oriflamme ของฝร่ังเศส  

ธง Union Jack ของอังกฤษ ทั้งหมดนี้ก็ยังมิอาจเทียบได้กับช้างเผือก 

ในความคิดของชาวสยาม”
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ช้างเผือก ช้างต้นในรัชกาลพระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั  

มปีกกระพองและขนจามรี ห้อยหน้าห ูและผ้าเยยีรบบัคลมุหลงั  

มคีวาญคอและควาญท้าย ขณะเดนิอยู่ในสวนสราญรมย์ ประมาณ พ.ศ. ๒๔๑๑
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ดังน้ัน จะเห็นได้ว่าประเทศสยามก็เช่นเดียวกับราชอาณาจักร 

องัวะทีช้่างเผอืกนัน้ถอืเป็นสิง่ของส�ำคญัคูบ้่านคูเ่มอืง ซึง่ทัง้พระเจ้าแผ่นดนิ 

สยามและกษัตริย์แห่งอังวะต่างก็ทรงปรารถนาที่จะได้รับการถวาย 

พระราชสมัญญาอันยิ่งใหญ่ว่า “เจ้าแห่งช้างสวรรค์” และ “เจ้าแห่ง 

ช้างเผือกทั้งปวง”1

ภายในคลังแสงสรรพาวุธเราเห็นมีปืนใหญ่หล่อด้วยทองเหลือง 

เก็บรักษาอยู่จ�ำนวนหนึ่ง กล่าวกันว่าปืนเหล่านี้หล่อข้ึนตามค�ำส่ังของ 

ชาวโปรตุเกส หนึ่งในจ�ำนวนนั้นมีความยาวถึง ๒๐ ฟุตตั้งอยู่บนรถลาก 

ท�ำด้วยไม้ดูซอมซ่อ ส่วนอีกกระบอกหนึ่งเส้นผ่าศูนย์กลางของกระบอกปืน

น่าจะอยูใ่นราว ๑๘ นิว้ และอกีกระบอกหนึง่สลกัปี พ.ศ. ๒๑๗๐ พร้อมด้วย 

ตวัอกัษรละตนิ ถดัจากนัน้ไปเป็นอาคารสองชัน้ธรรมดา ๆ  ตัง้อยูภ่ายในเขต 

ก�ำแพงพระราชวัง ท่ีบริเวณฝาผนังของช้ันท่ีสองมีป้ายติดอยู่ที่เหนือประต ู

อ่านได้ว ่า “Coining Manufacture” ซึ่งเราได้รับการแนะน�ำว่า 

อาคารหลังนี้แท้ที่จริงแล้วคือ โรงกษาปณ์ เครื่องจักรต่าง ๆ  ภายในโรงงาน 

แห่งนีถ้กูน�ำเข้ามาจากองักฤษ ส่วนคนงานเป็นชาวสยามทัง้หมด ในระหว่าง 

ที่เราเข้าเยี่ยมชมนั้นโรงกษาปณ์แห่งน้ีก�ำลังผลิตเงินเหรียญ ๑ บาท  

(มลูค่าเท่ากบั ๖๐ เซน็ต์) ส่วนศาลยตุธิรรมมลีกัษณะเป็นโรงเรือนขนาดใหญ่ 

ธรรมดา ทีพ่ืน้ปพูรมลกัษณะเดยีวกนักบัทีเ่มอืงมณัฑะเลย์ เราไม่ได้รับอนญุาต 

ให้เข้าไปภายในท้องพระโรงซึง่เป็นอาคารขนาดใหญ่รปูทรงแปลกประหลาด  

มียอดแหลมสูงตระหง่านอยู่ตรงกลาง 

1	 ช้างเผือกเป็นหนึ่งในรัตนะ ๗ สิ่งคู่บารมีขององค์พระมหากษัตริย์ 
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วัดพระแก้วหรือวัดพระแก้วมรกต เป็นวัดที่มีความงดงามที่สุด 

ในประเทศสยาม แม้ว่าจะมีรูปแบบที่คล้ายคลึงกันกับวัดอื่น ๆ  แต่ทว่างาน 

ช่างฝีมือทั้งภายนอกและภายในมีระเบียบแบบแผนที่งดงามกว่ามาก  

ที่บริเวณฝาผนังเป็นภาพจิตรกรรมที่เขียนขึ้นได้อย่างน่าชื่นชม ส่วนที่พ้ืน 

ปูด้วยอิฐ ที่ส่วนบนสุดของแท่นบูชาซึ่งลดระดับขึ้นไปเป็นรูปทรงพีระมิด  

ความสูงประมาณ ๖๐ ฟุต ประดิษฐาน “พระแก้วมรกต” พระพุทธรูป 

ซึ่งมีความสูงประมาณ ๑๒ นิ้ว หน้าตักกว้าง ๘ นิ้ว1 ผู้ที่เพิ่งจะได้พบเห็น 

พระพทุธรปูองค์นีเ้ล่าว่า “พระเกศาและกรองพระศอท�ำด้วยทองค�ำบริสุทธิ์  

ซึง่จะต้องผ่านการคนหรอืกวนในช่วงทีโ่ลหะยงัคงหลอมละลายอยู ่ประดบั 

ด้วยคริสทัล บุษราคัม ไพลิน ทับทิม โมรา แอเมทิสต์ และเพชร – อัญมณี 

เหล่านี้เจียระไนอย่างหยาบ ๆ  เมื่อน�ำมาประดับรวมกันในสัดส่วนที่ 

พอเหมาะจึงเสริมให้องค์พระดูงดงามและน่าเคารพเลื่ิอมใส2 บนแท่นบูชา 

ยังประดิษฐานพระพุทธรูปขนาดใหญ่อีกเป็นจ�ำนวนมาก พระพุทธรูป 

เหล่านี้ หุ้มด้วยทองค�ำบริสุทธิ์ ส่วนผ้านุ่งขององค์พระประดับด้วยอัญมณี 

มค่ีาและมลีกัษณะแปลกประหลาดผดิธรรมชาต ิ(lusus naturæ) แกะสลัก 

อย่างงดงาม พระเจ้าอยู่หัวองค์ปัจจุบันมักจะเสด็จพระราชด�ำเนินมา 

ทรงสักการะที่วัดแห่งนี้ และที่นี่ยังเป็นสถานที่ที่ข้าราชการจะมาถวาย 

1	 พระแก้วมรกต พระพุทธรูปส�ำคัญคู่บ้านคู่เมือง แกะสลักจากหินมีค่าที่เรียกว่า 

หยกอ่อน หรือเนฟไฟรต์ (Nephrite) มีลักษณะพิเศษคือ เนื้อหินเป็นสีเขียวเข้ม

คล้ายสีของมรกต เป็นพระพุทธรูปศิลปะก่อนเชียงแสนถึงเชียงแสน ความสูง  

๖๖ เซนติเมตร (๒๖.๔ นิ้ว) หน้าตักกว้าง ๔๘.๓ เซนติเมตร (๑๙.๓ นิ้ว) 
2	 เข้าใจว่าผู้เขียนหมายถึง พระแก้วมรกตทรงเครื่องทรงฤดูร้อน ซึ่งเป็นเครื่องต้น

อย่างพระมหากษัตริย์ ท�ำด้วยทองค�ำลงยา ประดับเพชรและอัญมณีต่าง ๆ  มงกุฎ

ที่ทรงเป็นเทริด ยอดประดับเพชรเม็ดใหญ่ 
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สตัย์ปฏญิาณด้วย ทีบ่รเิวณประตทูางเข้าส�ำคญัมรีปูป้ันหนิอ่อนขนาด ๒ เท่า 

ของคนจริงตั้งอยู่ ข้าพเจ้าไม่ทราบท่ีมาของรูปปั้นดังกล่าว แต่ปีเตอร์ 

บอกกับเราว่าเป็นรูปปั้นของ “สาวกของพระผู้เป็นเจ้า” (the Apostle of  

Jesus Christ) และเซเรส (Ceres) เทพีแห่งพืชผลของโรมัน1 ใกล้ ๆ   

กับวัดแห่งนี้เป็นที่ตั้งของพระเจดีย์องค์เล็ก ๆ  2 ภายในมีตู้รูปทรงคล้าย 

พีระมิดท�ำด้วยงาช้างและมุกใช้เก็บรักษาคัมภีร์ทางศาสนา ที่พื้นปูด้วย 

เสื่อถักด้วยเส้นเงิน ติด ๆ  กันเป็นพระปรางค์องค์ใหญ่3  ซึ่งใช้เวลาในการ 

ก่อสร้างนานถึง ๑๐ ปี และใช้เงินในการก่อสร้างไปแล้วถึง ๒๐๐,๐๐๐  

ดอลลาร์ และยังต้องใช้เวลาในการก่อสร้างอีก ๒ ปีจึงจะแล้วเสร็จ ก�ำแพง 

ด้านในโดยรอบของวัดพระแก้วเป็นภาพจิตรกรรมที่มีความงดงาม เป็น 

เรื่องราวเกี่ยวกับนิยายปรัมปราและความเชื่อทางไสยศาสตร์ของสยาม

พระบรมมหาราชวังอันเป็นที่ประทับของพระบาทสมเด็จ

พระเจ้าอยูห่วั ประกอบด้วยอาคารขนาดใหญ่รปูทรงประหลาดตัง้อยูร่วมกนั 

ภายในก�ำแพงวังช้ันที่สาม แต่เนื่องจากขณะนั้นพระองค์มิได้ประทับ  

อยู่ในพระราชอาณาจักรเราจึงไม่มีโอกาสได้เข้าชมพระท่ีนั่งหลายองค์  

และอีกหลายองค์ก็อยู ่ในระหว่างการบูรณะซ่อมแซม ประเทศสยาม 

มีประเพณอีย่างหนึง่ท่ีแปลกประหลาดและไร้ซึง่เหตผุล กล่าวคอื เมือ่สิน้สดุ

รัชกาลใดรัชกาลหนึ่งวัดทุกวัดภายในพระราชอาณาจักรรวมถึงพระที่นั่ง 

1	 เทพีเซเรส เทพปกรณัมของโรมัน  
2	 หมายถงึ พระมณฑปภายในวดัพระศรรีตันศาสดาราม ต้ังอยูบ่นฐานไพทตีรงกลาง

ระหว่างปราสาทพระเทพบิดรและพระศรีรัตนเจดีย์ เป็นมณฑปยอดปราสาท  
๗ ชั้น สร้างขึ้นในสมัยรัชกาลที่ ๑ ส�ำหรับประดิษฐานพระไตรปิฎกฉบับทอง  
แทนหอมณเฑียรธรรมหลังเดิมที่ถูกเพลิงไหม้  

3	 หมายถึง ปราสาทพระเทพบิดร สร้างขึ้นในสมัยรัชกาลที่ ๔ พ.ศ. ๒๓๙๘ 
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วดัพระแก้วมรกต
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ส่วนใหญ่จะต้องถูกรื้อท้ิง และมีการสร้างพระท่ีนั่งและพระอารามขึ้นใหม่  

ณ สถานทีเ่ดมิ หรอืถ้าหากไม่มกีารรือ้ถอนตวัอาคารอย่างน้อยท่ีสุดกจ็ะต้อง 

เอาส่วนที่ประดับประดาหรือเครื่องตกแต่งต่าง ๆ  ออก1 สถานที่ต่อไป 

ที่เราไปเยีย่มชมคอื วดัโพธิ ์วดัแห่งนีต้ัง้อยูน่อกก�ำแพงพระราชวงั ภายในวดั 

เป็นที่ประดิษฐาน “พระนอน” ขนาดความยาว ๑๔๕ ฟุต ความสูงวัด 

ตรงบริเวณพระอังสะได้ ๖๕ ฟุต องค์พระสร้างด้วยอิฐถือปูน ปิดด้วย 

แผ่นทองค�ำเปลวหนา ส่วนของพระบาทยาว ๑๖ ฟุต และที่ฝ่าพระบาท 

ท�ำเป็นรูปสัญลักษณ์ทางศาสนาเกี่ยวกับองค์พระสัมมาสัมพุทธเจ้าฝังด้วย

มุกและลงรักปิดทอง

การเดินทางโดยทางบกไปยังโบราณสถานเมืองพระนครตามที ่

ข้าพเจ้าตั้งใจไว้เริ่มเป็นรูปเป็นร่างขึ้น ตลอดระยะเวลา ๔ - ๕ วันที่ผ่านมา 

ข้าพเจ้าวุ่นวายอยู่กับการเตรียมการท่ีจ�ำเป็นส�ำหรับการเดินทางดังกล่าว 

ข้าพเจ้าชักชวนสาธุคุณแมคฟาร์แลนด์จากเพชรบุรีและนายพลพาร์ทริดจ์

ให้ร่วมเดินทางไปกับข้าพเจ้าด้วย และรู้สึกยินดีที่ท่านทั้งสองได้ตอบรับ 

ค�ำเชิญของข้าพเจ้า เราคาดการณ์กันว่าเราอาจจ�ำเป็นต้องใช้เวลาทั้งหมด  

๑ เดือนในการเดินทางไปยังเมืองพระนครและเดินทางกลับมาที่กรุงเทพฯ  

จากนั้น ข้าพเจ้าวางแผนที่จะเดินทางต่อไปยังพนมเปญ (Panompin)  

เมืองหลวงของประเทศกัมพูชาเพียงล�ำพัง และจากที่นั่นจะล่องเรือไปตาม

แม่น�้ำโขงต่อไปยังเมืองไซ่ง ่อน ประเทศโคชินจีน ส่วนสหายทั้งสอง 

1	 เรื่องนี้อาจเป็นความเข้าใจคลาดเคลื่อนของผู้เขียน เนื่องจากไม่เคยปรากฏว่า 
มีความเชื่อดังกล่าว อาจมีบ้างท่ีเม่ือสิ้นรัชกาลจะมีการรื้อต�ำหนักที่ประทับ 
ไปถวายวัด เช่น ในสมัยรัชกาลที่ ๕ โปรดเกล้าฯ ให้รื้อพระที่นั่งทรงผนวช 
ที่สวนศิวาลัย ภายในพระบรมมหาราชวังไปปลูกที่วัดเบญจมบพิตรดุสิตวนาราม 
โดยรักษารูปแบบเดิมไว้ 
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ของข้าพเจ้าด้วยภาระหน้าทีก่ารงานทีต้่องรบัผดิชอบ พวกเขาจึงจ�ำเป็นต้อง 

เดินทางกลับกรุงเทพฯ แม้ว่าจะไม่เต็มใจนักก็ตาม ก่อนอื่นข้าพเจ้าจ�ำเป็น

ต้องจัดหา “เรือบ้าน” ส�ำหรับการเดินทางล่องไปตามแม่น�้ำล�ำคลอง 

ซึ่งข้าพเจ้าคาดการณ์ว่าน่าจะเดินทางไปได้ไกลสัก ๑ ใน ๓ ของระยะทาง 

ทั้งหมด ท่านนายพลได้กรุณาจัดหาเรือบ้านพร้อมทั้งล่าม คนเรือ และ 

คนรับใช้ให้เรา ส่วนพ่อครัวเป็นเด็กหนุ่มชาวจีนที่ดูแข็งแรงแต่ออกจะดู 

กร้าวสักหน่อย  เขาชื่อแดง  เป็นหนึ่งในเด็กรับใช้ที่เคยติดตามอองรี มูโอต์  

นกัธรรมชาตวิทิยาชาวฝรัง่เศสไปยงัหลวงพระบาง เมอืงเลก็ ๆ  ซึง่ตัง้อยูท่าง 

ทิศตะวันออกเฉียงเหนือของสยาม แดงพร้อมกับเด็กหนุ่มอีกคนหนึ่ง 

เป็นผู้ที่ฝังร่างของนักเดินทางผู้กล้าหาญคนนี้ไว้ท่ีนั่น (เนื่องจากมูโอต์ 

เสียชีวิตด้วยโรคไข้ป่ารุนแรง ใน พ.ศ. ๒๔๐๑1) แดงพูดภาษาอังกฤษได้ดี 

ทีเดียว เขาเป็นคนที่น�ำบันทึกรายวันรวมทั้งจดหมายของมูโอต์กลับมา 

ที่กรุงเทพฯ เมอซิเออร์มูโอต์ได้เล่าถึงเรื่องราวตลก ๆ  เกี่ยวกับอุปนิสัย 

และข้อดีของแดงไว้ในหนังสือเรื่อง “การเดินทางในอินโดจีน กัมพูชา และ

ลาว”2 ของเขา และเรื่องราวหนึ่งในนั้นก็คือ เขาบอกว่าเด็กรับใช้คนนี้ 

มีจุดอ่อนเล็ก ๆ  น้อย ๆ  คือ “บางครั้งเขาก็ดื่มหนักเกินไป ข้าพเจ้าเคยเห็น

1	 แปลตามต้นฉบับ โดยข้อเท็จจริงแล้วนายอองรี มูโอต์ถึงแก่กรรมใน พ.ศ. ๒๔๐๔
2	 Travels in the Central Parts of Indo-China (Siam), Cambodia, Laos 

and C. เป็นหนังสือที่รวบรวมจดหมายและบันทึกรายวันของนายอองรี มูโอต์ 
(Henri Mouhot) นักส�ำรวจและนักธรรมชาติวิทยาชาวฝรั่งเศสซ่ึงเดินทาง 
เข้ามายังประเทศในภูมิภาคอินโดจีน ได้แก่ สยาม กัมพูชา และลาว ระหว่าง 
พ.ศ. ๒๔๐๑ - ๒๔๐๔ เขาถึงแก่กรรมระหว่างการเดินทางในประเทศลาว 
ใน พ.ศ. ๒๔๐๔ โดยไพรและแดง คนรับใช้ผู้ซ่ือสัตย์ชาวสยามซึ่งติดตามเขา 
มาตลอดการเดินทางได้ฝังร่างของเขาไว้ที่ริมแม่น�้ำคาน บริเวณเหนือวัดเชียงทอง 
เมืองหลวงพระบาง ประเทศลาว 
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แดงก�ำลังใช้หลอดไม้ไผ่ดูดเหล้าไวน์จากขวดโหลที่ข้าพเจ้าดองพวกสัตว ์

เล้ือยคลานต่าง ๆ  ไว้ หรือบางครั้งก็แอบดื่มสุราที่นายมัลเลิร์ป สหาย 

ของข้าพเจ้า (พ่อค้าท่ีกรุงเทพฯ) ให้มา หลังจากนั้น ๒ - ๓ วัน เขาก็เกิด 

อาการกระหายอยากดื่มข้ึนมาอีก และอาศัยช่วงเวลาที่ข้าพเจ้าไม่อยู่เพียง

ไม่กีน่าท ีเปิดลงัไม้ของข้าพเจ้าแล้วรบีเปิดขวดใบแรกทีม่องเหน็แล้วกระดก

เข้าไปจนเกือบหมดขวด ข้าพเจ้ากลับมาทันได้เห็นเขาก�ำลังใช้แขนเสื้อ 

เช็ดปาก และไม่ทราบว่าจะบรรยายอย่างไรดีถึงหน้าตาที่บิดเบี้ยวเหยเก 

ของเขาขณะที่ร้องตะโกนออกมาว่าเขาดื่มยาพิษเข้าไป นับเป็นโชคร้าย 

ของเขาที่ฉวยเอาขวดน�้ำหมึกดื่มเข้าไป หน้าตาของเขารวมถึงเสื้อเชิ้ตที่เขา 

สวมใส่จึงเปรอะเป้ือนไปด้วยน�ำ้หมกึ ครัง้นีถ้อืเป็นบทเรยีนทีเ่ขาจะต้องจดจ�ำ 

ไปอีกนาน และข้าพเจ้าคิดว่าคงอีกนานกว่าเขาจะกล้ากลับมายุ่งกับสิ่งของ 

ของข้าพเจ้าอีก” แต่ทว่ามูโอต์ก็พูดถึงแดงไว้ว่าเขาเป็นพ่อครวัทีเ่ยีย่มยอด  

ด้วยเหตนุี ้ เราจงึคาดหวงัสิง่ด ีๆ  จากเขาเช่นกนั และต่อมาภายหลังเราก็ไม่ได้

รู้สึกผิดหวังแต่ประการใดเลยไม่ว่าจะเป็นเรื่องใด ๆ  ก็ตาม เพราะเขาได้ 

พสิจูน์ให้เหน็แล้วว่าเขาเป็นหน่ึงในคนรบัใช้ท่ีซือ่สตัย์ พร้อมทีจ่ะท�ำงานหนกั  

และให้ความช่วยเหลือเราได้อย่างดีที่สุด

หน้าที่ของข้าพเจ้าในเวลานี้ก็คือ จะต้องเลือกสรรและหาซื้อ

เสบียงอาหาร สุรา และผลิตภัณฑ์บรรจุกระป๋องและขวด รวมทั้งเครื่องดื่ม

แอลกอฮอล์ บรั่นดี เหล้าองุ่นขาว เหล้าองุ่นแดง เนื้อ ผัก ขนมปังกรอบ ซุป 

ตลอดจนเครื่องปรุงรสต่าง ๆ  มันฝรั่ง ข้าวสาร หัวหอม แฮม กาแฟ และชา

จ�ำนวนมาก เราตั้งใจว่าจะยังชีพด้วยสิ่งของเหล่าน้ีเป็นหลัก แต่ถึงกระนั้น

นอกจากเสบยีงอาหารและของแห้งต่าง ๆ  เหล่านีแ้ล้ว เรากค็งจะต้องจัดหา
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สิ่งของบางอย่างเช่น พวกข้าวสาร ปลา เป็ด ไก่ ไข่ และผลไม้ต่าง ๆ  ที่เป็น

ผลิตผลของท้องถิ่นเพิ่มเติมบ้างระหว่างการเดินทาง ข้าพเจ้าต้องใช้ความ

พยายามและใช้เวลานานมากในการหาล่ามชาวกัมพูชาซ่ึงจะต้องเป็นคนท่ี

พูดภาษาอังกฤษได้ หรืออาจจะเป็นชาวสยามที่เต็มใจเดินทางไปกับเรา 

ก็ได้ แต่ถึงกระนั้นก็ยังไม่ประสบผลส�ำเร็จอยู่ดี ยังนับว่าโชคดีที่คนรับใช ้

ของนายแมคฟาร์แลนด์เป็นชาวกมัพชูาโดยก�ำเนดิ แม้ว่าเขาจะมาอาศยัอยู ่

ในประเทศสยามเกือบท้ังชีวิต แต่ก็ยังพอจดจ�ำภาษาพูดของเขาได้และให้ 

ความช่วยเหลือเราได้เป็นอย่างดีทีเดียว เราน�ำยารักษาโรคต่าง ๆ  ไปด้วย  

โดยเฉพาะอย่างยิ่งยาควินินจ�ำนวนมาก เนื่องจากเราได้รับการยืนยันจาก

นายแพทย์ฮัตชินสัน (Dr. Hutchinson) ว่าเราจะต้องรับประทานยาควินิน  

๓ เม็ดทุก ๆ  เช้าพร้อมกาแฟ แม้ว่าพวกเราควรจะน�ำสัมภาระส่วนตัวติดตัว

ไปให้น้อยที่สุด แต่นักเดินทางทุกคนก็จ�ำเป็นต้องมีข้าวของเครื่องใช้เพื่อ

ความสะดวกสบายและสุขภาพพลานามัยของตนเอง ซ่ึงประกอบด้วย  

ที่นอน ผ้าห่ม และมุ้ง ส่วนอาวุธที่จัดเตรียมไปทั้งในยามที่จ�ำเป็นต้องจู่โจม

และ (โดยเฉพาะ) เพื่อไว้ส�ำหรับป้องกันตัว มีปืนพกลูกโม่สองกระบอก  

มดีโบวขีนาดใหญ่ ๒ - ๓ เล่ม นอกจากนี ้เรายงัต้องน�ำเคร่ืองมอืวทิยาศาสตร์ 

๒ - ๓ ชิ้น อุปกรณ์การเขียนและวาดภาพ แผนท่ี รวมท้ังคัดเลือกหนังสือ

และนิตยสารเก่า ๆ  ติดตัวไปด้วยโดยบรรจุไว้ในกระเป๋ากันน�้ำ รวมทั้ง 

ของก�ำนัลที่จะน�ำไปมอบให้แก่กษัตริย์แห่งกัมพูชา เจ้าเมืองเสียมเรียบ  

และบคุคลส�ำคัญอืน่ ๆ  และถงึแม้ว่าในการเดนิทางเราจะได้จดัเตรยีมหนงัสอื

น�ำทางเพื่ออ�ำนวยความสะดวกด้านต่าง ๆ  มาเป็นอย่างดีแล้ว เราก็ไม่ลืม 

ที่จะต้องจัดเตรียมเงิน ท้ังเหรียญเงินและเหรียญทองแดงบรรจุใส่กระเป๋า 
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ใบเล็ก ๆ  หลาย ๆ  ใบติดตัวเผื่อไปด้วย หนังสือน�ำทางเป็นเสมือนค�ำสั่ง 

อย่างเป็นทางการจากเสนาบดีว่าการต่างประเทศของสยาม1 ที่มีไปยัง 

เจ้าเมืองต่าง ๆ  ที่เราเดินทางผ่าน หนึ่งในหนังสือดังกล่าวเขียนด้วยภาษา 

พื้นเมือง ประทับตรากรมท่า ข้าพเจ้าขอให้เฮนรี่ล่ามประจ�ำสถานกงสุล  

แปลตามตวัอกัษรแบบค�ำต่อค�ำให้ โดยรฐับาลสยามได้ออกหนงัสือผ่านแดน

นี้ให้ตามค�ำขอของนายพล เอฟ. ดับเบิลยู. พาร์ทริดจ์ กงสุลอเมริกัน  

มีใจความว่า

“เจ้าพระยาภธูราภยั เมตยาภธิยาศรยัมหาดไทยนายก สยามดิลก 

มหาเสนาบดี สมุหนายก2 ถึง พระยาอุไทยมนตรีศรีสุริยราชบดินทร  

นรินทรมาตยา มหาพิไชยสงคราม เจ้าเมืองปราจีนบุรี3 พระปลัด  

ผู้ช่วยเจ้าเมือง และเจ้าพนักงานทั้งหลายที่ขึ้นตรง 

พระยาพิพัฒนโกษา เจ ้าพนักงานผู ้ มีอ�ำนาจเต็มฝ่ายการ 

ต่างประเทศ ได้ส่งหนังสือต้นฉบับของนายเอฟ. ดับเบิลยู. พาร์ทริดจ์ กงสุล

อเมรกินัประจ�ำประเทศสยามแจ้งว่า เขามคีวามประสงค์จะเดินทางไปเยีย่ม

ชมนครเสียมเรียบ ซึ่งตั้งอยู่ทางตอนเหนือของโตนเลสาบ บริเวณชายแดน 

1	 หมายถึง กรมท่า  
2	 ต้นฉบับภาษาอังกฤษเขียนว่า Chow Phraya Pootarapai-metaya-pitayasai-

mahattri-nayoh-siamdilor-maha Senabodi, the Samuha-nayok เข้าใจว่า

หมายถึง เจ้าพระยาภูธราภัย (นุช บุณยรัตพันธุ์) ที่สมุหนายกในสมัยรัชกาลที่ ๕
3	 ต้นฉบบัภาษาองักฤษเขยีนว่า Phraya Utaimontri Sri-suraraj-bodintr-narintr 

Mataya Mahaprichi-songkram, Governor of the Province of Phra-

Pracchinburi เข้าใจว่าหมายถึง พระยาอุไทยมนตรี (ขลิบ อมาตยกุล) ผู้ส�ำเร็จ

ราชการเมืองปราจีนบุรี ระหว่าง พ.ศ. ๒๔๐๖ – ๒๔๑๙  
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กัมพูชา นายพล.......1 กับสมัครพรรคพวกชาวอเมริกันรวม ๓ คน ล่าม  

๑ คน ชาวสยาม ๖ คน และชาวจีน ๑ คน รวมทั้งหมด ๑๑ คน จะเดินทาง 

โดยทางบกจากเมืองปราจีน (Pachim) ไปยังเมืองเสียมเรียบ หาก.......และ

คณะผูต้ดิตามเดนิทางมาถงึเมอืงปราจนีเมือ่ใด ขอให้เจ้าเมอืง ผู้ช่วยเจ้าเมอืง 

และเจ้าพนักงานทั้งหลายได้กรุณาให้การต้อนรับและช่วยจัดหาสิ่งของ

เครื่องใช้ให้ตามท่ีคนเหล่าน้ันประสงค์สุดแต่ล�ำดับชั้นยศของพวกเขา และ

ถ้าหาก.......และคณะจะเดินทางต่อไปยังเมืองเสียมเรียบ และประสงค์ 

สิ่งใดก็ขอให้ท่านเจ้าเมือง ผู ้ช่วยเจ้าเมือง และเจ้าพนักงานทั้งหลาย 

ของเมืองปราจีนและหัวเมืองที่ขึ้นตรงได้กรุณาจัดหาให้ตามที่คนเหล่านั้น

ปรารถนาด้วยอัธยาศัยไมตรี รวมท้ังช่วยจัดหาช้าง วัว ควาย และเกวียน  

เพื่อให้คนเหล่านั้นได้ใช้เป็นพาหนะในการเดินทางผ่านหมู่บ้านต่าง ๆ   

ไปยังเมืองเสียมเรียบตามแต่ล�ำดับชั้นยศของพวกเขา และเพื่อหลีกเลี่ยง 

มิให้มีค�ำติเตียนจากชาวต่างประเทศ

ให้ไว้ ณ วันพฤหัส ขึ้น ๘ ค�่ำ เดือน 

๓ ปีมะแม ปีที่สามแห่งรัชกาลปัจจุบัน ตอบ

หนังสือลงวันที่ ๑๘ มกราคม พ.ศ. ๒๔๑๕”

หนังสือสั่งการนี้คือ ตัวอย่างของการเขียนและการใช้ภาษา 

ทีถ่กูต้องของหนงัสอืราชการทีค่วรค่าแก่การเกบ็รักษาไว้ในหอจดหมายเหตุ 

ของหน่วยงานของเราที่กรุงวอชิงตัน อย่างไรก็ดี ที่ส�ำคัญที่สุดก็คือ เรารู้สึก 

เป็นหนี้บุญคุณในความส�ำเร็จของการเดินทางของเราในภูมิภาคอินโดจีน 

1	 ต้นฉบับภาษาอังกฤษเว้นว่างไว้ ในที่นี้หมายถึง นายพล เอฟ. ดับเบิลยู. พาร์ทริดจ์ 
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และจริง ๆ  แล้วก็คือประเทศส่วนใหญ่ทางตะวนัออก ผูค้นมกัจะแสดงความ

เคารพนบนอบและยกย่องให้เกยีรตกิบัเรือ่งของยศถาบรรดาศกัดิ ์ต�ำแหน่ง 

หน้าที่การงาน รวมถึงผลประโยชน์ต่าง ๆ  และพวกเขาจะหาหนทาง 

และวธิกีารในการปฏบิตัติามค�ำสัง่ของรฐัอย่างไม่รรีอ มากกว่าทีจ่ะค�ำนงึถงึ 

เรือ่งของสนิบน และการบังคบัขู่เข็ญจากนกัเดนิทางทีไ่ม่มผีูใ้ดให้การรบัรอง 

หรือเป็นที่รู ้จัก เราต้องพึ่งพาเจ้าเมืองตามหัวเมืองต่าง ๆ  ที่อยู่ห่างไกล 

พระนครและราชส�ำนัก เพื่อให้ได้มาซึ่งยานพาหนะที่ใช้ในการเดินทาง  

ทั้งช้าง ม้า วัว ควาย เกวียน รวมถึงคนรับใช้ และไม่ว่าที่ใดก็ตามถ้าหากเรา 

มีหนังสือน�ำทางไปแสดง เราก็จะได้รับการต้อนรับและดูแลเอาใจใส่อย่าง 

มีมิตรไมตรเีป็นพเิศษ ซึง่ส�ำหรบับญุคณุและความช่วยเหลือทีข้่าพเจ้าได้รับ 

ในกรณีเช่นนั้น ข้าพเจ้าคงจะต้องขอแสดงความขอบคุณไปยังข้าราชการ 

ระดับสูงของรัฐ - ท่านผู ้ส�ำเร็จราชการแผ่นดิน และเสนาบดีว่าการ 

ต่างประเทศเป็นอย่างสูงไว้ ณ ที่นี้ รวมไปถึงเจ้าหน้าที่ภายใต้บังคับบัญชา 

ของท่าน ทั้งเจ้าเมืองตามหัวเมืองต่าง ๆ  ทางภาคตะวันออกของสยาม  

ที่ได้ให้ความกรุณาเป็นอย่างมากในการปฏิบัติตามค�ำส่ังการจากพระนคร 

ซึ่งอยู่ห่างไกล

แต่ทั้งหมดนี้ก็คงเป็นเพียงการคาดเดา เนื่องจากในเวลานี้  

การเดินทางเพิ่งจะเริ่มต้นขึ้นเท่านั้น อย่างไรก็ดี ทุกสิ่งทุกอย่างได้ถูก 

เตรียมพร้อมไว้หมดแล้ว ตกตอนเย็นของวันที่ ๒๕ มกราคม พ.ศ. ๒๔๑๕ 

เราจึงเริ่มออกเดินทางโดยเรือทั้งหมด ๓ ล�ำ ล�ำแรกมีฝีพาย ๔ คนเป็นเรือ

ของท่านนายพลและคนรับใช้ของท่าน ล�ำถัดไปมีฝีพาย ๖ คนเป็นเรือ 
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ของมิชชันนารี1 และข้าพเจ้า และล�ำสุดท้ายฝีพาย ๔ คนบรรทุกล่าม  

เด็กรับใช้ของข้าพเจ้า แดงพ่อครัวชาวจีน ตลอดจนสัมภาระและ 

เสบียงอาหารส่วนใหญ่

เมืองลอยน�้ำขนาดใหญ่อาบด้วยแสงจันทร์นวล แลเห็นเป็น 

ประกายแวววบัด้วยแสงจากตะเกยีงนบัหมืน่ดวง เป็นภาพทีง่ดงามแปลกตา  

ขณะที่เรือของเราแล่นห่างออกมาจากท่าเรือของสถานกงสุล หัวเรือ  

บ่ายหน้าไปตามแม่น�้ำท่ีคดเคี้ยวไปมา ขณะท่ีคนเรือชาวพื้นเมืองส่งเสียง 

ร้องเพลงแทรกขึ้นมาเป็นท่วงท�ำนองที่ฟังดูประหลาด และฟังดูดิบ ๆ   

ดงัจนเกือบจะกลบเสยีงพายทีจุ่ม่ลงในน�ำ้ ระหว่างทีเ่รอืแล่นไปนัน้เราได้ยนิ 

เสียงสุนัขจรจัดส่งเสียงขู่ค�ำรามเหยื่อของมันตอนกลางดึก รวมทั้งเสียง 

ดนตรีบาดหูดังมาจากโรงอุปรากรจีน และขณะท่ียืนอยู่บนดาดฟ้าเรือ 

ภายใต้ผืนธงชาติซึ่งโบกสะบัดอยู่เหนือเรา ชาติซึ่งอยู่ไกลแสนไกลจากเรา 

ในขณะนี้ เราโบกมืออ�ำลากรุงเทพฯ เวนิสแห่งตะวันออก และมิตรสหาย 

ผู ้เอื้อเฟื ้อของเราทั้งหลาย จากนั้น เรือจึงเล้ียวเข้าสู ่ล�ำคลองแคบ ๆ   

ผ่านใจกลางเมืองกรุงเทพฯ มุ่งหน้าสู่ภาคตะวันออกของสยาม

1	 หมายถึง สาธุคุณแมคฟาร์แลนด์ 



บทที่ ๑๕

ช้างศกึของสยาม
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เรือจอดทอดสมอในราวเที่ยงคืนเรายังคงนอนหลับสนิทอยู ่

ภายในห้องพักอันกว้างขวางในเรือจนกระทั่งถึงรุ่งเช้า เมื่อพระอาทิตย ์

เริ่มส่องแสงเราจึงมองเห็นล�ำคลองซึ่งมีแนวต้นไผ่ขึ้นเรียงรายอยู่ตลอดสอง

ฟากฝั่ง เรือจ�ำนวนมากมายหลายล�ำบรรทุกสิ่งของเพื่อไปขายยังตลาด 

แล่นผ่านเราไปเพื่อมุ่งหน้าไปยังเมืองบางกอก ตอนเที่ยงวันเราหยุดพักกัน 

ราว ๑ ชั่วโมงเพื่อให้คนเรือได้พักผ่อนและรับประทานอาหาร ตลอดทั้งวัน  

ทีเ่หลอืล�ำคลองทีเ่รอืแล่นผ่านยงัคงแคบมาก สองฟากฝ่ังคลองปกคลุมไปด้วย 

ต้นมะพร้าวและต้นไผ่สูงชะลูด ส่วนภูมิประเทศที่อยู่ไกลโพ้นออกไปเป็น

ทีร่าบกว้างใหญ่ไพศาลซึง่ปกคลมุไปด้วยพงหญ้าไล่ระดบักนัไป เรามองเหน็

กระท่อมที่พักอาศัยเป็นระยะ ๆ  รวมทั้งหมู่บ้านเล็ก ๆ  ซ่ึงประกอบไปด้วย

บ้านพกัอาศัยราว ๑๐ กว่าหลงัคาเรอืนหรอือาจจะมากกว่านัน้ และทีม่กัจะ

พบเห็นอยู่เสมอ ๆ  ก็คือ บ่อนชนไก่ ซึ่งตั้งขึ้นอย่างถูกต้องตามกฎหมายและ

ท�ำรายได้อย่างสูงให้แก่รัฐด้วยการเรียกเก็บภาษีจากบ่อนเหล่านี้ ถือเป็น

เรือ่งปกตทิีช่าวสยามจะไม่เคยซ่อมแซมบ้านพกัของพวกเขาเลย แต่จะพ�ำนกั

อาศัยไปเรื่อย ๆ  จนกว่าบ้านจะผุพังจนเกือบจะทรุดลงมาทับศีรษะของ 

พวกเขา ชาวสยามส่วนใหญ่มฐีานะยากจนและมนีสิยัสกปรกอย่างคาดไม่ถงึ  

ฝูงยุงก็เป็นอีกสิ่งหนึ่งที่สร้างความยากล�ำบากให้แก่พวกเราเป็นอย่างมาก 

โดยเฉพาะอย่างยิง่ในช่วงเวลาเยน็ซึง่พวกเราแทบไม่อาจทนทานกบัพวกมนั 

ได้เลย เราสังเกตเห็นว่าชาวพื้นเมืองทุกคนจะนอนกันภายในมุ้ง ส่วนสัตว์ 

จ�ำพวกวัวควายขนาดใหญ่จะถูกขังอยู ่รวมกันภายในคอกเล็ก ๆ  ที่มี 

รัว้ล้อมรอบ ภายในเป็นพืน้ดนิชืน้แฉะซึง่พวกมนัจะพากนัเกลือกกล้ิงไปบน 
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พื้นโคลนและน�้ำ ซึ่งจะพอกอยู่ตามล�ำตัวและช่วยปกป้องพวกมันจาก 

แมลงร้ายต่าง ๆ  ตกกลางคืนพวกเราจะเข้านอนกันภายในมุ้งซึ่งเป็นสิ่งหนึ่ง 

ท่ีเราจะลืมเสียมิได้เลย แต่ถึงกระนั้นเราก็ยังไม่สามารถ “นอนหลับ 

ได้อย่างสบาย” เพราะดูเหมือนว่าภายในมุ้งก็มียุงอยู่มากมายไม่ต่างอะไร 

กับนอกมุ ้งเลย พวกมันส่งเสียงหึ่ง ๆ  ราวกับฝูงผึ้งสักพันตัวบินเกาะ 

กันเป็นฝูงอยู่กลางอากาศ พวกเราจะรอดพ้นจากการโจมตีของพวกมันได ้

ก็ต่อเมื่อคลุมโปงอยู่ใต้ผ้าห่ม แต่นั่นก็ท�ำให้ข้าพเจ้ารู้สึกเหมือน “จะอึดอัด 

มากขึ้นไปอีก” เน่ืองจากขาดอากาศหายใจ รุ ่งเช้าท่านนายพลเล่าว่า 

เขาสามารถนับเจ้ายงุร้ายทีอ่ยูใ่นสภาพอ่อนแรงภายในมุง้ได้ทัง้หมด ๕๐ ตวั  

หลงัจากทีเ่ม่ือคืนทีผ่่านมาพวกมนัพากนัรมุกระหน�ำ่จูโ่จมพวกเรา จนใบหน้า 

ของข้าพเจ้าอยู ่ในสภาพบวมแดงจนมิตรสหายแทบจะจดจ�ำใบหน้า 

ของข้าพเจ้าไม่ได้

เช้าวันที่สองหลังจากที่ออกเดินทางจากกรุงเทพฯ เราก็เข้าสู่ 

แม่น�้ำบางปะกง ซึ่งจากที่นี่เราจะต้องล่องเรือต่อไปอีกราว ๕๐ ไมล์จึงจะถึง 

เมืองปราจีน (Pachim) เพื่อไปยังบ้านพักของเจ้าเมือง จากนั้น หากเป็น 

ไปได้เราก็จะล่องเรือต่อไปอกีราว ๓๐ – ๔๐ ไมล์ไปยงัเมอืงกบนิทร์ (Kabin) 

ภายในวดัเก่าแก่แห่งหน่ึงท่ีเราแวะพกัรบัประทานอาหารเช้ากนั เรามองเหน็

พระพุทธรูปองค์เล็ก ๆ  มีผ้าสีเหลืองขนาดกว้าง ๒ นิ้วยาว ๑ ฟุต พาดอยู่ที่

องค์พระ บนผืนผ้ามีอักษรเขียนเป็นภาษาสยามว่า “ผ้าผืนนี้ข้าพเจ้า 

นางใหญ่ขออุทิศให้แก่นางสิมผู้เป็นป้า หากผู้ใดลักขโมยผ้าผืนนี้ไปขอให ้

คนผู ้นั้นตกนรก” จากข้อความดังกล่าวเราเข้าใจว่าผ้าผืนน้ีคงจะถูก 



ข้ามเขตตอนใต้ของสยาม 105

น�ำมามอบเพื่อเป็นอนุสรณ์ร�ำลึกถึงผู ้เป็นป้าของเจ้าของที่ไปเวียนว่าย 

ตายเกิดแล้ว และนางคงจะมีจิตมุ่งมั่นอยู่กับใครก็ตามที่อาจมาลักขโมย

สิง่ของบชูาอนัศกัดิส์ทิธิน์ีไ้ป แม่น�ำ้บางปะกงกว้างประมาณ ๓๐๐ - ๔๐๐ ฟตุ  

มีความลึกและกระแสน�้ำไหลเชี่ยวและคดเคี้ยวมาก เราจึงไม่เคยแล่นเรือ 

เป็นทางตรงได้ถึง ๑ ไมล์เลย ตกตอนบ่ายเราสังเกตเห็นจระเข้ขนาด 

ความยาว ๘ ฟุต อ้าปากกว้างเป็นโพรงราวกับถ�้ำ นอนสะลึมสะลือเปิดตา 

เพียงครึ่งเดียวผึ่งแดดสบายอยู่ที่พงหญ้าสูงริมฝั่งแม่น�้ำ

เมือ่เราเดนิทางมาถึงเมอืงปราจนี เจ้าเมอืงได้เชือ้เชญิให้เราไปพกั 

ที่บ้านพักหลังหนึ่ง ซึ่งเขาได้จัดเตรียมไว้คอยต้อนรับพวกเรา (เราส่งคนถือ 

หนงัสอืมาก่อนล่วงหน้าเพือ่แจ้งการเดนิทางมาถงึของพวกเรา) แต่เราพอใจ

ที่จะนอนพักบนเรือมากกว่า บ้านพักของเจ้าเมืองท่ีเราได้เห็นในตอนเช้า 

วันรุ ่งขึ้นเป็นบ้านหลังใหญ่สร้างด้วยไม้ไผ่ ยกสูงจากพื้นดิน เจ้าเมือง 

ได้มาคอยต้อนรับคณะของพวกเราอยู ่ภายในห้องโถงยาวซึ่งด้านหนึ่ง  

เปิดโล่ง สภุาพบุรษุท่ียนือยูต่รงหน้าเราขณะน้ีเป็นชายร่างเตีย้ ท่าทางเฉลยีว

ฉลาดและเป็นมิตร ผมของเขาเป็นสีดอกเลา และฟันเป็นสีด�ำเนื่องมาจาก

การเคี้ยวหมาก เขาสวมเสื้อคลุมผ้าไหม และ ผ้านุ่ง ธรรมดา ๆ  มีผ้าคาด 

ทีเ่อว ส่วนช่วงขาและเท้าเปล่าเปลอืย และสวมแว่นตาอนัใหญ่ ห้องดังกล่าว

มลีกัษณะคล้ายกบั “ห้องรบัรอง” ของบ้านสมยัเก่า มเีพยีงชดุรบัแขกเลก็ ๆ   

ตั้งอยู่ เหนือขึ้นไปจัดวางเครื่องยศ – เป็นร่มขนาดใหญ่หลายอัน - และ 

มเีสือ่ไม้ไผ่ โคมไฟแขวนห้อยลงมาจากคานบ้าน นกแก้วซึง่มขีนดกหนา ๒ ตวั 

ถกูขงัอยูใ่นกรงซึง่แขวนไว้ทีป่ลายห้องทัง้สองด้าน และนาฬิกาแขวน ๒ เรือน 
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บอกเวลาบ่ายโมงครึ่ง (ทั้ง ๆ  ที่ขณะนั้นเป็นเวลา ๗ โมงเช้า) ภายในห้อง 

มีข้าราชการและข้ารับใช้นับ ๑๐ คน หรืออาจจะมากกว่านั้นนั่งหมอบอยู่ที่ 

พื้นห้อง เราสนทนาอยู่กับเจ้าเมืองราวครึ่งชั่วโมงโดยมีนายแชนดเลอร์  

มิชชันนารีท�ำหน้าที่ล่าม เขาสัญญาว่าจะจัดหาม้าแกลบให้เรา ๓ ตัว  

และเกวียน ๔ เล่มส�ำหรับคนงานและสัมภาระของเรา และเมือ่เราลากลบั 

เขายังได้มอบเน้ือและปลาให้เราด้วย และถามว่าเราต้องการเสบียงอาหาร 

อื่นใดอีกหรือไม่ เพื่อที่เขาจะได้สั่งการล่วงหน้าไปยังผู้ช่วยเจ้าเมืองต่าง ๆ   

ท่ีตัง้อยูร่ะหว่างเมอืงปราจนีและเมอืงเสยีมเรยีบ ให้จัดเตรียมเสบยีงอาหาร 

และพาหนะไว้ส�ำหรับพวกเราเพื่อจะได้ไม่เกิดการล่าช้า 

เมืองปราจีนตั้งอยู่บนที่ราบริมแม่น�้ำบางปะกงทางฝั่งทิศเหนือ  

ตวัเมอืงกระจายอยูท่ัว่อาณาบรเิวณอนักว้างใหญ่ไพศาล เมอืงนีม้ผู้ีคนอาศยั

อยู่ราว ๒,๐๐๐ - ๓,๐๐๐ คน ก่อนถึงตัวเมืองเราเห็นมีเรือจอดทอดสมอ 

อยู่ราว ๕๐ ล�ำ บางล�ำเป็นเรือขนาดใหญ่ซึ่งเจ้าของเรือเป็นชาวจีน ส่วน 

ถัดออกไปทางด้านหลังตัวเมืองเราเห็นบรรดาเจ้าหน้าที่ก�ำลังก่อสร้าง 

ป้อมปราการและวัง1 ซึ่งมีก�ำแพงล้อมรอบก่อด้วยอิฐกว้างราว ๖ ฟุต 

ครอบคลุมพื้นที่ราว ๘ เอเคอร์2 ภายในมีทั้งโรงเลื่อยและโรงท�ำอิฐ 

1	 พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้สร้างป้อม

ปราการที่เมืองปราจีนบุรี เนื่องจากทรงเห็นว่าเป็นเมืองชายแดนที่อยู่ในเส้นทาง

ไปยังกัมพูชาและเวียดนาม และบ้านเมืองในครั้งนั้นก�ำลังอยู่ในยุคล่าอาณานิคม 

ป้อมปราการดงักล่าวก่อสร้างแล้วเสรจ็ในรชัสมยัพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัว  
2	 ๑ เอเคอร์ มีขนาดเท่ากับ ๒ ไร่ครึ่ง  
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เพื่อผลิตวัสดุส�ำหรับใช้ในการก่อสร้าง เราได้มีโอกาสไปเยี่ยมชมโรงงาน 

เหล่านี้ในภายหลัง แรงงานส่วนใหญ่ล้วนเป็นผู้หญิง อิฐเหล่านี้ท�ำจาก 

ดินเหนียวและแกลบน�ำไปเผาไฟ เมื่อส่งไปขายที่กรุงเทพฯ ราคาจะตก 

อยู่ที่ ๒.๔๐ ดอลลาร์ต่อ ๑,๐๐๐ ก้อน ตรงบริเวณทางเข้าป้อมปราการ 

ที่สร้างขึ้นใหม่นี้ เรามองเห็นซุ้มประตูโค้งที่เกิดจากต้นไม้สองต้น (ต้นโพธิ์ 

ต้นไม้ศักดิ์สิทธิ์ของชาวสยาม กล่าวกันว่าองค์พระสัมมาสัมพุทธเจ้าเสด็จ 

ดับขันธ์ปรินิพพาน1 ที่ใต้ต้นไม้ชนิดนี้) เส้นผ่าศูนย์กลางที่โคนต้นราว ๒ ฟุต  

ต้นไม้ทั้งสองต้นเจริญเติบโตงอกงามขึ้นชิดติดกันจนดูราวกับซุ้มประตูโค้ง 

อนังดงามสมบรูณ์แบบ ความสงูจากพืน้ดนิราว ๒๐ ฟตุ และล�ำต้นของต้นไม้ 

ทั้งสองยังงอกทะยานสูงขึ้นรวมกันเป็นหนึ่งเดียวที่ความสูงราว ๓๐ ฟุต  

และแผ่ร่มเงาขยายออกไปแลดูเขียวชอุ่ม ดูเหมือนว่าแต่เดิมตรงบริเวณนี ้

น่าจะเป็นที่ตั้งของประตูป้อมค่ายเก่า ซึ่งเท่ากับเป็นการบังคับให้ต้นไม้ 

หากไม่ตายลงก็ต้องรวมกันเป็นหนึ่งเดียว และเนื่องจากผืนดินมีความ 

อุดมสมบูรณ์และต้นไม้มีความแข็งแรงทนทานตามธรรมชาติ ด้วยเหตุนี้  

มันจึงเลือกประการหลัง และเวลานี้มันยืนต้นเป็นหนึ่งเดียวกันราวกับ 

ฝาแฝดสยาม ใกล้ ๆ  กับท่ีนี่ยังมีสิ่งน่าอัศจรรย์อีกอย่างหนึ่งก็คือการ 

กลายพันธุ์ตามธรรมชาติของต้นไม้ (lusus nature) โดยต้นโพธิ์สองต้น 

เจริญเติบโตงอกงามข้ึนมาด้วยกันโดยมีต้นมะขามขึ้นอยู่ตรงกลาง และ 

ต้นโพธ์ิอีกต้นหนึ่งกับต้นมะขามและต้นตาลสูงตระหง่านดูแข็งแรงยืนต้น 

1	 ต้นฉบับภาษาอังกฤษใช้ว่า the sacred tree of the Siamese, being that 

under which Buddha is said to have expired when he left this world. 

ตามพุทธประวัติ สมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจ้าทรงตรัสรู้ที่ใต้ต้นโพธิ์ และเสด็จ 

ดับขันธ์ปรินิพพานที่ใต้ต้นรัง  
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ไขว้กันไปมารวมเป็นกลุ่มเดียวกัน ภายในโรงไม้ไผ่เตี้ย ๆ  เราได้มีโอกาสเห็น 

กรรมวิธีในการต�ำข้าวเปลือกและสีข้าวแบบชาวพื้นเมือง โดยปกต ิ

เครื่องต�ำข้าวจะประกอบไปด้วย ๒ ส่วน แต่ส่วนที่ปกติจะท�ำด้วยหิน 

หยาบ ๆ  พวกเขาจะท�ำเป็นแผ่นไม้เนื้อแข็งบาง ๆ  ภายในอัดด้วยโคลน  

โดยมีงานจักสานล้อมอยู่ด้านนอก ส่วนแรงงานจะเป็นผู้ชาย ๑ คนและ 

ผู้หญิง ๑ คนใช้เครื่องต�ำข้าวที่เป็นแบบพื้นเมืองดั้งเดิมนี้ ด้วยการใช้ไม ้

ขนาดยาวซึ่งปลายด้านหน่ึงเป็นไม้ไผ่ไขว้กัน ส่วนอีกด้านหนึ่งยึดติดไว้ 

กบัโม่ซึง่เป็นเบ้าหลวม ๆ  (ลกัษณะคล้ายตะกร้าท�ำด้วยไม้พอกดนิไว้ด้านใน)  

ซึ่งการท�ำงานประยุกต์ใช้หลักการคล้าย ๆ  กันกับที่บดหินของเรา รุ่งเช้า 

เราได้รับของก�ำนัลจากเจ้าเมืองเป็นปลาแห้ง ๒ ชนิด ไข่ ส้ม และมะพร้าว  

รวมทั้งไก่อีกสิบกว่าตัวด้วยในช่วงเย็น 

ตอนเช้าของวันที่ ๒๙ มกราคมเราตื่นนอนกันเมื่อเวลาอรุณรุ่ง  

จากนั้นจึงขนกระเป๋าสัมภาระขึ้นจากเรือเพื่อส่งกลับไปยังกรุงเทพฯ  

เพราะจากที่นี่เราจะเดินทางต่อโดยทางบก เรายังคงให้บรรดาคนรับใช้  

ไม่ว่าจะเป็นคนครัวและเด็กเสิร์ฟชาวจีน รวมทั้ง “เด็กหนุ่ม” คนรับใช้ 

ส่วนตวัชาวสยาม ๒ คนเดนิทางต่อไปกบัเราด้วย ม้าพร้อมด้วยเกวยีนบรรทกุ 

และวัว – อย่างแรก ๓ ตัวและอย่างหลัง ๘ เล่ม รวมทั้งคนเลี้ยงม้าและ 

คนขับเกวียนเดินทางมาถึงเมื่อเวลาเที่ยงวัน ม้าหรือถ้าจะเรียกให้ถูกต้อง 

ก็คือ ม้าแกลบ มีขนาดเล็กและผอมมาก จนเรากังวลอย่างมากว่าพวกมัน

จะสามารถแบกรับน�้ำหนักของพวกเราได้หรือไม่ ท่านนายพลน�ำอานม้า 

และบงัเหยีนของเขามาเองจากสถานกงสลุ ส่วนนายแชนดเลอร์และข้าพเจ้า 

ใช้เบาะรองนั่งธรรมดา ๆ  แบบชาวพื้นเมืองวางบนหลังม้า และบังคับม้า 
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ด้วยเขา่และขาของผู้ขี่โดยปราศจากโกลน ส่วนบงัเหียนกเ็ป็นแบบพืน้เมือง

ดั้งเดิมอย่างที่สุดคือ ใช้เชือกพันธรรมดา ๆ  ในการเดินทางชาวพื้นเมือง 

จะคุ้นเคยกับการขี่ม้าโดยเร่งความเร็วสูงสุดสลับกับการเดินอย่างต่อเนื่อง  

ส่งผลให้เจ้าสัตว์ตัวเล็ก ๆ  น้ีอยู่ในสภาพเหงื่อตกกีบ ส�ำลักเอาฟองขาว ๆ   

ออกมาจากปากและแทบจะหมดแรงจากความเหนื่อยล้า ส่วนวัวที่ใช้ 

เทียมเกวียนเป็นวัวหนุ่มตัวใหญ่สีด�ำและมีพละก�ำลังมาก การบังคับวัว 

จะกระท�ำโดยผ่านทางเชือกท่ีร้อยอยู่ท่ีจมูกวัว1 เช่นเดียวกับเวลาที่เรา 

บังคับม้า สิ่งที่ดูมีเอกลักษณ์มากที่สุด ก็คือ เกวียนของชาวพื้นเมือง  

ตัวเกวียนท�ำจากไม้เนื้อเบาแต่ทว่ามีความคงทนแข็งแรง ด้านข้างของ 

ตัวเกวียนท�ำด้วยไม้ไผ่ โดยปกติความยาวจะอยู่ในราว ๖ ฟุต ตรงส่วนท้าย  

กว้าง ๑ - ๒ ฟตุ และขยายเป็น ๓ เท่าท่ีด้านบน ซึง่มลีกัษณะเป็นโครงหลงัคา 

ท�ำด้วยไม้ไผ่อยู่ห่างออกมาจากตัวเกวียนด้านหน้าซึ่งเป็นที่นั่งของคนขับ  

มีไว้ส�ำหรับป้องกันแสงแดด ส่วนตัวล้อท�ำจากไม้เนื้อแข็ง เส้นผ่าศูนย์กลาง

ราว ๕ ฟุต หมุนด้วยแกนไม้ซี่เล็ก ๆ  เจ้าเมืองมอบของก�ำนัลชุดสุดท้าย 

1	 หมายถึง การสนตะพาย กล่าวคือ เมื่อวัวควายอายุได้ประมาณ ๑ – ๒ ปี เจ้าของ 

จะจับผูกติดกับต้นไม้หรือคอก จากนั้น จึงให้ผู ้ที่ มีความช�ำนาญหรือผู ้มี 

ประสบการณ์ท�ำการสนตะพาย โดยใช้ไม้ไผ่ท่ีผ่านการท�ำความสะอาดแล้ว 

ขนาดเท่านิ้วก้อย เสี้ยมปลายให้แหลม แทงเข้าไปที่เนื้อเยื่อด้านในปลายจมูก 

ของวัวควายให้ทะลุถึงกันระหว่างช่องจมูกทั้งสอง เมื่อรอยเจาะทะลุและแผล 

หายดีแล้ว เจ้าของจะใช้เชือกขนาดเท่านิ้วก้อยร้อยรูจมูกวัวควายอ้อมมาทางด้าน 

หลังเขาแล้วผูกเชือกพอหลวม ๆ  เชือกน้ีเรียกว่า เชือกตะพาย ซึ่งจะผูกติดอยู่กับ 

วัวควายตลอดเวลา เวลาใช้งานก็จะน�ำเชือกอีกเส้นหนึ่งมาผูกกับเชือกตะพาย  

หากตวัดเชือกไปทางด้านซ้ายวัวก็จะเลี้ยวไปทางซ้าย หากตวัดเชือกไปทางขวา 

วัวก็จะหันไปทางขวา (ค้นคว้าเพิ่มจาก “การสนตะพายควายหรือวัว”, https://

www.facebook.com/songmophfarm/posts/821073964989088/ [สบืค้น

เมื่อ ๒๐ ส.ค. ๒๕๖๓]) 
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ให้แก่เราเป็นน�ำ้ตาล แตงกวา และพวกขนมของทอด นอกจากนี ้ผู้คนเกอืบ

จะทั้งเมืองยังมารวมตัวกันเพื่อดูเราเดินทางออกจากเมือง

ทางในช่วงแรกเป็นท่ีราบเน่ืองจากพื้นที่ส่วนใหญ่ปกคลุมไปด้วย

หญ้าสูง ส่วนพื้นท่ีท่ีอยู่ไกลออกไปส่วนใหญ่จะเป็นแนวป่าและเนินเขา

สนี�ำ้เงินเตีย้ ๆ  ระหว่างสองข้างทางเราพบเหน็ นาข้าว แต่ไม่เหน็มบ้ีานเรอืน 

ผู้คนอาศัยอยู่มากนัก เราเดินทางบนหลังม้าด้วยความเร็ว ๓ ไมล์ต่อชั่วโมง 

ส่วนเกวียนบรรทุกสัมภาระแล่นตามหลังเรามาด้วยความเร็วไม่ถึง ๑ ไมล ์

ต่อชั่วโมง หลังจากข้ามแม่น�้ำบางปะกงมาได้ไม่นานเราก็มาถึงหมู่บ้าน 

จันตคาม (Chantakan)1 ซึ่งอยู ่ห่างจากเมืองปราจีนราว ๑๕ ไมล์  

ตัวเมืองมีขนาดพอ ๆ  กัน มีชาวบ้านจ�ำนวนหนึ่งถือคบไฟพาพวกเรามาส่ง 

ที่บ้านพักของผู้ช่วยเจ้าเมือง เนื่องจากพวกเขาได้รับค�ำสั่งจากเจ้าเมือง

ปราจีนมาก่อนหน้านั้นแล้ว ข้าราชการผู้นี้จึงได้จัดเตรียม ศาลา ที่พัก 

ซึ่งสร้างขึ้นใหม่ไว้ส�ำหรับพวกเรา ๒ หลัง หลังจากที่เราจัดการกับเรื่องที่พัก 

เรียบร้อยแล้ว เขายังได้น�ำอาหารค�่ำปรุงส�ำเร็จแบบชาวสยามที่จัดเตรียมไว้ 

พร้อมมาให้เราด้วย เนื่องจากเสบียงอาหารของเรายังเดินทางมาไม่ถึง  

เราจึงรู้สึกดีใจและตื่นเต้นท่ีจะได้มีโอกาสลิ้มลองอาหารของชาวพื้นเมือง 

ดบู้าง อาหารเหล่านีถู้กจดัวางมาบนตัง่ไม้เลก็ ๆ  ๓ ตัว แต่ละตัวบรรจชุาม 

ใส่อาหาร ๖ ใบ เราไม่พบว่ามีท้ังมีด ส้อม หรือแม้แต่ช้อนมาด้วยเลย  

ชาวสยามจะเปิบอาหารด้วยนิ้วมือของพวกเขาพวกเราจึงท�ำตามอย่าง  

1	 จนัตคาม  เดิมมฐีานะเป็นเมอืงจนัตคาม ตามประวติักล่าวท้าวอเุทน บตุรท้าวสร้อย 

เพยีเมอืงแสนเป็นผูร้วบรวมข้ึนในสมยัรชักาลที ่๓ พ.ศ. ๒๓๗๖ ต่อมาเปลีย่นสถานะ

เป็นอ�ำเภอประจนัตคาม ขึน้กบัจงัหวดัปราจนีบรุตีัง้แต่ พ.ศ. ๒๔๔๘ จนถงึปัจจบุนั  
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อาหารที่น�ำมาเสิร์ฟตรงหน้าเราเป็นปลาปรุงรสแตกต่างกันไป ๕ ชนิด  

รวมท้ังข้าวสวย ผกั และเครือ่งจิม้ต่าง ๆ  ซึง่แน่นอนว่าม ีน�ำ้พรกิ (namphrik)  

รวมอยู่ด้วย แต่ปรุงแบบใหม่โดยมีน�้ำมันจากปลาและเคร่ืองปรุงอื่น ๆ   

เป็นส่วนผสม ซึ่งดูไม่น่ารับประทานส�ำหรับชาวอเมริกันอย่างเราเท่าใดนัก 

ส่วนน�้ำส�ำหรับดื่มบรรจุมาในอ่างทองเหลืองขนาดใหญ่หลายใบ ก่อนที่เรา

จะเสรจ็สิน้อาหารมือ้นัน้ได้มผีูน้�ำช้อนสามคนัท�ำจากวสัดุต่างกนัคอื คนัหนึง่ 

ท�ำด้วยเหล็ก ส่วนอีกคันท�ำด้วยกระเบื้องเคลือบ และคันสุดท้ายท�ำด้วยมุก 

มาให้เรา ช้อนคันหลังนี้ท�ำขึ้นอย่างประณีตงดงามจากเปลือกหอยมุก 

ที่มีสีเงินวาวและมีความใส ข้าพเจ้าจึงขอแลกกับเจ้าของด้วยดินสอท�ำด้วย 

ตะกั่วแท่งหนึ่งกับกระดาษโน้ตอีก ๒ - ๓ แผ่น

เราเดินทางออกมาจากจันตคามช่วงเวลาอรุณรุ ่งในตอนเช้า  

และขณะนี้ก�ำลังเดินทางอยู่บนถนนซึ่งจัดว่าใช้การได้ดี แต่ทว่ามีฝุ่นมาก 

ในช่วงเวลานี้ของปี แน่นอนว่าเราย่อมพอใจมากกว่าฤดูน�้ำหลากที่ชุกชุม 

ไปด้วยไข้ป่าและยุงกินเลือด ราวเที่ยงวันเราจึงหยุดพักกันหลังจาก 

ที่เดินทางมาได้ราว ๑๒ ไมล์ ทัศนียภาพที่ผ่านสายตาเราไปในวันนี้มีต้นไม้ 

ขนาดสูงใหญ่หลายต้น และที่น่าสนใจเป็นพิเศษก็คือ ต้นไม้ที่ให้ผลผลิต 

เป็นน�้ำมันแก่ชาวพื้นเมือง ใกล้ ๆ  สองข้างทางเป็น แปลงนาข้าว ขนาดใหญ่ 

และถัดออกไปเล็กน้อยเป็นแนวป่าทึบ และเทือกเขาที่ทอดยาวไปทาง 

ทิศเหนือ ในพ้ืนที่หลาย ๆ  แห่งเรามองเห็นทุ่งหญ้าสูงและต้นไม้ที่ถูกเผา  

ทุกหนแห่งดูไหม้เกรียมไปท่ัวและบางแห่งก็เพิ่งจะถูกไฟไหม้ไป ไฟป่า 

เหล่านี้บ้างก็เกิดขึ้นโดยบังเอิญและบ้างก็มีผู้จุดข้ึน หรือบางทีอาจเกิดจาก

ไม้ขีดไฟหรือมีผู้ทิ้งก้นยาสูบลงบนพื้นหญ้า ไฟไหม้ป่าแต่ละครั้งจะกินเวลา 
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นานหลายเดือน และบางครั้งเถ้าถ่านจากไฟป่าก็ยังคงคุกรุ่นอยู่ที่ใต้ต้นไม้ 

ที่ยืนต้นมานาน และเมื่อมีลมแรง ๆ  พัดมาก็จะเกิดประกายไฟไปตกลง 

บนเศษหญ้าแห้ง ส่งผลให้ไฟลุกโชนขึ้นมาอีกครั้งในทันที และลุกลามออก

ไปกินอาณาเขตกว้างใหญ่ไพศาล หมู่บ้านที่เราเดินทางผ่านมาล้วนแต ่

เป็นหมู่บ้านเล็ก ๆ  มีบ้านเรือนอยู่เพียง ๖ - ๑๐ หลังคาเรือน และแต่ละหลัง 

จะตั้งอยู่ห่าง ๆ  กัน ทุกสิ่งทุกอย่างไม่ว่าจะเป็นบ้านเรือนตลอดจนผู้คน 

ล้วนดูยากจนข้นแค้น แต่ก็ดูเหมือนว่าคนเหล่านี้ยังคงมีความสุขและ 

พงึพอใจกบัสภาพเช่นนัน้  ไม่ต่างอะไรกบันสิยัทีส่กปรกและอยากรูอ้ยากเหน็ 

ของพวกเขา 

เมืองกบินทร์เป็นหัวเมืองลาวที่มีผู้คนอาศัยอยู่ราว ๑,๐๐๐ คน  

ขณะที่เราเดินทางมาถึงเจ้าเมืองไม่อยู่ แต่ก็มีเจ้าหน้าที่ระดับรองลงมา 

อยู่คอยต้อนรับพวกเราท่ี ศาลา รับรองภายในหมู่บ้าน ในขณะเดียวกัน  

ก็มีผู้น�ำข่าวคราวการเดินทางมาถึงของ “ฝรั่ง” (farangs) หรือชาวต่างชาติ 

ไปแจ้งให้เจ้าเมอืงทราบ ห้องพกัของเรากัน้ด้วยฝาซ่ึงมลีกัษณะคล้ายผนืเสือ่ 

ทอด้วยฟางทั้งสี่ด้าน ส่วนน�้ำท่ีใช้ส�ำหรับอาบถูกน�ำมากักเก็บไว้ในโอ่ง 

ขนาดใหญ่ หลังจากนั้นคนรับใช้จึงน�ำคบไฟ เป็ด ไก่ ไข่ และข้าวสาร 

มามอบให้เรา ไม่นานก็ถึงเวลาอาหารค�่ำ อาหารมื้อนี้ถูกน�ำมาเสิร์ฟแบบ 

พื้นเมืองอย่างแท้จริง ประกอบด้วยโต๊ะหรือตั่งเล็ก ๆ  ๑๐ ตัวบรรจุอาหาร

มาราว ๆ  ๔๐ ชนิด เราไม่สามารถรับวัฒนธรรมอาหารการกินอันมากมาย

เช่นน้ีได้จึงปฏิเสธไป และขออนุญาตเจ้าหน้าที่ให้ช่วยส่งต่ออาหารเหล่านี้

ไปให้คนรับใช้ของเรา ซึ่งส�ำหรับคนเหล่านั้นไม่ต้องสงสัยเลยว่ามันจะต้อง

เป็นอาหารอันโอชะเลิศหรูทีเดียว ตกตอนเย็นเจ้าเมืองซึ่งเป็นสุภาพบุรุษ 
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“สูงอายุ” หน้าตาท่าทางดูดีได้มาพบพวกเรา เขาสวม ผ้านุ่ง ไหมสีน�้ำเงิน

และเส้ือคลุมผ้าไหมสีแดง-เทา ไม่สวมสิ่งปกปิดใด ๆ  ทั้งที่ศีรษะและเท้า  

เขาตอบค�ำถามนายแชนดเลอร์และเราอย่างรวดเรว็และไม่ลังเล เพ่ือเป็นการ 

พสิจูน์ให้เหน็ว่าเขามคีวามรอบรูเ้กีย่วกบัเรือ่งราวในท้องถิน่ของเขามากทีส่ดุ  

เขาบอกกับเราว่ามีเหมืองทองอยู่ไม่ไกลจากที่นี่1 คนงานเหมืองทั้งหมด 

เป็นชาวสยามซึ่งเวลานี้ได้รับค่าจ้างอย่างงาม เขายังน�ำเครื่องทองบางส่วน 

ออกมาให้เราดู เป็นพวกกล่องใส่ยาสูบขนาดเล็กท�ำเป็นลวดลาย แม้ว่า 

งานฝีมือเหล่านี้จะท�ำข้ึนอย่างหยาบ ๆ  แต่ทว่าเนื้อทองนั้นกล่าวกันว่า 

สามารถน�ำมาหลอมข้ึนรูปได้ดีท่ีสุดในโลก สีทองเป็นสีเหลืองเข้มหม่น ๆ   

และเนื้ออ่อนมาก เราได้แจ้งกับเจ้าเมืองไปว่าเราอยากออกเดินทางต่อ 

ในช่วงรุ่งอรุณ ซึ่งเขาก็ได้ให้สัญญาว่าจะจัดเตรียมม้าแกลบและวัวเทียม 

เกวียน พร้อมด้วยจดหมายไปถึงเจ้าเมืองที่อยู่ถัดไปซึ่งอยู่ห่างออกไปราว  

๒๕ ไมล์ จริง ๆ  แล้วผู้คนที่คอยช่วยเหลือรับใช้เราระหว่างเดินทางเหล่านี้ 

ไม่ได้คาดหวังว่าเราจะต้องมอบของก�ำนัลหรือสิ่งของอื่นใดให้แก่พวกเขา 

เป็นการตอบแทน แต่ถึงกระนั้นเราก็คิดว่าเป็นการยุติธรรมดีถ้าหากเรา 

จะได้มอบสิง่ของบางอย่างให้แก่พวกเขาเป็นรางวลัในการรบัใช้อย่างซือ่สตัย์ 

ของพวกเขาบ้าง เราจึงจ่ายเงินเป็นค่าสัตว์พาหนะและผู้ขับขี่ ตลอดจน 

ผู้ติดตามในอัตราคนละกึ่ง บาท ต่อวัน2 เราเริ่มต้นการเดินทางวันนี้ 

1	 เข้าใจว่าหมายถงึ แหล่งแร่ทองค�ำทีบ้่านบ่อทอง อ�ำเภอกบนิทร์บรุ ีจงัหวดัปราจนีบรุี
2	 ต้นฉบับภาษาอังกฤษใช้ว่า half a tical each per dium  ค�ำว่า half a tical  

ในที่นี้มีค่าเท่ากับ ๒ สลึง หรือกึ่งบาท หรือ ๑ มายน เนื่องจากระบบสกุลเงินไทย

ในปัจจุบัน ซึ่งเงิน ๑ บาท มีค่าเท่ากับ ๑๐๐ สตางค์ เพิ่งจะเริ่มใช้เมื่อ พ.ศ. ๒๔๔๐  

สมัยรัชกาลที่ ๕ ส่วนค�ำว่า per dium เป็นภาษาละติน แปลว่า ต่อวัน (per day) 
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กันบนถนนที่เคยเป็นเส้นทางเดินทัพอันยิ่งใหญ่ ซ่ึงชาวสยามสร้างขึ้น 

เมื่อ ๓๕ - ๔๐ ปีมาแล้ว เพื่อใช้เป็นทางเดินที่สะดวกที่สุดส�ำหรับกองทหาร

ของพวกเขามายังพื้นที่ที่อยู่ห่างไกลราชอาณาจักร – ซ่ึงเคยเป็นส่วนหนึ่ง

ของกัมพูชาและโคจินจีนและเพิ่งจะถูกผนวกเข้าด้วยกันเมื่อไม่นานมานี้ 

ท่านนายพลได้ต้ังข้อสงัเกตว่าถนนสายน้ีจดัว่าอยูใ่นสภาพดมีาก จนสามารถ 

ใช้ลากปืนใหญ่ที่มีน�ำ้หนักมากที่สุดได้อย่างสบาย

ชาวสยามเป็นกลุ่มชนที่มีนิสัยไม่ชัดเจนและน่าขันพอ ๆ  กับ 

ชาวฮินดูในเรื่องของระยะทาง เมื่อสองสามวันก่อนเราถามผู้คนที่พบเจอ 

ตามข้างทางคนหนึง่ว่า “สถานทีท่ีอ่ยูใ่กล้ทีส่ดุอยูห่่างจากท่ีนีอ่อกไปเท่าใด”  

ค�ำตอบท่ีเราได้รบักค็อื “ไกลประมาณเสยีงสนุขัเห่า” (กล่าวคอื ไกลพอได้ยนิ 

เสียงสุนัข) เมื่อเช้านี้ก็เช่นกันเราได้รับค�ำตอบที่น่าขันเกี่ยวกับระยะทาง 

ว่า “เมืองถัดไปอยู่ไกลประมาณไก่ขัน” ซึ่งเราก็ได้ประจักษ์ว่าจริง ๆ  แล้ว 

มันอยู่ห่างออกไปเกือบครึ่งไมล์ – ซึ่งก็ไกลเกินกว่าท่ีจะได้ยินเสียงไก่ขัน 

มากนกั ทีป่ระเทศอนิเดยี ใกล้ ๆ  กบัพรมแดนทเิบตขณะทีเ่ราก�ำลังเดินทาง 

ด้วยม้าอยู่แถบภูเขาหิมาลัยข้าพเจ้าได้พบกับชาวฮินดู ๘ คนโดยบังเอิญ  

จงึได้สอบถามถงึระยะทางทีจ่ะไปยงัเมอืง ๆ  หนึง่ทลีะคน ซ่ึงค�ำตอบทีไ่ด้รับ 

ก็คือ คอสส์ (koss)1 หรือไมล์ และเวลาที่ถามค�ำถามเดียวกันข้าพเจ้า 

ก็จะได้รับค�ำตอบเป็นภาษาฮินดีว่า “โทรา อาเค แฮ (Tora age hai)”  

ซึ่งแปลว่า “ไปอีกสักหน่อย” บ้าง หรืออื่น ๆ  เช่น “ซีทา อาเค จุเล จาโอ  

(Seedha age chule jao)” หมายถงึ “ตรงไปข้างหน้า” บ้าง ทัง้ ๆ  ทีจ่รงิแล้ว 

 
1	 koss หรือ coss เป็นหน่วยวัดระยะทางของอินเดียซ่ึงมีความแตกต่างกันไปใน

แต่ละท้องถิ่น โดยทั่วไปจะอยู่ในราว ๑ - ๓ ไมล์ หรือ ๑ - ๕ กิโลเมตร 
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จุดหมายปลายทางของข้าพเจ้าอาจจะอยู่ไกลออกไปอีกสัก ๑ - ๒๐ ไมล์  

หรืออาจจะต้องเลี้ยวไปเลี้ยวมาอีกเป็น ๑๐ ครั้ง หรือมีทางแยกตัดขวาง 

อีกหลายแห่งก็ตาม

ถัดจากนั้นไปเราเริ่มเข้าสู่เขตพื้นท่ีท่ีเป็นป่าทึบ ผ่านไปตามถนน 

ซึ่งตัดขึ้นอย่างราบเรียบ ต้นไม้แผ่กิ่งก้านสาขาอยู่ด้านบนศีรษะของเรา 

จนเกิดเป็นร่มเงา บางต้นที่เราเห็นมีความสูงถึง ๒๐๐ ฟุต เส้นผ่าศูนย์กลาง  

๓ ฟุต ล�ำต้นเจริญเติบโตงอกข้ึนเป็นแนวตรงและจะเริ่มแผ่กิ่งก้านสาขา 

ออกไปก็ต่อเมื่ออยู่ในระยะที่อยู่สูงจากพื้นดินขึ้นไปมากแล้ว อย่างไรก็ดี  

เวลานี้ไม่ใช่ช่วงระยะเวลาที่ดีที่สุดของปีที่เราจะได้มีโอกาสพบเห็นต้นไม ้

ในป่าผลดิอกออกใบงดงาม ฤดฝูนเป็นฤดกูาลทีเ่หมาะสมแก่การเจริญเติบโต 

ของพืชพันธุ์ต่าง ๆ  มากกว่า – เวลานี้ต้นไม้ส่วนใหญ่แทบจะไม่มีใบปรากฏ 

ให้เห็นแล้ว ส่วนบริเวณกิ่งก้านก็ดูแห้งแล้งหาความงดงามมิได้ ต้นไม้ 

สลัดใบทิ้งไปเกือบหมดแล้ว ส่วนใบที่เหลือก็อยู่ในสภาพกึ่งเขียวกึ่งเหลือง  

เสือ ช้างป่า และสัตว์ดุร้ายอื่น ๆ  มีชุกชุมในป่าแถบนี้ คนน�ำทางจึงบอกกับ 

เราว่าการเดินทางในเวลากลางคืนจะไม่ปลอดภัย แม้แต่ช่วงกลางวัน 

เราก็ยังต้องพกปืนพกขึ้นล�ำกล้องพร้อมติดตัวไว้ ส่วนเด็กรับใช้ทุกคน 

ก็จะมีมีดขนาดใหญ่หรือไม่ก็ดาบสั้นสองคมผูกเชือกคล้องไว้ที่บริเวณล�ำคอ  

ในระหว่างการเดินทางเราสังเกตเห็นรอยเท้าทั้งของช้างและเสือด�ำ ส่วน 

กลางคืนก็จะได้ยินเสียงเห่าหอนของสุนัขจิ้งจอกอยู่รอบ ๆ  ที่พักของเรา  

และแม้ว่าเราจะไม่ได้เห็นเจ้าลิงตัวเล็ก ๆ  ท่ีว่องไวปราดเปรียวบ่อยครั้งนัก  

แต่เรากย็งัได้ยนิเสยีงหวดีร้องโหยหวนของมนั รวมทัง้เสียงของนกยงู นกคุม่  

นกแก้ว และนกชนิดอื่น ๆ  อีกมากมายที่เราไม่รู้จัก วันหนึ่งขณะที่เราก�ำลัง 
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เดินเล่นไปเรื่อย ๆ  อย่างเงียบ ๆ  เราสังเกตเห็นนกขนาดใหญ่สองตัว 

ยืนอยู่บนพงหญ้าข้างทาง ลักษณะคล้ายกับนกตะกรุม ปากยาว ที่ล�ำคอ 

เป็นสีด�ำ มีแถบกว้างสีขาวรอบล�ำตัว หางเป็นสีด�ำ ขาสีแดงและยาวมาก  

ความสูงประมาณ ๔ ฟุต และระหว่างเดินทางเรายังพบเห็นแร้งไก่งวง 

(turkey-buzzards)1 และฝูงกวางแดงบ้างเป็นบางโอกาส โดยปกติแล้ว 

ชาวพื้นเมืองมักจะดักสัตว์ชนิดหลังนี้ด ้วยการไล่ต้อนพวกมันเข้าไป 

ในคอกแคบ ๆ  ซึ่งภายในจะขึงตาข่ายไว้แน่นหนา ทุก ๆ  วันพวกเราจะเดิน 

กนัเป็นระยะทางไกลราว ๘ ไมล์เป็นเรือ่งปกต ิส่วนเวลาทีเ่หลอืกจ็ะเป็นการ 

เดินทางบนหลังม้า ดวงอาทิตย์ส่องแสงร้อนแรงมาก ดังนั้น ระหว่าง 

เที่ยงวันและเวลากลางคืนเราจึงรู้สึกอ่อนเพลียเป็นอย่างมาก ในช่วงเวลา 

เช่นนั้นหากได้ยาควินินสัก ๒ – ๓ เม็ดก็จะช่วยให้เรารู้สึกดีขึ้นอย่างรวดเร็ว  

ยาควินินที่ใช้รับประทานเพื่อป้องกันหรือรักษาอาการไข้นับเป็นสิ่งที่ 

มีค่ามากในทุก ๆ  หนแห่งในเขตเมืองร้อน มันจะช่วยเพิ่มพละก�ำลังและ 

หากใช้ในปริมาณที่พอเหมาะก็จะช่วยเสริมสร้างความแข็งแรงตลอดจน 

ระบบภูมิคุ้มกันต่าง ๆ  ยานี้ไม่มีผลเสียต่อร่างกาย ไม่มีปฏิกิริยาในทางลบ  

นอกจากนี ้ยงัสามารถพกพายาในปรมิาณมาก ๆ  ได้โดยสะดวก ยานีส้ามารถ 

รับประทานได้ตลอดเวลาโดยจะผสมน�้ำเล็กน้อยหรือทานเฉย ๆ  ก็ได้

วันที่ ๑ กุมภาพันธ์ เราเดินทางผ่านบริเวณพรมแดนอาณาจักร 

กัมพูชาโบราณ หลายครั้งที่พื้นที่ส่วนใหญ่ของดินแดนแห่งนี้ถูกยึดครอง 

โดยชาวสยาม จนครัง้หนึง่ประเทศซึง่เคยมสีถานะเป็นหนึง่ในประเทศทีใ่หญ่ 

1	 ชื่อเรียกแร้งไก่งวง (turkey vulture) ในทวีปอเมริกาเหนือ สัตว์ปีกขนาดใหญ่  

ล�ำตัวยาวประมาณ ๒๕ – ๓๒ นิ้ว อาศัยอยู่ทั้งในเขตที่ราบและป่าทึบ  
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ที่สุดในอินโดจีนต้องกลับกลายมาเป็นประเทศที่เล็กที่สุด ชาวอันนัม 

ก็เคยยึดครองดินแดนแห่งน้ีมาก่อน ติดตามมาด้วยฝรั่งเศสซึ่งบุกรุกเข้ามา

ทางพรมแดนด้านทิศตะวันออกและทิศใต้ “ระหว่างอันตรายสองด้าน”  

หากหลบเลี่ยงซิลลา (Scylla) ก็จะต้องผจญกับคาลิบดิส (Charybdis)1 

อาณาจักรเขมรหรือกัมพูชาโบราณจึงต้องประสบกับความทุกข์ยากแสน

สาหัสมาเป็นเวลายาวนาน

กิจวัตรประจ�ำวันในการเดินทางและพักแรมของเราด�ำเนินไป

อย่างเรียบง่าย แทบจะไม่มีวันใดที่เราสามารถเดินทางได้ไกลกว่า ๒๐ ไมล์

เลย ตกกลางคืนเราจะหาที่พักแรมกันภายใต้ต้นไม้ใหญ่ ซ่ึงเรามองไม่เห็น

อะไรเลยนอกจากผืนดาวบนฟากฟ้าท่ีปกคลุมอยู่ด้านบน ณ ที่พักแรม 

ตอนกลางคืนคนงานของเราแต่ละคนจะได้รับมอบหมายหน้าท่ีต่าง ๆ  กัน  

โดยปกติเกวียนที่บรรทุกเสบียงและสัมภาระจะตามหลังเรามาราว ๒ - ๓ 

ชั่วโมง เน่ืองจากเราจะท�ำเวลาได้เร็วกว่าพวกเขาราว ๑ ชั่วโมงบนถนน  

คืนใดถ้าหากโชคดีเราก็จะได้พักแรมกันตาม ศาลา เก่า ๆ  ส่วนเกวียนจะถูก 

น�ำไปจอดไว้ที่ด้านข้างศาลา และคนขับเกวียนก็จะปลดแอกวัวและพาไป

กนิหญ้าตามแนวชายป่าทนัท ีในขณะทีห่วัหน้าคนงานและหนึง่ในเดก็รบัใช้ 

ของเราจะช่วยกนัขนพวกเครือ่งนอนออกจากเกวยีนมาวางเรยีงไว้ทีด้่านข้าง  

ศาลา ส่วนพวกหนังสือและเครื่องเขียนต่าง ๆ  ตลอดจนสัมภาระส่วนตัว 

1	 ต้นฉบับภาษาอังกฤษเขียนว่า “between Scylla and Charybdis” หรือ 

“ระหว่างคาริบดิสและซิลลา” เป็นสุภาษิตฝรั่งเปรียบเทียบกับสุภาษิตไทยว่า  

“หนเีสอืปะจระเข้” หมายถงึ การหลบเลีย่งอนัตรายอย่างหนึง่ แต่กลับพบอนัตราย 

อกีอย่างหนึง่ ซึง่สภุาษตินีม้ทีีม่าจากอสรุกายสองตนในต�ำนานเทพปกรณมัของกรกี  

ซึ่งมีนามว่า ซิลลาและคาริบดีส  
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ซึ่งเป็นที่ต้องการมากที่สุดจะค่อย ๆ  ทยอยตามมา “แดง” (Deng) คนครัว 

ชาวจีน และ “ตา” (Tah) ผู้ช่วยซึ่งเป็นเด็กหนุ่มชาวสยามจะเริ่มก่อเตาไฟ 

เพือ่หงุหาอาหารมือ้ค�ำ่ เตาไฟจะถกูสร้างขึน้อย่างชาญฉลาดด้วยการขดุดนิ 

ซึง่เป็นดนิโคลนแขง็ ๆ  เป็นหลมุสองหลมุใกล้ ๆ  กนั ส่วนทีใ่ต้ผวิดนิจะขดุเชือ่ม 

เป็นหลุมเดียวกัน หลุมหนึ่งมีลักษณะกลมขนาดใหญ่กว่าและอยู่ต�่ำกว่า  

ปากหลุมเป ็นที่ส�ำหรับวางกาต้มน�้ำหรือกระทะ ส ่วนอีกหลุมหนึ่ง 

ขุดเป็นรูปวงรีและค่อย ๆ  ลาดขึ้นไปด้านบน ลมจะพัดเข้ามาทางช่องนี้ 

และไฟก็จะถูกเลี้ยงไว้ที่ด้านใน หลังจากนั้นไม่นาน “อิ่ม” (Imm) หัวหน้า 

คนรับใช้ชาวจีนก็จะจัดเตรียมโต๊ะอาหารด้วยการจัดวางจานชามลงบน 

เสื่อไม้ไผ่ที่ปูกับพื้น ก่อนหน้านั้นพวกเราจะต้องถอดเสื้อผ้าที่เปรอะเปื้อน 

ไปด้วยฝุน่ออกก่อน แล้วอาบน�ำ้ช�ำระล้างร่างกายและเปล่ียนเคร่ืองแต่งกาย 

เป็นเสื้อ (baju) และชุดนอน (pyjamas) (เสื้อหลวม ๆ  และกางเกงผ้าไหม 

หรือลินินบาง ๆ  ท่ีสะอาดและเย็นสบาย) เวลานี้เราก�ำลังนอนเอนกาย 

เหยยีดยาวอยูบ่นทีน่อน ซึง่เป็นพฤตกิรรมทีช่าวโรมนัโบราณนยิมท�ำในเวลา 

ที่มีงานเล้ียงสังสรรค์1 เสบียงอาหารของเราแม้ว่าจะไม่ได้มีมากมาย 

แต่อย่างใดแต่ก็มีปริมาณมากพอ เพราะนอกจากพวกอาหารกระป๋อง 

และสุราจ�ำนวนหนึ่งแล้ว เรายังได้รับอาหารสดจ�ำพวกไข่ ข้าวสาร ปลา หมู  

และผลไม้จากเจ้าหน้าที่ที่เรียกเก็บมาจากพวกชาวบ้านด้วย

1	 ชาวโรมันโบราณมีธรรมเนียมนิยมในการรับประทานอาหารบนเตียง ซึ่งตั้งอยู ่
รายรอบโต๊ะอาหารในงานเลี้ยงสังสรรค์ โดยจะมีข้าทาสบริวารเล่นดนตร ี
และแสดงขับกล่อม
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บ่อยครั้งที่มื้ออาหารของเราเริ่มต้นด้วยอาหารเรียกน�้ำย่อย หรือ 

ออร์เดิร์ฟ (hors dóuvre) ตามแบบที่ชาวอังกฤษแนะน�ำแก่ชาวปารีเซียง1 

ได้แก่ ซุปหอยนางรม ถัดไปเป็นเนื้อวัวย่าง ถั่วแขก และมันฝรั่งเป็นอาหาร

หลัก และยังมีอาหารจานพิเศษ (entremets) ซึ่งปรุงด้วยไข่ ข้าว และ 

มะขาม ของหวานเป็นแอปเปิลกวน (stewed pippin) ผลมะเดื่อแห้ง  

และขนมปังและเนย ส่วนเครื่องดื่มเป็นพวกไวน์ – เรามีทั้งเชอร์รี่ไวน์ เบียร์  

เหล้าองุ่นแดง และบรั่นดี และปิดท้ายอย่างลงตัวด้วยกาแฟด�ำ หลังมื้อ

อาหารพวกเราก็จะพูดคุยสนทนากันเกี่ยวกับการเดินทางในช่วงกลางวัน 

ที่ผ่านมา หรือบางคนก็อาจจะใช้เวลาอ่านหนังสือของมาร์ค ทเวน (Mark 

Twiain) หรืออาร์เตมัส วาร์ด (Artemus Ward) หรือ ดร.โฮล์มส์  

(Dr. Holmes)2 หลังจากที่เดินดูสัตว์ต่าง ๆ  สักครู่ เราก็จะไปนอนกัน  

“บนคอน” ที่เรียกเช่นน้ันก็เพราะพื้น ศาลา ท่ีเรานอนบางส่วนอยู่สูงจาก 

พื้นดินราว ๔ - ๕ ฟุต โดยปกติเราจะเข้านอนกันในราว ๓ ทุ่ม เนื่องจาก 

จ�ำเป็นต้องพักผ่อน เพราะเราชอบที่จะออกเดินทางกันตอนเช้าตรู่มากกว่า  

เพ่ือจะได้สัมผัสกับช่วงเวลาที่อากาศเย็นสบายที่สุดของวัน พวกเด็กรับใช ้

จะช่วยกนัก่อกองไฟขนาดใหญ่รอบ ๆ  ศาลาทกุด้าน เพ่ือขบัไล่สัตว์ร้ายและ 

ช่วยให้ร่างกายอบอุ่น (เนื่องจากเวลากลางคืนอากาศจะหนาวเย็นกว่า 

เวลากลางวัน) อีกทั้งยังช่วยให้แสงสว่างและป้องกันขโมย รวมทั้งควันไฟ 

ยังช่วยขับไล่ยุงด้วย นอกจากนี้ เรายังต้องมอบหมายคนเฝ้ายามคอย 

ผลัดเปลี่ยนหมุนเวียนกันท�ำหน้าที่ดูแลวัวและม้า พวกคนงานเหล่านี้ 

จะนอนกันบนพ้ืนโล่ง ๆ  มีเพียงผ้าห่มหรือผ้าเนื้อหยาบปิดคลุมร่างกาย 

1	 เป็นค�ำเรียกชาวฝรั่งเศส
2	 Sherlock Holmes (เชอร์ล็อค โฮล์มส์) ตัวละครเอกในนวนิยายแนวสอบสวน 

ชื่อเดียวกัน
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เพื่อป้องกันตัวเองจากยุงและแมลงมีพิษ หากตามรายทางไม่มี ศาลา ที่พัก  

เรากจ็ะจอดเกวยีนของเราเป็นรปูวงกลมรอบ ๆ  ต้นไม้ใหญ่ แล้วเรากจ็ะนอน 

พักกันใต้ต้นไม้นั้น โดยก่อกองไฟล้อมด้านนอกอีกชั้นหนึ่ง เท่านี้เราก็รู้สึก 

ปลอดภัยแล้ว รุ่งเช้าขณะที่ท่านนายพลเดินส�ำรวจกองคาราวานมิชชนันารี 

กจ็ะจดบนัทกึเรือ่งราวความประทับใจ ตลอดจนการผจญภยัต่าง ๆ  ในประเทศ 

สยามลงบนสมุดเปล่า ซึง่กเ็ป็นเวลาเดยีวกนักบัทีข้่าพเจ้าจะนัง่ลงกบัพืน้ดนิ 

ใช้ดินสอร่างสภาพภูมิประเทศ ผู้คน ตลอดจนอากัปกิริยาท่าทางต่าง ๆ   

ของคนเหล่าน้ัน – ขณะนี้ข้าพเจ้าก�ำลังวาดภาพพระพุทธรูป วัด ขนุนาง 

ชาวกัมพูชา และท่ีส�ำคัญคือ ภาพท่ีพักอันน่าประทับใจของพวกเรา  

เกวยีน ช้าง หรอืบางครัง้กว็าดภาพ ศาลา ซึง่ข้าพเจ้าคดิว่าไม่เคยมช่ีางภาพ 

หรือศิลปินคนใดเคยวาดภาพนี้มาก่อนหน้าข้าพเจ้าเลย

เราผ่านที่ราบอันกว้างใหญ่ไพศาลซึ่งมีหญ้าสูงราว ๖ ฟุต 

ขึน้ปกคลมุมาอย่างช้า ๆ  มองเห็นร่องรอยการถูกเผาในบางพืน้ทีเ่ป็นวงกว้าง  

เราเริ่มเข้าใกล้เขตเมืองศรีโสภณ (Sesupon)1 บริเวณรอบต้นไม้ใหญ ่

เราเห็นมีผู้คนจับกลุ่มกันอยู่ราว ๓ - ๔ คน ที่นั่นเรามองเห็นเนินดินสูงราว 

๑๐ ฟุต เส้นรอบวง ๘๐ ฟุต ซึ่งเป็นที่อยู่อาศัยของมดขาวจ�ำพวกหนึ่ง  

สัตว์ชนิดนี้จะสร้างรังซึ่งท้ังสูงและมีขนาดใหญ่เพื่อหลีกเลี่ยงปัญหาน�้ำท่วม  

ในช่วงฤดูฝนประจ�ำปี เช่นเดียวกับพวกมดด�ำในบางพื้นที่ของทวีปอเมริกา 

ตะวันออกซึ่งสร้างรังเป็นรูปทรงกลม ขนาดใหญ่ด้วยดินน�้ำหนักเบา และ 

ปิดผิวจนเรียบอยู่บนต้นไม้เพื่อจุดประสงค์เดียวกัน เจ้าเมืองศรีโสภณ  

แสดงท่าทีอย่างเปิดเผยที่จะคอยให้บริการพวกเราทุกอย่างเท่าที่จะท�ำได้  

1	 เมอืงศรีโสภณเป็นเมอืงหลกัของจงัหวดับนัทายมชัีย ประเทศกมัพชูา ในสมยัรชักาล
ที่ ๕ อยู่ในพื้นที่มณฑลบูรพา ต่อมาภายหลังตกเป็นของฝรั่งเศสใน พ.ศ. ๒๔๕๐ 
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เขาจัดหาช้าง ๓ เชือก ควาย ๓ ตัว และวัวเทียมเกวียนอีก ๑ เล่มให้เรา  

ทั้งยังจัดส่งอาหารทั้งเนื้อหมู หัวหอม ข้าวสาร ไข่ น�้ำตาล และวุ้นเส้น 

อย่างดีท�ำจากแป้งข้าวเจ้ามาให้ด้วย ระหว่างที่สนทนากันครั้งแรกเราเห็น

เขาสูบบุหรี่ไป ๓ มวน และดื่มน�้ำชาถ้วยเล็ก ๆ  ไป ๑๐ กว่าถ้วย แต่ปฏิเสธ

บรั่นดีที่เรายื่นให้และบอกว่าเขาไม่คุ้นเคยกับเครื่องดื่มชนิดนี้ ส่วนใหญ่ 

จะไม่ใคร่มีชาวยุโรปเดินทางเข้ามาในพื้นท่ีแถบนี้ของสยามกันมากนัก  

ด้วยเหตุนี้ เราจึงเป็นที่สนใจใคร่รู้อย่างมากของชาวพื้นเมืองซึ่งพากันมา 

รุมล้อมอยู่รอบ ๆ  ศาลาเพื่อมาดู “ฝรั่ง” ในสวนของเจ้าเมืองเต็มไปด้วย 

พืชพันธุ์ไม้เขียวชอุ่ม ทั้งหัวหอม กะหล�่ำปลี ผักนานาชนิด และอื่น ๆ   

ทัง้หมดนี ้ล้วนเป็นหลกัฐานยนืยนัแน่ชดัถงึความอดุมสมบรูณ์ของผนืดนิทีน่ี่  

และชาวพืน้เมอืงกด็จูะเกยีจคร้านเกนิกว่าท่ีจะเพาะปลกูพชืผลอืน่ใดมากไป

กว่าที่จ�ำเป็นต่อการยังชีพ พวกเขาจะเลือกปลูกเฉพาะพืชผลท่ีต้องการ 

การลงแรงน้อยเพื่อให้ได้ผลผลิตกลับคืนมา ในเมืองศรีโสภณเราเห็นหม ู

ตวัอ้วน ๆ  ทีด่สูมบรูณ์ และววัควายท่ีดผูวิพรรณดเีป็นเงามนั หากสภาพอากาศ 

ไม่ร้อนอบอ้าวจนเกินไปและไม่มีอันตรายที่เกิดจากพิษไข้ที่แพร่ระบาด 

ในช่วงระยะเวลาส่วนใหญ่ของปี ชาวยุโรปหรือชาวอเมริกันท่ีต้ังรกรากอยู่ 

ที่นี่คงจะเพาะเลี้ยงสัตว์เหล่านี้ได้เป็นอย่างดีในพื้นที่ส่วนใหญ่ของประเทศ

ทีเ่มอืงนีช้้างท่ีจดัหามาให้เราโดยเฉลีย่ค่อนข้างจะมขีนาดเลก็กว่า 

ที่เราพบเห็นในประเทศอินเดีย กูบส�ำหรับรองนั่งบนหลังช้างของชาวสยาม 

มีความแตกต่างจากของชาวฮินดู กูบของท่ีนี่มีลักษณะคล้ายกับกล่องไม ้

รูปสี่เหลี่ยมผืนผ้าธรรมดา ๆ  (ยาว ๕ ฟุต กว้าง ๒.๕ ฟุต ลึก ๑ ฟุต) ขนาด 

ก�ำลังพอดีกับหลังช้าง มีโครงไม้ไผ่เป็นรูปโค้งทรงกลมยึดกับปลายทั้งสอง 
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ช้างบรรทกุสปัคับส�ำหรับเดนิทางไกล 

(ทีม่าของภาพ : หอภาพถ่ายล้านนา มหาวทิยาลยัเชยีงใหม่)
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ด้านขึ้นมาครอบที่ด้านบน ความสูงราว ๕ - ๖ ฟุต มีม่านกั้นทั้งด้านหน้า 

และด้านหลัง ภายใต้โครงไม้ไผ่ท่ีวางอยู่เหนือหลังช้างนี้เป็นที่ส�ำหรับวาง  

แผ่นรองนั่งท�ำจากเปลือกไม้หนานุ่ม หนังสัตว์แข็งไม่ฟอก ๓ - ๔ แผ่น และ

อานส�ำหรับรองนั่งซึ่งจะยึดไว้ด้วยหวายขนาดเส้นผ่าศูนย์กลาง ราว ๑ นิ้ว  

ลอดผ่านใต้ท้องช้าง1 โดยมีเชือกโยงไปด้านหลังที่ส่วนหางของช้างและ 

ที่ด้านหน้ารอบล�ำคออันใหญ่โตของมัน ควาญช้างหรือคนขี่จะนั่งที่บริเวณ 

คอช้างวางขาและเท้าทาบไปที่ใบหูทั้งสองข้างซึ่งเป็นส่วนส�ำคัญที่เขา 

ใช้บงัคบัสตัว์ เนือ่งจากในประเทศสยามช้างจะไม่คุน้เคยกบัการรับค�ำส่ังให้  

“ไปทางขวา” หรือ “ซ้าย” “เดินหน้า” หรือ “หยุด” และอื่น ๆ  และ 

ไม่คุกเข่าให้คนก้าวขึ้นเหมือนเช่นในประเทศอินเดีย เวลาที่นั่งบนหลังช้าง 

คนน่ังจะน่ังขัดสมาธิบนเบาะนุ่ม ๆ  หรือนั่งห้อยขาบนเก้าอี้และวางเท้า 

ไว้ที่บริเวณส่วนคอของช้าง ในบางพื้นที่ของสยามราคาซื้อขายช้างหนุ่ม 

ที่อายุไม่มากนักจะตกอยู่เพียงเชือกละ ๒๐ บาท (ประมาณ ๑๒ ดอลลาร์)  

ช้างทีเ่ราใช้เป็นพาหนะในการเดนิทางบางครัง้กส็ามารถเดินได้เป็นระยะทาง 

ราว ๒ ไมล์ถึง ๒ ไมล์ครึ่งต่อชั่วโมง แต่พวกมันจะไม่สามารถเดินได้ไกล 

เกินกว่า ๒๐ ไมล์ใน ๑ วัน และไม่สามารถบรรทุกสัมภาระขึ้นหลัง 

ได้หนักเกินกว่า ๔๐๐ ปอนด์

วันหนึ่งระหว่างท่ีเราก�ำลังพักผ่อนอยู ่ใกล้ ๆ  กับทะเลสาบ

ท่ามกลางสภาพอากาศที่ร ้อนอบอ้าวตอนเที่ยงวัน นายแชนดเลอร ์

มิชชันนารีได้พบซากโบราณสถานหลายแห่งท่ีน่าสนใจ – ลักษณะเป็น 

1	 รดัประคน เป็นสายผกูสปัคบัหลงัช้างโยงมาล่ามรอบอกช้าง ท�ำด้วยเชอืกหรอืลวด
หนัง  
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สภุาพบรุุษและสภุาพสตรีชาวสยาม
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กองหินขนาดใหญ่สีเทามีภาพแกะสลักอยู่ด้านบน ในช่วงสัปดาห์ที่ผ่านมา

เราได้พบกบัชาวกมัพชูาเป็นจ�ำนวนมาก ลกัษณะรปูร่างหน้าตาของพวกเขา

คล้ายคลงึกับชาวสยามมาก บ้านเรอืนทีพ่กัอาศยักส็ร้างในลกัษณะเดยีวกนั  

นบัถอืพระพทุธเจ้าองค์เดยีวกนั มรีปูแบบขนบธรรมเนยีมประเพณเีดยีวกนั 

รวมทั้งถ้อยค�ำภาษาในกฎหมายก็เป็นแบบเดียวกัน แต่ทว่าภาษามีความ 

แตกต่างกันอย่างมาก เราได้มีโอกาสเห็นชาวพื้นเมืองตกปลากันที่แม่น�้ำ 

สายเล็ก ๆ  ใกล้ ๆ  กับเมืองพนมศก (Panoum-sok)1ระหว่างท่ีเราก�ำลัง 

พักผ่อนกันอยู่ภายใน ศาลา หลังอาหารกลางวัน บรรดาชายหนุ่ม หญิงสาว  

และพวกเด็ก ๆ  ราว ๒๐๐ คน ได้ออกจากกระท่อมที่พักของพวกเขา 

มาที่ริมแม่น�้ำและพากันลงไปในน�้ำ แม่น�้ำตรงบริเวณนี้กว้างประมาณ  

๑๕๐ ฟุต ลึกตั้งแต่ ๒ - ๖ ฟุต บ้างก็ทอดแห แต่ส่วนใหญ่จะใช้ที่ดักปลา 

ชนิดหนึ่งท�ำจากไม้ไผ่ ความยาว ๓ ฟุต เส้นรอบวงประมาณ ๑ ฟุต  

ด้านหน่ึงเปิดอีกด้านหนึ่งปิด มีรูตรงกลางขนาดใหญ่พอที่จะสอดแขน 

เข้าไปได้ ลอบดักปลาชนิดนี้จะถูกจ้วงลงไปที่ก้นแม่น�้ำอย่างรวดเร็ว  

ปลาหลากหลายขนาดและจ�ำนวนต่าง ๆ  กันจะเข้ามาติดอยู่ภายในลอบ 

อย่างง่ายดาย ซึ่งกรรมวิธีดังกล่าวสร้างความประหลาดใจให้แก่พวกเรา 

ทุกคนเป็นอันมาก และมีปลาจ�ำนวนมากที่มีน�้ำหนักถึง ๓ ปอนด์

ที่พนมศกที่พักของเราเป็น ศาลา อย่างดีเยี่ยมหลังหนึ่ง ซึ่งผู้ช่วย 

เจ้าเมือง (under-governor) ได้จัดเตรียมทุกสิ่งทุกอย่างไว้พร้อมสรรพ 

เพื่อความสะดวกสบายของพวกเรา ขณะที่เราก�ำลังรับประทานอาหารค�่ำ 

กันอยู่นั้นมีชายหนุ่ม หญิงสาว และเด็ก ๆ  รวม ๑๔ คนเดินแถวเรียงหนึ่ง 

1	 ปัจจุบันเป็นอ�ำเภอหนึ่งในจังหวัดอุดรมีชัย ประเทศกัมพูชา  
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เข้ามา น�ำหน้าโดยชายหนุม่ทีเ่ป็นหวัหน้าของเมอืงนี ้๒ คน ถอือาหารจ�ำนวน 

มากรวมท้ังที่เทินไว้บนศีรษะ อาหารดังกล่าวมีทั้งข้าว ปลาแห้ง ๒ ชนิด  

เนื้อหมู ไข่ (สด) ไข่ เค็ม (แบบชาวพื้นเมือง) กล้วย อาหารปรุงสุก 

ของชาวสยาม และตั่งเล็ก ๆ  ตัวหนึ่งมีขนมและของหวาน ๕ ชนิดวางอยู ่

ด้านบน ของหวานบางอย่างที่เรารับประทานหลังอาหารค�่ำรสชาติใช้ได้ 

ทีเดียว อาหารชั้นดีเหล่านี้ (ยกเว้นไข่เค็ม) ถูกส่งมาจากภริยาของเจ้าเมือง  

เนื่องจากตัวเขาเองอยู่ในระหว่างเดินทางไปร่วมงานศพของหลานชาย 

ที่โคราช

ภริยาของเจ้าเมืองตั้งใจจะออกเดินทางไปเมืองเสียมเรียบ 

เพื่อร่วมงานแต่งงานของเครือญาติของนางในตอนเช้า นางเชื้อเชิญให้เรา 

ไปร่วมงานด้วยอย่างสุภาพ แต่เนื่องจากเราได้รับทราบมาว่านางจะค่อย ๆ   

เดินทางไปอย่างช้า ๆ  เราจึงจ�ำเป็นต้องปฏิเสธค�ำเชื้อเชิญดังกล่าวเนื่องจาก 

เสียเวลากับการเดินทางก่อนหน้านี้มามากแล้ว หลังอาหารค�่ำเราได้รับ 

อาหารเป็นของก�ำนัลอีกหลายอย่างนับได้ทั้งหมด ๒๒ อย่าง เราจึงคัดสรร

อาหารดี ๆ  บางอย่างเก็บไว้รับประทาน ส่วนที่เหลือนอกนั้นแจกจ่ายให้แก่ 

บรรดาผู ้ติดตาม ส�ำหรับคนเหล่าน้ีซึ่งเคยชินกับการกินอยู ่แบบอัตคัด 

ก็แทบจะไม่ต้องสรรหาสิ่งใดมาเพิ่มเติม ก็สามารถด�ำรงชีวิตอยู่ได้อย่าง 

สุขสบายหรืออย่างดีที่สุดแล้ว นับตั้งแต่ออกเดินทางจากกรุงเทพฯ  
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